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ONLINE: AN OBSTACLE OR AN OPPORTUNITY

The authors of the following scientific article review the latest trends in distance learning and teaching foreign languages,
as well as their relevance in the present day circumstances, due to the emergency reasons, such as the pandemic and war. The
article focuses on the optimization of the learning process and on boosting students' motivation with the help of the expanding
and appropriate use of online platforms, language learning applications, open educational resources, and artificial intelligence.
The article highlights the potential benefits and challenges of online learning. The first provides teachers with numerous oppor-
tunities, while the latter lead to stressing the importance of paying attention to emotions in technology-mediated teaching. The
possibilities to overcome technical, as well as psychological problems are also described in the article. Besides that, the authors
emphasize the fact that the necessity of students' digital competence and autonomy in using the proposed tools is absolutely
crucial nowadays. Moreover, the accent is made on the importance of creating autonomous workspaces with didactic materials
and communication resources. The authors stress the fact that the concept of a “learning environment” has been changing over
the years due to the development of technologies. Finally, the article suggests user-friendly platforms which may serve as means
of simplification of the learning process, and clear instructions to overcome the common problems students and teachers usually
face in online learning, such as a lack of confidence in technology and self-confidence, or, for instance, the necessity to work in
multi-levelled groups. The authors provide examples of using collaborative platforms, authentic texts, and game tools in order
to illustrate the ways of adapting the process of language learning to the current situation and the particular students’ needs.
Special attention is paid to the implementation of artificial intelligence, the popularity of which, has been rocketing recently, as
a powerful tool for both students and teachers of foreign languages.

Key words: distance learning, online tools, foreign languages, digital competencies, multi-levelled groups, learning effec-
tiveness, motivation, artificial intelligence.

(cTaTTIO I0JAHO MOBOIO OPHUTiHATY)

In recent years language teachers and learners have experienced an unprecedented number of challenges due to
the rise of distance learning, in particular distance learning in case of emergency. It should be mentioned, however,
that a great variety of online platforms, as well as open educational resources (OERs), had been created long before
the pandemic. Thus, though the participants of the learning process have been facing the necessity of adaptation
to the usage of these tools, they possess a certain level of digital competence, which turn online learning from an
obstacle to a powerful source of opportunities. As the world is becoming more and more connected, and therefore,
being multilingual has become more valuable than ever before. The ability to communicate effectively with people
from different parts of the world is becoming a necessity for many, whether it be for business, travel, or personal rea-
sons. As a result, language learning has become a crucial aspect of personal and professional development. The rise
of artificial intelligence has brought forth new tools for language learners, including chatbots like GPT (Generative
Pre-training Transformer) chat.

Recently, a number of researchers, while focusing on the development of technology for language learning and
teaching, also point out the importance of paying attention not only to technological resources but to the emotions
of the participants as well. In particular, a special attention is paid to the potential of modifying a language course
design in order to benefit learners’ emotional states. For instance, J. Tao and X. Gao highlights the idea that online
classes, despite being a source of students’ boredom, can also serve the purpose of reducing negative emotions
[6, 102]. They also mention that students’ readiness for online learning should be taken into consideration, as well
as the teachers’ experience.

In this context, researchers mention diversities in language learners’ individual learning environments. P. Benson
turns the spotlight on the connections between these diversities (both in and outside the classroom) and the develop-
ment of learners’ autonomy. He pays special attention to the fact that “autonomy and individuality are mutually con-
stitutive”. Unlike some other researchers, he defines the language learning environment as “a space and everything
of relevance to language learning that it contains, both human and non-human. According to P. Benson, any possible
source of language experience, such as people, music, social media (both in text and video format), etc. deserve
attention as parts of the learning environment [3, 45].

M.D. Diaz-Noguera et al. in their turn, analyse the way students adapt to digital transformation, mentioning
that access to innovative “teaching resources that have enriched university learning and the multidisciplinary
and global understanding of knowledge”. The authors draw attention to the fact that students’ digital competence
should be at a rather high level, letting them feel empowered and autonomous in using the proposed tools. to
be in a comfort zone. Besides, they name autonomous workspaces for students as one of the crucial elements
of today’s learning process, being “equipped with autonomous work guidelines, didactic materials with a broad
audio-visual culture, and communication resources, all enhanced by the transformation of the evaluation process
and the support of good tutorship” [2, 58].
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This article aims to demonstrate and analyse the latest trends in distance learning, being relevant in the present
days due to emergency reasons, focusing on the necessity to optimise the learning process and, consequently, stu-
dents' motivation with the help of expanding and appropriate usage of online platforms, learning apps, open educa-
tional resources, and artificial intelligence.

It goes without saying that online learning provides students as well as teachers with great opportunities, being
convenient and easy to access. At the same time, it makes both teachers and students face a number of challenges
of various origins.

On the one hand, members of the learning process can benefit from the disappearance of any geographical
barriers, round-the-clock access to learning materials, variety and relevance of learning materials, adaptability of
learning methods, possibilities of personalising and individualisation of approaches, etc.

As practice shows, all these factors contribute greatly to the effectiveness of language acquisition and students’
academic achievements.

On the other hand, both students and teachers may face such problems as a lack of confidence in technology
(caused by different reasons, such as poor internet connection, low quality of equipment, constant power outages,
incompatible devices, etc), lack of self-confidence (due to either above-mentioned technical issues or lack of digital
skills), necessity to work in multi-levelled groups, lack of interaction, plagiarism, etc.

Overcoming these problems significantly depends on a fact, if students are motivated enough to make efforts in
this direction. They have to possess enough willpower to continue studying in spite of all the difficulties, they have
to be self-disciplined in order to be able to work autonomously, they have to develop not only language but their
digital competence as well, and, last but not least, their adaptation capacity has to be rather high. It should be also
mentioned that in the majority of cases, students (and teachers) have no alternative, they cannot choose between
online and offline learning, no matter what preferences and learning styles they have. For some, this may mean
coming out of their comfort zone which may lead to a certain decrease in motivation.

As far as confidence in technology is concerned, it often happens that a lack of it, as well as a lack of self-con-
fidence, leads to losing any interest in learning. It is usually taken for granted that teenagers and young adults are
familiar with new technologies, but it often appears that especially during distance learning in case of emergency,
they may feel lost because of technological issues.

This problem may be solved first of all by choosing user-friendly platforms, simplification of the learning pro-
cess (i.e. using a limited number of applications and open educational resources allows students to get accustomed
to them and thus to feel more confident, to concentrate their efforts on language learning not on trying to adapt to
new technology) and, obviously, clear instructions.

Besides, J. Tao et al, when describing the experience of technology-mediated teaching during the pandemic,
mention the necessity of paying attention to emotions. An important fact is mentioned that “online teaching has
a significant impact on language teachers’ emotional experience, identity change, and pedagogical competence”,
while students, in their turn, may feel bored because of insufficient attention, user-unfriendly technology, and other
reasons [6, 104]. We cannot deny the fact that emotional well-being has to be taken into consideration (and this is
especially relevant for Ukrainian students and teachers).

During the academic year 2022—-2023, a number of students, as well as teachers in Ukraine have been forced to
skip or at least reschedule lessons due to power outages and alerts. Students who stay in a different time zone may
also have trouble joining the lessons. As a result, a certain amount of information is lost. Organising the learning
process with the help of an online platform, such as Padlet or Google Classroom, seems an effective solution to a
missed information problem.

One more issue that should be mentioned in the context of the development of educational digital transformation
is cheating becoming an almost inevitable part of the learning process. Evidently, this makes the necessity of con-
stant monitoring and interaction even more apparent.

All the factors mentioned above make it an absolute necessity to redesign students’ learning experiences accor-
ding to their relevant needs. In this context using collaborative platforms, e.g. Padlet, Google Classroom, or an
internal university platform may be the key.

First of all, collaborative platforms provide students with constant access to all the course materials, by placing
the links either to the materials themselves or to a Google Drive containing them. Furthermore, students can post
their works (texts, audio and video recordings) in order to get teachers’ feedback or peer reviews. Thus, a balance
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between synchronous and asynchronous learning can be achieved, as far as those students who could not for some
reason attend a lesson have almost the same opportunities to share their ideas as those who could attend. Finally,
all the links to interactive quizzes (using Google Forms, quizizz.com, etc) can also be posted on a padlet wall, thus
simplifying the process of assessment.

It should be mentioned that the inevitability of combining synchronous and asynchronous learning in case of
emergencies demands the development of students’ autonomy, which became crucial with the rise of distant learn-
ing, being one of the most significant factors in language acquisition, closely connected to motivation.

As it is mentioned by P. Benson, “autonomy grows over the course of lifetimes”, which brings us to the con-
clusion that “learners become more autonomous overall, provided that their experiences of learning are varied and
provide opportunities for self-direction” [3, 50].

Using collaborative platforms certainly contributes to this, encouraging students to be more independent in
their learning, but at the same time, it demands the development of self-discipline, which a lot of students, especially
those with low language competencies, may lack. The reason for that, in its turn, may be either a lack of self-con-
fidence or a lack of interest. In this case, a Padlet wall may become a kind of social network, just for one group of
students, creating an atmosphere of involvement, and teamwork, thus arousing curiosity and interest. Sharing ideas,
and posting works, that is making them public (unlike sending them directly to a teacher), commenting on peers’
posts, and communicating (e.g., writing invitations and responding to them) may give students a sense of practical
application on what was acquired in terms of learning.

Using collaborative platforms (Padlet, Google documents, jam board, etc.) for foreign language communication
bases students’ learning process on a concrete experience, and, consequently, demonstrates to them the objective
they need to achieve and how the exercises they do (either according to a textbook or on an online platform) will
help them reach that objective. This way of organising their learning experiences encourages students to become
active participants in the learning process rather than spectators, thus reinforcing their motivation. Moreover, it con-
tributes to the development of their soft skills, such as teamwork, flexibility, and problem-solving.

There is one more aspect that should not be overlooked, the fact that students’ learning experience does not
include the classroom only, actually, the whole outside world in all its forms, either physical (travelling, face-to-face
communication, etc) or virtual (e-books, digital repositories, MOOCs, databases, games, chatbots, etc) becomes a
part of learning. There is one more aspect that should not be overlooked, the fact that students’ learning experience
does not include the classroom only, actually, the whole outside world in all its forms, either physical (travelling,
face-to-face communication, etc) or virtual (e-books, digital repositories, MOOCs, databases, games, chatbots, etc)
becomes a part of learning. Hence, the outside world should also be brought into the classroom, i.e. relevant up-to-
date authentic materials (news reports, TED Talks, interviews, etc), as well as open educational resources, should
be available to students.

For example, an extensive reading task for the topic “Storytelling” might be based on a page from Bill Gates’s
blog “5 books I loved reading this year”.

Pre-reading tasks 1. Food for thought: a lot of successful people when asked about their background, mention the books
they read. Is reading a crucial factor for success?

2. Play the game to learn the active vocabulary from the article: https://www.flippity.net/fc.php?k=1hH
JFrw8C3eHXJG5d8HKDSmNEt-auYPV5q8Ga9e3YBc4

While-reading task | 1. Read the gapped article and fill in the gaps with the word combinations given.

2. Watch the video interview with Bill Gates (given in the blog) and say which of the books he
mentioned you have read. Which of them (if any) you would like to read? Why?

3. Revise the same word combinations via the game: https:/www.flippity.net/ma.php?k=140MV
seehRbGMA41J8F1_mAiQ2S1CHxunYyoQnvONvkU

Post-reading task 1. Do the test based on the material covered in the previous tasks.
2. Present a book or books you would recommend your groupmates to read.

[1, 34]

Let’s look at the advantages and disadvantages of using GPT chat in learning foreign languages. Among the
advantages of GPT Chat in Learning Foreign Languages are [5, 12]:

Instant Feedback

One of the biggest advantages of using GPT chat in language learning is the instant feedback that it provides.
Unlike traditional language learning methods where feedback can take a while to arrive, GPT chatbots can provide
feedback immediately after a response is given. This allows learners to correct their mistakes in real-time and to
continue learning without losing momentum.

Personalised Learning

GPT chatbots can be programmed to personalise the learning experience for each learner. Based on the learner's
level and progress, the chatbot can provide tailored lessons and exercises that are relevant to their current level.
This personalised approach can help learners stay motivated and engaged, as they are constantly challenged without
feeling overwhelmed.
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Accessible and Convenient

GPT chatbots are accessible and convenient to use. Learners can use them anytime, anywhere, as long as they
have an internet connection. This makes language learning more accessible to people who may not have the time
or resources to attend traditional language classes. Additionally, learners can use GPT chatbots at their own pace,
without feeling rushed or pressured.

Realistic Conversations

GPT chatbots are designed to simulate realistic conversations between native speakers. This allows learners to
practise their language skills in a natural and authentic way. By engaging in conversations with the chatbot, learners
can improve their speaking, listening, and comprehension skills. This can help learners feel more confident when
they have to use the language in real-life situations [4, 11].

Time-efficient

GPT chatbots can help learners save time. Since learners can access the chatbot anytime, they can fit language
learning into their busy schedules. Additionally, GPT chatbots can help learners learn faster. By providing instant
feedback and personalised lessons, learners can progress at a faster pace than they would with traditional learning
methods.

What about the disadvantages of GPT Chat in Learning Foreign Languages?

Limited Vocabulary

GPT chatbots are programmed with a limited vocabulary. While they can simulate realistic conversations, they
may not be able to understand or respond to every word or phrase that a learner uses. This can limit the learner's
ability to practice using a wide range of vocabulary.

Lack of Cultural Context

GPT chatbots may not provide enough cultural context for language learners. Language learning is not just
about learning words and grammar rules; it's also about understanding the cultural context in which the language is
used. GPT chatbots may not be able to provide learners with enough cultural insights, which can lead to a shallow
understanding of the language.

No Emotional Connection

GPT chatbots lack emotional intelligence. They cannot provide learners with the emotional connection that
comes with human interaction. Learning a language involves more than just memorising words and grammar rules;
it also involves building relationships and making connections with other people. GPT chatbots may not be able to
provide learners with this important aspect of language learning.

Limited Pronunciation Practice

GPT chatbots may not provide enough opportunities for learners to practice their pronunciation. While they can
provide feedback on grammar and vocabulary, they may not be able to detect subtle pronunciation errors.

Evidently, when speaking about online tools that can be used in and outside the classroom, the latest trend, which
is using artificial intelligence, has to be mentioned. Actually, artificial intelligence (AI) has been used for some years
already, but it is the appearance of ChatGPT that made it a topic of discussion.

In conclusion, distance learning has become an essential part of the educational process, especially during emer-
gency situations, and has provided opportunities for both students and teachers. However, it also presents challenges
such as a lack of confidence in technology, self-discipline, and lack of interaction. To overcome these issues, it is
important to pay attention to the emotional well-being of both students and teachers, simplify the learning process,
and choose user-friendly platforms.

Further research perspective: Future research could investigate the impact of technology on language learners'
emotional well-being, autonomy, and motivation. Studies can explore how to enhance digital competence, adapt-
ability, and self-discipline among learners. Furthermore, research can be conducted to evaluate the effectiveness
of online language learning compared to traditional classroom-based learning, and investigate how to integrate the
advantages of both approaches. Additionally, research can focus on developing new technological tools and resour-
ces that can further enhance the language learning process.
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Anopeiixo JI. B., Meoseooscvka /l. O., Ckapnynina IO. A. Onnaitn: nepeuwikooa yu Moycaugicms

Y oaniii nayxosoi cmammi posenanymi ocmanni menoenyii 8 po3eumxy OUCMAHYIUHO20 HABYAHHS, 30KPeMA, GUKAAOAHHS
IHO3eMHUX MO8, 4 MAKOMIC iX AKMYaNbHICIb, 00YMOBNIEHA BUKIUKAMU POOOMU 3a HAO3GUYAUHUX 0OCMABUH, MAKUX, AK NAHOEMis
ma silina. Aemopu cmammi 30cepeddcyiomn y8azy Ha ONMUMI3ayii HaguaIbHO20 NPoYyecy Mma NiOGUWeHH] MOMUBAYii cmyoenmis
30 O0NOMO2010 WUPOKO20 CHEKMPA MONHCIUBOCTIEL BUKOPUCIIAHHS OHAAUH-NAAMMOPM, 000AMKIE 015l BUBHEHHS MO8, BIOKDUMUX
0CGIMHIX pecypcie ma wmy4Ho2o inmenexmy 6i0no8ioHo 00 6umMo2 yacy. Y cmammi euoineni nomenyiini nepesazi, ma 6UKIUKU
ounalin-Hasyanna. Ilepwi Hadaroms 8UKIAOAUAM YUCTEHHI MONCIUBOCTI, MOOI AK OCMAHHI HA2ONOWYIOMb HA BANCTUBOCHII
38epHEHHS Y8a2U HA eMOYii 8 YMOBAX MEXHONO02IUHO ONOCepedKO8AH020 BUKIAOAHHA. Y CIammi makox#c ONUCAHI MOXCIUBOCTE
NOOONAHHS MEXHIYHUX MA NCUXOR02IUHUX npobiem. Kpim moeo, asmopu niokpecnooms mot pakm, wo HeobXioHicms yudposor
KOMNemeHmMHOCMI Ma a8MOHOMHOCII CIMYOeHmi8 Y 6UKOPUCIAHHKE 3aNPONOHOBAHUX IHCIMPYMEHMIE € AOCONIOMHO KPUMUYHOIO
6 Hawi uac. Akyenm makodc pooumsbCs Ha BANCIUBOCHI CIMEOPEHHS ABIMOHOMHO20 PODOY020 Cepedoguiya 3 OUOAKMUYHUMU
Mamepianamu ma KOMYHiKayiiHumu pecypcamu. A8mopu Ha2onowyioms Ha MoMy, o KOHYenyia “HaguyanbHo2o cepedosuwya’”
BMIHIOEMbCA NPOMALOM POKI6 uepe3 po3eumox mexuonoeiu. Ha zasepuienns, y cmammi npononyomucs 3pyuHi 0isi KOpUCmyeauis
naameopmu, sAKi MOXCYMb CIy2y8amu 3acodami Cnpoujents. NPOYecy HABYAHHSA, d MAKONC YIMKI IHCMPYKYIl 0151 NOOONAHHS
3a2anbHUX NPOOIEM, 3 AKUMU 3A36UHAL CIMUKAIOMbCS CIYOSHMU MA 6YUmeni nid Yac OHAAlH-HAGUAHHA, MAKi K HeOOCMAMHSL
6NEBHEHICMNb Y MEXHON02IAX Ma 8 CaAMOMY co0i, abo, HANPUKIAO, HeOOXIOHICIb NPayioeamu @ epynax pizHozo piens. Aemopu
HAO0AIoMb NPUKIAOU GUKOPUCIAHHS NAAMPOPM O CHITbHOI poOOmMU, ABMEHMUYHUX MEKCHi8 ma igposux iHCMpyMeHmis,
Maruu Ha Memi npoLICMpPY8amu CROcooU adanmayii npoyecy 6UgueHHs MO8 00 HOMOYHOI CUMyayii ma KOHKpemHux nompeo
cmyoenmis. Ocobausa ysaza NpUdiNACMbCs 6NPOBAONCEHHIO WIMYYHO20 iHMeNeKmY, NONYIAPHICIb K020 OCMAHHIM YacoM
CMPIMKO 3DOCMAE, K NOMYNCHOMY THCIMPYMEHNY K 0Nl CIMYOeHmis, max i 015 UK1A0a4ie iHO3eMHUX MOB.

Knrouosi cnosa: oucmanyitine Haguanisi, 3acoodu HAGUAHHS OHLAUH, THO3eMHI MO8U, YUpPosi Komnemenyii, 6azamopieHesi
2pynu, eheKmugHicmb HABYAHHS, MOMUBAYIA, WMYYHUL IHMETeKMm.
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COMPLEX OF EXERCISES FOR TEACHING CIVIL ENGINEERING STUDENTS HOW
TO WRITE A COVERING LETTER IN ENGLISH

The article presents a complex of exercises which can be used for teaching civil engineering students how to write an Eng-
lish-language covering letter. Taking into consideration crucial importance of job-seekers’ business writing skills, namely their
ability to write a covering letters to get the job they want, I consider it important to allocate at the minimum three double lessons,
i.e. six academic hours, to teach students how to write a covering letter in English. During those classes students will have to
do a complex of exercises, totaling up to fifteen specifically developed for that purpose. As long as a covering letter is a clichéd
and standardized document and structure and form of covering letters is quite similar, it is expedient to teach students how to
write a covering letter by using a combined text-genre and procedural approach. Therefore it is useful to use a complex of exer-
cises that can be divided into the following three parts: “Presentation”, “Vocabulary” and “Writing”. When working with
exercises from the first part, “Presentation”, it is better for students to begin with a thorough analysis of samples of English-lan-
guage covering letters and after that proceed to exercises connected with formatting of covering letters, such as finding required
information in a covering letter, putting components of a covering letter in the correct order, etc. After getting acquainted with
the structure of a covering letter, it is good to learn and practice new vocabulary necessary for wring an English-language
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covering letter (part “Vocabulary”), using a variety of exercises for that purpose, such as matching English terms or phrases
to their Ukrainian equivalents, finding definitions of the words, filling in the gaps in the sentences, distributing phrases among
given categories, translating phrases from English into Ukrainian and vice versa. At the last stage (part “Writing”), students
proceed to writing covering letters starting with filling in the gaps in the given covering letter with appropriate pieces of infor-
mation and then move on to writing their own writing letter for a specific position.

Key words: teaching, writing, covering letter, complex of exercises, English, part “Presentation”, part “Vocabulary”, part
“Writing”, civil engineering students.

(cTaTTIO MOAHO MOBOIKO OPUTiHAJY)

The English language plays a major role in our day-today life, as it is the Language of International Communica-
tion, the most common business language. Learning English will make students more employable not only in com-
panies in the English-language countries, but also in foreign businesses in Ukraine.

Writing a covering letter is an important part of the job application process. A covering letter is usually or can be
the first thing a potential employer reads from you, thus making their first impression of you. Your covering letter
introduces you and your CV. A covering letter gives you the opportunity to tell your potential employer your profes-
sional story in a way that's more personal than your CV.

In addition, a covering letter is important because approximately 26% of recruiters read covering letters and
consider them crucial in making their decision to hire a person [2].

Taking into account the above, I believe it is necessary for the English language Syllabus for civil engineering
students to include writing covering letters.

Various aspects of teaching English-language business correspondence has been studied by numerous scholars
[1; 3; etc]. Inasmuch as a well-written and thought- out covering letter is significant for getting a job, teaching how
to write it efficaciously has been analyzed by scientists both in Ukraine and abroad [1; 4; 5], namely scholars who
have analyzed peculiarities of teaching writing covering letters, presenting developed complexes of exercises as
well [1; etc.]. However, more attention should be paid to studying specifics of teaching writing English-language
covering letters to university students with particular students’ needs, civil engineering students, to be more exact.

The purpose of the article. The purpose of the research article is to present a complex of exercises for teaching
civil engineering students how to write a covering letter in English.

Main body. The covering letter is a clichéd and standardized document. As the structure and form of covering
letters is similar, it is effective to teach university students how to write a covering letter in English by means of
using a combined text-genre and procedural approach.

In order to teach civil engineering students how to write a covering letter in English it is expedient to use a
number of exercises that can be divided into three sections: PRESENTATION, VOCABULARY and WRITING.
It should also be mentioned that some ideas suggested by other authors working on this problem [1; 4; 5] were used
for development of this complex of exercises,

PRESENTATION

The purpose of PRESENTATION is to make it possible for students to study and analyze covering letters care-
fully, namely: their structure, lexical, grammatical and stylistic features.

Students ought to start with analyzing the layout of a typical covering letter, as some students can be unfamiliar
with it. After familiarizing with the structure of a covering letter, students should proceed to doing exercises the
purpose of which is to make it possible to remember it better, such as finding required information in a covering
letter, putting parts of a covering letter in the correct order, etc.

Exercise 1. Study the example of the covering letter below and say what information a typical covering letter
includes.

In this exercise students should analyze an example of a covering letter in order to learn what a covering letter is,
what information it includes, what components it can be divided into. In this article we won’t give either full-length
examples of covering letters or unabridged texts of most exercises as detailed demonstration of most of the exercises
would be too bulky to be in a research article of this type. Moreover, other teachers may want to adapt somewhat
given exercises corresponding to their students speciality and other needs. Any covering letter relevant to students’
English level as well as their speciality will do for this purpose, as the objective of this exercise is to identify what
kind of information can be found in a covering letter.

Exercise 2. Look through the covering letter in Exercise 1 once again and say what components a covering letter
can be divided into.

The purpose of this exercise is to devote some more attention to the structure of a covering letter, so that students
will identify more details in the covering letter and will be able to remember it much better.

You may want to ask your students to do both this exercise, and some other exercises from this complex of
exercises in pairs so that it will get easier for them, furthermore it can help you to make the process of teaching how
to write a covering letter more interesting for students as many civil engineering students find writing too much
rather tiring.

10
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Exercise 3. Scan the following covering letter and the guidelines for writing a covering letter below, and check
your answers to Exercise 2.

This aim of this exercise is to go through the structure of a covering letter once again. This exercise should
present a covering letter with highlighted components together with information about covering letter structure
which you believe to be relevant to your students needs.

Make sure to highlight in the model covering letter you are to give in this exercise the following components:
return address, date, inside address, salutation, opening paragraph, middle paragraph(s), closing paragraph, ending,
signature, typed name, and enclosures.

It is useful to give in this exercise information about the structure of a covering letter in the form of a table
explaining specifics of every component of a covering letter, and giving extra examples. It is expedient to put infor-
mation about components of a covering letter in the order in which they can usually be seen in a typical covering
letter. When checking the answers to Exercise 2 with your students, you may want to pay more attention to peculiari-
ties of every component of a covering letter your civil engineering students should know.

Exercise 4. Read these two covering letters and complete the notes.

Notes

COVERING LETTER 1

Position applying:

Applicant s name:

Applicant s work experience:

Applicant s professional skills:

<...>

In this exercise two more examples of English-language covering letters are demonstrated for students to prac-
tice with so that they can go though covering letter structure once again. Being aware of a covering letter layout
at this stage, they have to find those pieces of information required.

Exercise 5. Put the parts of the following covering letter in the correct order (use the guidelines for writing a
covering letter in Exercise 3 if you need). The first one is done for you.

27 April 2022
1 Apartment 48, 237 City Road, New York, N.Y.

684 59 14 alicia?0r@gmail.com

Mr Tom Brandon

Director of Human Resources

DeltaO, Inc.

370 Benson St

NEW YORK, NY

If you find that my qualifications and experience are suitable, I can be available for interview at short
notice. Thank you for your consideration.

Sincerely

Dear Mr Brandon
1 wish to apply for the position of Personal Assistant advertised on your web-site.
Enc:
You will see from my CV that I have five years' work experience as a personal assistant. I am fluent in
French and German, which I studied at university.

Alicia V. Ray

This exercise can help to improve students’ knowledge of a covering letter structure. It contains a covering letter
divided into fragments and presented in the mixed order. If time allows, you may want to offer your students to write
out the covering letter in full.

Exercise 6. Scan the following covering letter. This letter lacks some important information. Explain what oblig-
atory components of a covering letter are missing.

Exercise 6 can improve and simultaneously test students’ knowledge of the covering letter structure.
This exercise should contain an example of a covering letter that corresponds to your students’ needs, but some
important obligatory parts should be taken out of it, such as salutation, one of the paragraphs of the letter, the
date, the ending, etc.

Exercise 7. Scan the covering letter below. This letter lacks some important components, besides the components
which are in this letter are in the wrong order. Rewrite the letter in a proper way.

This exercise makes the task even more difficult as you both take out some of the obligatory components of a
covering letter, and put them in the wrong order so that your students will have to put them right and write them-
selves those components which are missing.

You can use any covering letter for this exercise from which you will take out those obligatory components
which will be easy for your students to write without special preparation with vocabulary work, e.g. date, return
address, ending, enclosure, etc.

1
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— VOCABULARY

In order to help your students learn the vocabulary they will need to write their covering letters you can use a
number of exercises both for learning new words, and useful phrases necessary to know to write an English-lan-
guage covering letter. To achieve this, you may want to use several exercises, e.g. matching, classifying, gap-filling.

Exercise 8. Learn the words from the List of Active Vocabulary by heart and proceed to other activities.

Exercise 8 should present a list of English words and their Ukrainian equivalents that your students should know
to write a covering letter in English, such as covering letter, enclosure, signature, requirement, to attach, to obtain,
yours sincerely, yours faithfully, advertisement, consideration, etc.

Then working with vocabulary necessary to write a covering letter I believe it is much more expedient for stu-
dents to practise using not individual words, but those phrases, clichés, which are useful for writing letters. That’s
why I think it’s necessary to devote most of vocabulary exercises to practicing those useful phrases.

Exercises 9. Match English phrases (1—12) with their Ukrainian equivalents (A-L). The first one is done for you.

Example: I am eager to begin a career in construction. — A xomie 6u nouamu xap ’epy y cpepi Oyoignuymaea.

1) I am very interested in obtaining a position in your company.

2) I have two years’ experience as an architect.

3) 1 believe that my work experience and enthusiasm would enable me to make a significant contribution to your
company. <...>

A) ¥V mene € osopiunuii cmaosic pobomu na nocadi apximexmopa.

B) Meni 30aemucsi, wo s 3M00iCy 6Hecmu 3HAYHUL 6HECOK ) POOONY 8AULOL KOMNAHIT, 3ACMOCO8YIOUU C8ill 00C8I0
Ul basicanHs npayo8amu.

C) A oyarce 3ayixasnenuii 8 ooepaicanui nocadu y Bawitl komnanii. <...>

The following exercises, Exercise 10—13, will also help your students to learn a variety of phrases useful for writ-
ing a covering letter.

Exercise 10. Cover useful phrases in English (1-12) in Exercise 9 with a sheet of paper and try to translate their
Ukrainian equivalents (A-L) into English, and vice versa.

Exercise 11. Scan the phrases below (1-15). Decide which of them you can use in the opening paragraph (O),
middle paragraph(s) (M) or closing paragraph (C) of your covering letter. Write O, M or C correspondingly.

Example: _C I look forward to hearing from you soon.

1) You may reach me at the above email address or phone number.

2) I have considerable experience in ...

3) John Westwood informed me of a Construction Superintendant position that is available at your company.

4) My education, work experience and skills make me an ideal candidate for this position.

5) I'was interested to see your advertisement for civil engineer on your web-site. <...>

Exercise 12. Translate the following phrases into Ukrainian.

1. obtain a position, 2. requirements outlined in the advertisement; 3. schedule a job interview,; 4. make an
important contribution to smth.; 5. in response to the advertisement, 6. have a part time job; <...>.

Exercise 13. Translate the following phrases into English.

1. ompumysamu nocaoy; 2. sionogioamu umozam, 3. pooumu 6Hecox y po36UMoK KoMnawii; 4. dooamu 0o 1ucma
pexomenoayii; 5. npuznavamu cnigbecioy, 6. wupo Baw; 7. nasena eaxancis; <...>.

— WRITING

In this part, your students should do exercises where they have to write covering letters with or without prompts.

Exercise 14. You are looking for a civil engineer position. You were interested to see the job advertisement on a
recruiting website. Write your reply to the advertisement. Use the form below to help you.

Your address
telephone — email

Date

Return address

Dear .......

I was interested to see your advertisement for ........ in.... .
As you will see frommy CV, I ....... .

Ithinklama ....... . Tam competent in ....... .

In addition, I hold a certificate in ......

If there s any further information you require, please contact me at .......

1 look forward to ...... .

Yours sincerely

Your signature

Your name

Exercise 15. Part A) Think about the position you’d like to have in the future, then write your own covering letter
for the position you are interested in to the company you would like to work for.

Part B) Work in pairs. Exchange the covering letters you have written when doing Part A of this exercise.
Analyze your partner’s covering letter and if there are some faults in it, point them out to your partner for them to

12
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improve it. After discussing your covering letter with your partner, show it to your teacher. Then type that final ver-
sion as a home assignment.

Conslusions. Writing covering letters in English can present some difficulties for civil engineering students that’s
why we find it expedient to use a complex of exercises which can be divided into three parts: PRESENTATION,
VOCABULARY and WRITING, dealing with relevant aspects of writing covering letters, with up to 15 exercises
in total. Three lessons at the minimum should be allocated to teaching writing covering letters in English.
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banayvka O. JI. Komnnexc énpae 011 HaguanHusa cmyoenmie Oyoiee1b HuX cneyianbHocCmeil HANUCAHHA CYNPOGIOHUX
AUCmié anzilicbKo M06010

YV cmammi nasooumvcs xomnnexc enpag, skuti modce Oymu GUKOPUCMAHUL ONsi HABYAHHA CMYOeHmie 0YOieenvbHuUX
cneyianbHoCmell HANUCAHHA AH2IOMOBHUX CYNPOBIOHUX aucmie. bepyyu 00 yeazcu Had36u4aiiHO 6eiuKe 3HAYCHHS HAGUHOK
01106020 NUCLMA 01 ULYKAYI8 pOOOMU, a came IXHE YMIHHA RUCAmMU CYRPOBIOHI TUCIU 3 MEMO OMPUMAHHI OAXHCAHOI 8AKAHCI],
8BANCAEMO BKPALL BAXHCIUSUM BUOLTUMU NPUHAUMHI MPU 3AHAMMA, MOOMO WICTb AKAOEMIYHUX 200UH, HA HABYAHHS CTYOEHMI8
HANUCAHHSL CYNPOBIOHUX TUCMIB aH2NTICHKOI0 MOGOK. Ha yux 3anammsx cmyoenmu nosunni 6y0yms 6UKOHAMU KOMIIIEKC 61Pas,
WO HApaxo8ye n’AMHAOYAMb CREeYianbHO po3podneHux 6npas. OCKinbKu CynpoGiOHUL IUCT — KIIWOBAHUY | CIMAHOAPMU308AHUL
O00KyMeHm, a cmpykmypa ma opma cynpogioHux AUCMi@ OOCUMb CXO0XCI, OOYLIbHO HABYAMU CHYOeHmi8 HANUCAHHIO
CYNpOGIOHUX TUCIB, BUKOPUCMOBYIOUU NOEOHAHUL MEKCMOBO-dcanposuli i npoyecyanvHuti nioxio. Tomy 6Oyde KopucHo
0151 Yb020 3ACMOCY8AMU KOMNIEKC 6Npas, KU MONCHA po30itumu Ha maki mpu yacmunu. “Presentation”, “Vocabulary”
ma “Writing”. Ilpu onpayioganni énpag 3 nepwioi vacmunu “Presentation”, cmyoenmam Kpawe nouamu 3 pemenbHo20 aHALi3y
3DA3KI8 AHEIOMOBHUX CYNPOGIOHUX TUCMIB, @ NOMIM nepetimu 00 61pas, No8 3aHUX i3 POpMamyBanHsIM CYNpPOGIOHUX TUCTIIE,
MAKUX 51K NROWYK HeOOXIOHOI inghopMayii 6 CynpoGIOHUX TUCAX, PO3CABLEHHS KOMROHEHMIE HABEOEHO20 CYNPOGIOHO20 TUCMA
6 npaguibHoMy nopaoxy. Ilicia osnatiomnenns 3i Cmpykmypoio CynpogioHux Iucmis, OOYilbHO GUEUUMU MA 8IONPAYbLOGYEAmMU
HOBY JIEKCUKY, He0OXiOHY 01151 ix Hanucanus (vacmuna “Vocabulary”), BUKOPUCOBY IOl o1 Y6020 DIBHOMAHIMHI 8Npasu, K-om
NOULYK 8I0N0BIOHOCHEN MIdC AHSTTUCOKUMU CLOBAMU YU CLOBOCHOLYYEHHAMU MA IXHIMU YKPATHCOKUMU eK8i8aieHmami, nouyK
BU3HAUEHb HABEOEHUX CIi8, 3AN08HEHHA NPONYCKIB V) PeueHHAX, PO3NOOIN 3a 3A0AHUMY KAMe2opiamU, Nepekiao 3 aHaniticbkoi
Moeu Ha YKpainceky ma nasnaxu. Ha ocmammvomy emani (vacmuma “Writing”) cmyoenmu 300icHIOIOMb HANUCAHHSA
CYNPOGIOHUX UCMIE NOYUHAIOUYU [3 3ANOBHEHHS NPONYCKIB Y HABEOEHOMY CYNPOGIOHOMY aucmi HeobXionoio ingopmayicio,
a nomim nepexoosime 00 HANUCAHHA BIACHUX CYNPOGIOHUX TUCMIB HA KOHKPEMHY NOCAOY.

Knitouosi cnosa: naguanns, HAnUCaHHA, CYNPOGIOHUL JUCH, KOMNIEKC 6npas, cmyoeHmu 0OyoieenbHUux cneyiansnocmetl,
awneniticoka mosa, yacmuna “Presentation”, vacmuna “Vocabulary”, vacmuna “Writing”.
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Bbonomnikoea A. I1.

MOTUBANIAHO-UIJIBOBU ACHEKT Y HABUAHHI TPAMATUKH MMOJIBCHKOI MOBHU

Y cmammi oxpecneno sminu micys ma poni HaA8UAHHA 2PAMAMUKY 8 HABYAHHI IHO3EMHOI MOBU, 30KpeMa NONbCLKOI, ) MeHcax
KOMYHIKAMUBH020 Memooy ma nioxoody, OPIEHMOBAH020 HA 3a80aAHHS. 30CEPeONCeHO Y8A2Y HA MAKUX OUCKYCIUHUX MOMEHMAX:
YU 8APMO 8UUMU SPAMAMUKU THO3EMHOI MOBU 83a2ali, Yl OOCMAMHbO 3HAHHS 2PAMAMUYHUX NPABUI, U006 30iticHI8amu eghex-
musHy komyHixayiro. CyuyacHuti nOCMKOMYHIKAMUSHUL NiOXi0 NOJA2AE 8 NOCOHAHHT eleMenmia Y Cix 8i0oMuUx Memodia i nputiomie
HABYanHs 015t OCACHEHHs MemU HA8YAHHS KOHKPEMHOT 2DYRU 8 KOHKPEemHUX ocsimuix ymosax. Tomy 6 yenmpi iiozo ysazu € 0co-
bucmicms 3000y8aua 0ceimu, a MAKONHC 11020 MOMUBAYis 0o Haguanus ma mema. Hazonoweno, wo 3 noensidy momusayitino-yi-
1506020 ACNeKNy, 8Ci 6NPABU HA 30ACBOEHHA SPAMAMUKY 30€0iNbUI020 NOBUHHT MAMU KOMYHIKAMUSHUL XAPAKmep, o Modice
nepedbayumu, no-nepuie, NOACHEHHA 00 GUKOHAHHA 6NPABU, No-0pyee, NI0OIp KOHCMPYKYIU, AKUMU MONCHA NOCTY208)8AMUCS
8 PeanbHOMYy JHCUMMmi, NO-MPeme, CMBOPEHHs. MUNOGUX CUMYayili CRIIKY8aHHs. Ysazy agmopku 30Cepediceo Ha OCHOBHUX
acnekmax ma mexuikax 6 HasyauHi epamamuxy. IIpoananizosano epekmugnicms YOPMY8aAHHA SPAMAMUYHUX HABUUOK NOTb-
CbKOI MOBU 3 N02TA0Y MOMUBAYIUHO-YITbOBO2O ACNEKNY 8 MeXHCAX KOMYHIKAMUBHOT MemOoOuKu ma nioxooy, OPIiEHMOBAHO20 HA
3a80aHHSA HA 3AHAMMAX 3 NONLCLKOI MOBU. OKpemo 0emanbHoO po3enaHymo 0coONUB0CHi MA UKOPUCTNAHHA HA 3AHAMMAX HOTb-
CbKOI MOBU 6NPAB HA ABMOMAMU3AYII0 Ma IXHIX mexHiK. Buokpemneno ma onucano nepesazu 6npag Ha aemomamusayiio ois
cmyoenmie ma 1ekmopis. 3a3HayeHo, Kou 8UKOPUCOBY8AMU 6NPAGU HA A8MOMAMU3AYII0, BUEUEHHSL AKUX CIPYKMYD Kpauje
niodamu agmomamu3sysanHio. Takoxc 3anponoHoBaHo NPUKIAOU 8NPA8 HA ABMOMAMUZAYTIO SPAMAMUYHUX HABUUOK, 30KpeMd
BNPABU HA YKIAOAHHS NUMAHL 00 Peuetdb 3 NIOKPECIEHUM COB0M, 6NPAGU 3 NPORYWEHUMU CLo8amu / pazamu, 6Ubip 8ionosio-
HOT hopmu, cmepeomunu, enpagu Ha 6UbIp €064, sike He NACYE 00 THUIUX, 3ANOBHEHHS NPONYCKI8 NPABUILHOIO POPMOIO CN08d,
NOOAHO20 8 OYIHCKAX, 3HAXOONCEHHSL NPABUTLHOT 8I0N08IOI 00 numanHs. [[06e0eHo, ujo KOMYHIKamueHa CRPAmMoBAHICIb 3A60aHb
BHOCUNb PISHOMAHIMHICMY Y BUKOHAHHSA 2DAMAMUYHUX BNPAB, A MOMUBAYIUHO-YITbOBUL ACHEKM 3YMOBIIOE YCNilHe 3AC80EHHS
2pamMamusHux KOHCMpYKYiti ma (popmyeanHs epamamuiHux HagUoK.

Kntouogi cnosa: epamamura nonvcokoi MogU, Memoou HABYAHHA THO3ZEMHUX MO8, KOMYHIKAMUGHA 1 NiH2GICIMUYHA KoMNe-
menyii, pamamuyHi HaBUUKU, MOMUBAYIUHO-YINTbOBUI ACNEKM HABYAHHSL.

Ha croromni oHUM 13 HAUTIONMYJIAPHIIINAM Y BUKIaIaHHI IHO3EMHUX MOB 3TUIIAETHCS KOMYHIKAMUSHUL RIOXIO
(communicative language learning). BiH 3acHOBaHHI Ha TIEPEKOHAHHI, III0 MOBa € 3aCO00M 1HTEPAKIIii, BaXKJINBOIO
JUIS. HhOTO € KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh y4HS, 3aBJSKU SKid BIH Ma€ MOXIIMBICTh BepOAILHO pearyBaTH Ta
JUSTH B KOHKPETHINA CHTYyaIlii CIIUTKyBaHHSA. ToMy, SIK HAroJOUIYIOTh (axiBIli 3 IIOTOAMIAKTHKH, HE TaK BAXKIUBO
HABYUTHU OyAyBaTH NPaBUIbHI PEUCHHS, BAXKIMBO HATATH KOMYHIKaTHBHOMY MapTHEPY iH(pOopMaIiiro, oOMiHIOBaTHCS
JyMKaMH Ta BUPINIyBaTH pobnemu [5, s. 34]. BianoBixaHo A0 BOT0O HA 3aHATTIX I'PaMaTHKa pealizyeThes eKCILTi-
LUTHO, & TPaMaTUYHUIl KOMEHTap MOBUHEH OyTH MiHIManbHUHA. HaB4aHHS 1HO3EMHUX MOB, 30KpeMa MOJIBCHKOT,
30CcepeKeHe Ha (PYHKINISX, IKi MOXKe BUKOHYBATH T€ UM T€ BUCIIOBJICHHS, a 3HAHHS IpaMaTUYHOI CUCTEMH MOBU HE
Mae IoTpedu JIs MPOLECy UIOAEHHOTO CIiNKyBaHHS. BibIIiCTh BUXOAUTH 3 TOTO, 110 TPaMaTUYHI HABUYKH € JIMIIE
3ac000M YCIINTHOT KOMYHIKAaITii.

Bapro 3a3HaunTH, 1m0 3BECHHS 10 MiHIMyMY (pOpMyBaHHS rpaMaTHYHAX HAaBUYOK Y MEKaX KOMYHIKaTUBHOTO
MiAXOMy Ha 3aHATTSX 3 IHO3EMHHUX MOB OCTaHHIM 4acoM 3a3Ha€ KPUTHKH [2; 7], 30KpeMa o0 HeTOCTaTHROI yBaru
JIEKTOPA JI0 BUTIPABJICHHS MOMHIIOK. CaM Ipoliec KOMyHIKaIlii Bi{0yBa€eThCs, aJie CTBOPIOEThCS ““HETaTUBHUI 00pa3
MOBIISI, IKHH TOBOPUTH 3 MOMIIIKaMH. Lle cTaio opHi€ro0 3 MPUYMH MMOSBH HOBOTO ITIXOAY B HAaBYaHHI 1HO3EMHHUX
MOB, opieHToBaHoro Ha 3aBmaHHs (Task-Based Language Teaching), 3riqHO 3 SKUM BUKOPHUCTaHHS MOBH — II¢ HE
TiBKM 0OMiH iH(OpMamiero, TOOTO CHIIKYBaHHS (KOMYHIKaTMBHMH MiAXix), e MEperoBCiM CHIIbHA TiSUTBHICTH
3 METOI0 JIOCATHEHHA pe3ynbTary. Lleid miaxij moB’si3y€e CIIKyBaHHS 3 COLIaIbHOIO Ji€10, HIBEIIOKYH BiIMIiHHICTh
MiX HaBYaHHSIM 1 BUKOPUCTaHHSAM MOBH [3, s. 82, 84, 86], “HamaraeTbcsi moeJHaTH (POPMYBAHHS JIIHTBICTHYHOT
KOMITETEHIIIi 3 yMIHHSAM po3yMiTu Ta roBoput’ [5, s. 84]. Ilonbcbkuiil mocmigHuk M. IpOXOBCHKHI TOBOAMTS:
“MH CHIKyeMOCs, OyIyloud BUCIIOBIIEHHS, 1 U1 IIOTO... HaM MOTpiOHa rpamaTuka. ... Bumgaerscs HeoOXigHO
JOTIOBHUTH HAaBYAHHS, 3aCHOBAaHE Ha BUKOPUCTAHHI cCaMOl MOBH, IpaMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM |2, s. 85]. Kpim Toro,
A. Cepetnu Ta E. JliniHchbKka HaroJonyroTh: “He MOXHa (...) 0OMEKyBaTH HaBUAHHS MOBH PO3BUTKOM yMiHHS e(ek-
TUBHO OTPUMYBAaTH Ta Nepeaaary iHpopmaito. HeoOxigHo gbatu mpo Te, o0 MOBiqOMIICHHS OYJI0 MPaBHILHUM
1 3po3yminum” [7, s. 112]. HaromomyroTs, o B HABYaHHI IMOJILCHKOI MOBH YKpaTHIIIB BHHUKAIOTH MTPOOJIEMH Tpama-
TUYHOT iHTepdepeHIIii Ta HeoOXiMHICTh 11 mononanus [4].

Ha cporonni B HaykoBi# miTeparypi [2; 3; 4; 5; 7] moKIalHO BUBYEHO MPOIICC HABYAHHS IPaMaTUKH 3 OTeparliii-
HOTO OIS, TOOTO OMMCAHO MPOIEAYPY CBOIIOLIT FpaMaTHIHNUX YMiHb 3100yBadiB OCBITH, IPOAHATi30BaHO 3MiCT
BIIPaB JJIsI HABYAHHS IPAMATHKH iHO3EMHHUX MOB TOIIO. AJie¢ MOTHBALIHO-IITFOBOMY ACIEKTy HaBYaHHS rpama-
THUKH OPUAITICHO yBary JHIIe B ASSIKUX po3Bijkax [1], BiATak BUHUKAE NOTpeda IETaIbHOIO aHaMNi3y [[bOTO ACIEKTY
METOJUKH HAaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB.

Merta cTaTTi — nIpoaHaizyBaTH €()EKTUBHICTD (POPMYBAaHHS IPaMATHYHUX HABUYOK ITOJIBCHKOI MOBH 3 MOIIISLY
MOTHBALIHO-IITFOBOTO ACTIEKTy B MEXaxX KOMYHIKaTHBHOI METOIMKH Ta IMiIXOIY, OPi€HTOBaHOTO HA 3aBIAHHS, HA
3aHATTAX 3 TONBCHKOT MOBH.
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Konm Mu HaB4aeMo rpaMaTHKy Ba)KJIMBO IIaM’sITaTH, IO BOHA 3HAXOAWTHCS Ha mepudepii B cydacHiii meTo-
JIUIIl HAaBYaHHsI 1HO3EMHUX MOB. AKIICHT 3pO0JICHO Ha Ba)KIIMBOCTI OMIAHYBAHHS JIEKCUKH, a IIe OlIbIe — Ha HaB-
YaHHI KOMyHiKalii. 3 DOy MOTUBALiHHO-IIIJILOBOTO ACIEKTY, BC1 BIIPABU HA 3aCBOE€HHS I'PAMaTUKU 37€0LIBIIOrO
MMOBHHHI MaTH KOMYHIKATUBHHI XapakTep, 0 MOXKe Iepea0adynuTH, Io-Tepiie, MOSCHEHHS 10 BUKOHAHHS BIIPABH,
MO-JpyTe, MA0ip KOHCTPYKIIIH, SKHMHA MOXKHA TIOCITYTOBYBATHCS B PEAIbHOMY JKUTTI, MIO-TPETE, CTBOPEHHS THITO-
BUX CUTyamliil crinkyBanHs. @opMyBaHHS rpaMaTHYHOT HABUUKHU PEai3y€eThCs B YCiX BHJIaX MOBJICHHEBOI JiSUIBHO-
CTi: CTY[CHT IOBUHEH HABUMTUCS “dyTH’ TPaMaTU4Hy CTPYKTYpy, “BIi3HaBaTU ii B TEKCTi, a TAKOXK BiATBOPIOBATU
B YCHI{ Ta MUCHMOBIH KOMYHiKallii. BaxxiuBo, mo6 3100yBad OCBITH caM OI[IHMB 3pOCTAHHS BJIACHOI KOMYHIKATHB-
HOT KOMIIETEHTHOCTI — aKTHBHE ONTaHYBaHHI TPAMaTHYHOI KOHCTPYKIIii, yMiHHS 11 TpaHCcopMallii, a TAKOX BIIBHOTO
TIOCITyTOBYBaHHS HEIO B MPOIEC CIINKYBaHHA. VIeThcs PO MOTHBOBAHOTO CTYIEHTA, AKHil Ma€ Ha METi TOCATTH
OakaHOTO PiBHA BOJIOJIHHS 1HO3€MHOIO0 MOBOIO. TOMY BapTO HAarojIOCUTH, 1110 Ha ChOTOJIHI MOTUBALIIHHO-LIIJILOBUI
YHHHUK BiJlirpae OIHY 3 OCHOBHUX POJIEH B porieci GopMyBaHHS TpaMaTUIHIX HABUYOK.

BuokpeMrMO OCHOBHI aCTICKTH B HaBYaHHI IPaMaTHUKH:

1. I'pamaTiuHi BIpaBu MOBHHHI OyTH CTPYKTYpOBaHi, MaTu Ha3By Ta PEKOMEHMALl O BUKOHAHHS, a TAKOX
OyTH y3TrOIXKEHUMH 3 TEMOIO 3aHATTs. Hampukian, OonaHOBYIOYM rpaMaTUuHy TeMy aspekt niedokonany/dokonany
w jezyku polskim, BaXXTMBO TIOEAHATH i 3 JEKCHYHOIO TeMOto “Moje obowigzki”, “Moje plany” Tormio.

2. I'pamaruyHi BIpaBu MOBHHHI BMOXJIMBIIOBATH Oararopa3oBe IMOBTOPEHHS MEBHUX CTPYKTYp, 3pa3KiB, IO
CJIyTyBaTHMe BUKOPUCTAHHIO iX B IOJAJIBIIOMY B IIPOLECi KOMYHIKAIIii.

3. I'pamaruyHi BIpaBy NOBUHHI OyTH Pi3HOMaHITHI, ajie IBUAK]I Y BUKOHaHHI. OJIHE 1 TeX rpaMaTHYHE [IPABHUIIO
MOXXHa IIPAKTUKYBaTH HO-Pi3HOMY.

UumMm Oinbine 3aHypeHHS, TUM OUTbINa pe3yJabTaTUBHICTH HaBYaHHS TpaMaTuku. CTyIEeHTH MOBHHHI PO3YMITH
CMMCII 3aBJIaHHS, Ha YOMY 3pO0OJICHO aKIIEHT: Ha 3MICTi UM HA MPABWIBHOCTI PaMaTUYHOI CTPYKTYPH, a TAKOXK YOTO
BiH 3MOXKE HABUUTHUCS 3aBISIKH 3aIIPOITOHOBAHUM 3aBIaHHSIM.

Texniku naguanns zpamamuru

1. Yxnananus (3aBepmeHsst) peueHb (Uzupetianie zdan).

2. 3anoBHeHnHa nponyckiB (Wypehianie luk) y peuensi, giamorax, Tekcrax.

3. Bubip npaBuibHOi popmu (Wybor prawidtowej formy) abo i3 3anpornoHoBaHuX, a00 3 MOYATKOBHX (OPM.

4. Tpancdopmarii (Transformacje fleksyjne, stowotwotcze, sktadniowe).

5. Cy6crutymis (Podstawianie), Hanpukiaz, 3aMiHa pOpM TEEPILIHFOro Yacy GpopMaMu MHHYJIOTO yacy, popmu
KIHOYOTO poxy pOopMaMu YOIOBIYOTO POY.

6. Bripasu Ha aBromarmsarito (Cwiczenia automatyzujace).

JetanpHinre po3rissHeMO BIpaBu Ha aBToMaru3zailito (dryl). Taki 3aBnaHHsS OBUHHI OyTH €JI€MEHTOM KOXKHOTO
3aHATTS, OCKUIBKU B TAKUH CIOCIO HOBI KOHCTPYKIii, sIKi OITaHyBaB CTY/EHT, OyyTh CHCTEMaTH30BaHi, a B IPHUPOA-
Hill cuTyalii KOMyHIKallii JIETKO BiATBOPIOBaHi.

puns (dryl) — e BupaBu Ha 3aCBOEHHS OKPEMHUX TPAMAaTHIHUX CTPYKTYP, SIKi IOJTAal0Th HA IIOCTIHHOMY TIOB-
TOPIOBAHHI OJHOTO i TOTO K 3pa3Ka i 3aKpilyIeHHI HOro Ha Marepiani pi3HHUX JIEKCHYHHX 1 TEKCTOBHX CTPYKTYD.
Hanpuknan, nekrop Ha3uBae 3aiiMEHHHUK, a CTyACHT N0OUpae BIAMOBIAHY AiechiBHY dopmy (ja — kocha-m / ty —
kocha-sz / on kocha- / my — kocha-my / wy kocha-cie / oni — kocha-jg). lle 3ne0i1p110r0 IPOCTI, KOPOTKI, TUHAMIUHI
TEKCTOBI CTPYKTYpH ((ppasu, peueHHs), sIKi CIIyTyIOTh aBTOMAaTH3aIlii HABHYKH. 3aBISIKH TAKHM BIIPaBaM JICKTOP Ma€e
MOXJIMBICTE c(hOpMyBaTH IIEBHY HAaBUUKY BKUBAHHS IIPABUIBHOI (POPMH. Y TakHii CTIOCiO CTY/ICHT ONaHOBYE IEBHI
CTPYKTYpH 1 MOXe OyyBaTu KOHCTPYKIIi1 HOAIOHI 10 aBTOMATH30BaHOI CTPyKTypu. Ha iboMy eTari JIEKTOp BUKOHYE
POJIb TaK 3BaHOTO KOHTPOJIEPA, SIKUI HE TOJEePYe IMOMUIIKH, OCKITBKA OCHOBHHUI aKIIEHT 3p0o0JICHO Ha TPABIIHHO-
cTi KoHCTpyKIii. Taki 3aBMaHHS MMUPOKO BUKOPHUCTOBYBAIM MPHUXHILHUKN ayliONiHTBAILHOI METOUKN HABYAHHS
1HO3EMHHX MOB.

Ha etami aBToMaTH3al1iil yBara CTyA€HTa TaKoX IOBUHHA OyTH 30cepekeHa Ha (DOpMAaTIbHUX eIEMEHTax Ta Ipa-
BIJIBHOCTI CTPYKTYpH. Ha npyrwii miiaH BigxoasTs 3B’ 13HE MOBJICHHSI, HOTO JIEKCHYHE OararcTBo. YacTo BUIA€ThCA,
IO Taki BIOpPaBH € HyIHUMH, ajle CTYJCHTH JIIOOJATH 3aBIaHHSI Ha aBTOMATH3AaIlil0, OCKUTBKH BOHH B HOAAJIBIIOMY
CTBOPIOIOTH BiJUyTTsI KOM(OPTY y Mporeci KOMyHiKarlii.

BnpaBu Ha aBroMaruzauito (yCHi Ta MHCbMOBI) BapTO BUKOPHCTOBYBaTH MiXK MOSICHEHHSM HOBOTO MaTepi-
aly 1 CaMOCTIHHUM MPOAYKYBaHHSAM KOHCTPYKIIH CTYICHTaMH, TOOTO MK ONaHYBaHHSAM CTPYKTYPOIO 1 BUTBHUM
BHCIIOBJICHHSIM.

3pa3ku 3a80ans

1. Cy6crutyuis (Podstawianie proste / ztozone). BukoHanns Bipas, koiu TpeOa 3aMiHUTH oiuH eneMeHT (Lubie
herbate czarng / zielong / bialg / ziolowq) abo cKkJTafHiIIi 3aBIaHHS, HATIPUKJIA], IOCTABUTH B TIPABHJIBHY BiIMIiH-
KOBY (pOpMY OITHOYACHO MPUKMETHHK Ta IMCHHUK, Hanpukiaj, Lubi¢ (herbata czarna).

2. Tpanchopmariis (Transformacja) — 3amina ¢parmenTy pedeHHs (3amiHa (HOpMH Ai€cIOBa MUHYJIOTO Yacy
(dopmaMu MaiiGyTHBOTO Yacy, 4OIOBIHOro poxy (hopMaMy >KiHOYOTO PONy, HEAOKOHAHOTO BHIY (POpMaMH JOKOHa-
HOTO BHIY, OMHHHU MHOKHHOIO TOIIIO).

3. MoxHa BUKOPHCTOBYBAaTH IONATKOBHH Matepiain, 3okpema ¢imku 3 nuranHsamu (Fiszki z pytaniami).
Hanpuxnan, BUB4atouu NMPUCTIBHUK, MOXHA BUKOPUCTOBYBAaTH NMUTaHHS Jak czesto chodzisz do kina? Jak czesto
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czytasz ksigzki? Jak czesto uprawiasz sport? 3aBIaHHSIM CTYICHTA € MPOYUTAHHS TUTAHHS 1 TPABHJIbLHA BiIIIOBIIb
(codziennie, rzadko, nigdy nie, od czasu do czasu etc).

4. EeKTMBHUMM 3aBIaHHAMH B I'PYIi € BIPABH, AKi CTyJIHTH BHKOHYIOTh TaHIoxkoM (Cwiczenia tancuchowe).
Hanpuknan, Nazywam sie¢ Anna Kowalska. Jestem z Polski. — Ona nazywa sie Anna Kowalska. Ona jest z Polski.
Nazywam si¢ Natalia Kowalczuk. Jestem z Ukrainy. — Ona nazywa si¢ Natalia Kowalczuk. Ona jest z Ukrainy.
Nazywam si¢ Tom Taylor. Jestem z Anglii.

5. Ioeropennsa xopom (Powtarzanie chérem). Taki 3aBmaHHS € ONTUMAIBHUMH JUIsI OCIO MOJIOAMIOTO BIKY,
ale B TpymHax, ¢ HAaBYAIOTHCS JOPOCIHi, BOHH YacTO CTAIOTh TaK 3BaHUM “HOPATYHKOM™ JUII HECMUIMBHX YU
COpPOM’SI3JIMBHX CTYICHTIB, OCKUTLKH B TAKHH CITOCIO BOHM OXOUillle HAMArarOThCs MTOBTOPIOBATH KOHCTPYKIIIT.

Ilepesazu eénpae na asmomamusayiro 0713 CmyOoeHmie: ABTOMATU3AIlisl HABUYKH TMPABHIHHOTO BKHBAaHHS
rpaMaTHYHOI KOHCTPYKIIiT, a TAKOK MOKPAICHHS BUMOBH; (POpMyBaHHS HABHYOK ay/IiFOBAHHS, IIIBUAKOTO TOBOPIHHS,
JOTPUMAaHHS TEMITy MOBJICHHS; YCBIIOMJICHHS 3pOCTaHHS MOBHOI KOMITETEHIII1; aKIIEHTyBaHHs yBard CTYACHTIB Ha
MPaBWIHLHOCTI MTOOYTOBH KOHCTPYKIIIH; MOXKJIMBICTh OTPHUMAaHHS OJJHOYACHOT 3BOPOTHOT PEaKIIii; 3araM’ STOByBaHHS
3BOPOTIB, (Ppa3, Kmime.

Ilepesazu eénpas na aemomamu3sayilo Ona JAeKkmopa: 3HApSANS MoOUT3alii CTYIEHTIB; pe3yibTaTHBHA
OpraHi3allis 3aHATTS — MOXJIMBICTh 3MIHH TEMITy, 3aJyYCHHS BCiX YYaCHHKIB OCBITHBOTO TPOIIECY; 3’SICyBaHHS
TPYIHOUIIB Y CTYJCHTIB IIO/I0 3aCBOEHHS IPaMaTUIHOT (POPMH i BUMOBH.

Ha movaTkoBOMy piBHI BUBYCHHS MOBHU B2)XKJIMBHUM € TaK 3BaHE MMPUCTOCYBAHHS IO 3BYKiB MOBH; YIOCKOHAJICHHSI
BHMOBH 3BYKIB, AIKHX HEMAa€ B PiIHIN MOBI CTyleHTa (3 MOMIALY YKpaiHChKOi MOBH — /, /, ¢, ¢); yBara Ha iHTOHaIlii,
Mpocoii (MATaTbHI PEUCHHSs, 3aepeyHi KOHCTPYKIIIT TOIIO) — BiITBOPSHHS apTHUKYJIAILIT JISKTOpA; 3ayJyBaHHS CJIiB
1 3BOPOTIB, SIKi BUKJIMKAIOTH TPYAHOIII BUMOBH; OIIAHYBAaHHS KJIIIIOBaHUX KOHCTpYKUiH (Chcialbym... Czy moge...?
Czy mdégtbym...). Ane BaXXJIMBO HarolOCHUTH, IO 1i€ TOBHHHI OyTH JIMIIE Ti KOHCTPYKIil, rpaMaTtudHi opmu, gKi
CTYACHTH BXKE BUBUIIM. Taki BIIPaBU MOBHHHI OyTH MPOCTI Ta MIBHUAKI y BUKOHAHHI. ABTOMATH3allis HaBUYOK
MTOBHHHA BIJITIOBIAaTH TIOTpe0daM CTYIEHTIB, TOOTO 32 YMOBH, III0 BOHH HEJOCTATHBO JI0OpPE ONaHyBaJIX BiIIOBITHY
rpamMaTH4Hy (GopMy, KOHCTPYKIIIO YU BHMOBY.

/Jlexinvbka npuxnadie 3a60aHb HA A6MOMAMU3AUIIO

1. BpaBu Ha ykiIagaHHs HTaHb IO pedeHb 3 migkpecieHuM cioBoM (Konstruowanie pytania do podanego
zdania). 3aBnaHHS TMOJNSATAaE B MPABWIBHOMY a00 ONTHMAaJIBHOMY JOOOpI MUTAIBHOTO CJIOBA 32 YMOBH, IO BCi
peUYeHHS MMO€ETHAHI CITIIBHOO JISKCUYHOIO TeMoro, Hanpukian Urlop / Wakacje.

Prosze zapyta¢ o podreslone stowa wedtug wzoru.

Lubie spedzaé urlop w gorach. Gdzie lubisz spedzac urlop?

Lubie spedzac urlop z kolegami.
Latem spedzam urlop nad morzem.
Jedziemy na wakacje na miesigc.
Jedziemy na wakacje za tydzien.
Jedziemy na wakacje pogiagiem

Na wakacje biore ze sobg komorke

II. BripaBu 3 mpomnyieHuMH cioBaMu / ¢ppazaMu (Cw1czen1a z lukaml) 3aBOaHHSM CTYIEHTIB € BXUBAHHS Bifl-
MOBiTHOT POPMH 3 THX KOHCTPYKIIii, SIKi 3aIpONOHOBaHI B 3aBIAHHI.

Prosz¢ wpisa¢ wlasciwa forme czasownika (wiedzie¢ / znac).

Nk wo~
10D D D D D

1. Troche (ja) znam historie Polski.

2. Dobrze (ty) jezyk polski.

3. Tomek cztery jezyki obce.

4. (my) , ze stolicg Polski jest Warszawa.
5. (wy) , gdzie jest klub ‘Pauza’.

6. Czy (0n1) Wistawe Kowalskg?

I11. Bu6ip BignosigHoi hopmu (Wybor wlasciwej formy). 3ne0impimoro mogaHo ABi-TpH MPOTIO3UILiT, a 3aBIaH-
HSIM € BUOip npaBUIbHOT (HOpMH.
1. Ten komputer jest stary / stara / stare.
2. Taksigzka jest duzy / duza / duze.
3. To krzesto jest nowy / nowa / nowe.
IV. Crepeorunu (Stereotypy).
1. Czy stydenci lubig si¢ uczyé?
Tak, wszyscy studenci lubig si¢ uczy¢. / Nie, nie kazdy student lubi si¢ uczyc.
Czy dyrektorzy maja swoj gabinet?
Czy nauczyciele pracuja na etacie?
Czy profesorowie pracuja na uniwersytecie?
Czy aktorzy graja w teatrze?
Czy lekarze prowadza praktyki?
Czy kibice uprawiajg sport?

Nownhkwd
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V. Briparu Ha BUOIip clloBa, sike He macye jo inmmx. Ktore stowo nie pasuje do pozostatych?

1. Spa¢ a) w lozku b) na sofie ¢) na krzesle

2. Odpoczywaé a) w kawiarni b) w pracy ¢) w domu

3. Plywatw a) morzu b) w rzece ¢) w gorach

4. Tanczy¢ a) w autobusie b) na imprezie c¢) w dyskotece

5. Jesc a) $niadanie b) traweg ¢) kolacje

6. Bra¢ a) wiatr b) tabletki C) przysznic

7. Graétw a) karty b) tenisa ¢) biurko

VL. 3anoBuenHs npomyckiB (Wypehnianie luk) mpaBuibHOI0 (OPMOFO CIIOBA, TIONAHOTO B TyKKaX.

To jest Tomek. Wczoraj Tomek (by¢) w domu. On (odpoczywac), (gra¢) na
gitarze, (stucha¢) muzyki, (oglada¢) komedi¢. Tomek ma siostr¢ Ankg. Jego siostra

(by¢) w pracy. Ona (pisaé) raport roczny, (rozmawiac) przez telefon,

(odpowiadac) na listy.
VII. 3naxomkeHHs npaBwIbHOT Binnmosiai Ao nutanHs (Dopasowywanie pytania do odpowiedzi).

1. ¢ Jak masz na imie? a. Nazywam si¢ Kowalska.

2. Jaksi¢ nazywasz? b. Jestem studentka.

3. Skad jestes? ¢. Mam na imi¢ Anna.

4. _ Gdzie mieszkasz? d. Mam 20 lat.

5. lle masz lat? e. Jestem z Polski.

6.  Gdzie studiujesz? f. Studiuj¢ na Politechnice Krakowskie;.
7. _ Kim jestes? g. Mieszkam w Krakowie.

OTXe, KOMYHIKaTHBHA CIIPSIMOBaHICTh 3aB/IaHb HAJIa€ PI3HOMAHITHOCTI MOHOTOHHOMY, 1HOJ[I pyTUHHOMY BHKO-
HAHHIO IPaMaTUYHMX BIIPaB, a MOTHBAIIMHO-IIJIHOBUH aCIIEKT, SKUI Nepeadadae MmoeJHaHHS i, MOBHOTO JIOCBITY,
MO3UTHBHOTO EMOIIfHOTO HACTPOIO, BUKOHAHHS IMOCTABJICHO! KOMYHIKATHBHOI METH, 3yMOBIIIOE€ YCITIIIHE 3aCBO-
€HHS TPAMaTHYHUX KOHCTPYKIIH Ta GopMyBaHHS IrpaMaTHIHUX HABUYOK.
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Bolotnikova A. Motivation-goal aspect in learning Polish grammar

The article defines the changes in the place and role of a foreign language grammar, in particular Polish, within the frame-
work of the communicative method and the task-oriented approach. The attention is focused on such debatable points: whether
it is worth learning a foreign language grammar in general, and whether it is worth enough knowledge of grammatical rules to
carry out effective communication. The modern post-communicative approach consists in combining parts of all recognizable
teaching methods and techniques to achieve the goal of teaching a specific group in specific educational conditions. Therefore,
the focus of its attention is the personality of the applicant for education, as well as his / her motivation for learning and goals.
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1t is noted that considering the motivational-target aspect, all exercises for mastering grammar should be of a communicative
nature, which can provide, firstly, an explanation for the exercise, and secondly, the selection of structures that can be used
in real life, thirdly, the creation of typical communication situations. The author's attention is focused on the main aspects
and techniques in teaching grammar. The effectiveness of Polish grammatical skills formation is analyzed considering the moti-
vational-target aspect within the framework of a communicative methodology and a task-oriented approach in the classroom
in Polish. The article considers in detail the features and use of fluent grammar drills and their techniques in Polish language
classes. The benefits of fluent grammar drills for students and lecturers are highlighted and described. Also, it is indicated when
it is necessary to use fluent grammar drills. It is also identified which structures are worth studying for fluent grammar. Exam-
ples of exercises for fluent grammar skills are also offered, in particular, exercises for completing questions to sentences with
an underlined word, exercises with missing words/phrases, choosing the appropriate form, stereotypes, exercises for choosing
a word that does not fit others, filling the gaps with the correct form of a word, given in parentheses, finding the correct answer
to the question. It is proved that the communicative orientation of the tasks brings variety to the grammatical exercises' per-
formance, and the motivational-target aspect predetermines the successful assimilation of grammatical structures assimilation
and grammatical skills formation.

Key words: the grammar of the Polish language, methods of teaching foreign languages, communicative and linguistic
competence, grammatical skills, motivational-targeted aspect of learning.
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bonoap H. B.

BA30BI KOHIENTA MEHTAJBHOCTI B ACIEKTI BUBYEHHSA HIMEIIbKOI MOBU

Y cmammi npoananizoeano memoouyHi winaxu 3a6e3neuents Kyibmyporo2iuHoi KoMnemenmHocmi cmyoenmie nio uac
BUBYCHHSA HIMEYbKOT MOBU. AKYEHMOBAHO HA 3HAYYWOCMI YIHHICHOI Ma MOGHOI KapmuH c6imy, KA0Y08UM NOHAMMAM AKUX
€ 6a308utl KoHYyenm MeHmanoHocmi. Inmepnpemosano nNOHAMMA XyO0HCHL020 Ma 6A306020 KOHYenmig. Bucsimieno ocHosHi
Cnocoou 6UKOPUCIAHHA OA306UX KOHYENMie MEHMANLHOCI Y UUIBCLKOMY HABYANLHOMY NPOYeC HA 3AHAMMAX I3 HiMeybKoi
mogu. Teopemuuna yinuicme npayi noAeae 8 Momy, Wo it BUCHOBKU 11 NOJLONCEHHSL YIOMYHCHANb MeOPEeMUKO-Memooo102iYHULL
KOpnyc coyio- ma KOMYHIKAmMUeHoi NiHeGICMUKY, NCUXONIHEBICIUKY, KOHYenmonozii. Bucnoesneni i apzymenmosani Mipky8anHs
36azamams HOBUMU NOCYMHIMU T0eAMU GIMYUSHAHY NeOazo2iuHy HAYKY. Y3azanvHenHs po3eioku 6YOymv 6420MUM 6HECKOM
y opmysanna memoouxu euKNa0anHs Himeywvkoi mosu. Ilpaxmuune 3nauenna yiei HayKogoi npayi — Modcaugicms nocty2o-
8y8aHHA Mamepianamu y npoyeci nioeomogku 3anamo i3 “IIpakmuku ycHO20 i NUCEMHO20 MOBIeHHs OpPy2oi IHO3eMHOT MOBU
(Himeywvkoi) " ma “Jlineeokpainosnagcmea”, po3pobneHHs ceMiHapie NCUXONIH2BICMUYHOZ0 U KYIbIYPOI02IYHO20 CRPAMYBAHHS,
CNeyKypci6 i3 KOHYenmono2ii, MemoouKu UKIAOAHHS DLIONOIMHUX OUCYUNIIH, NeOd202IKU.

YV npayi euxopucmano 3a2anbHOHAYKOSI | 61ACHe NiHeBICMUYHI (meopemuuni, eMnipuyni) memoou ma nputiomu. Teope-
MUYHI: GHATI3 MOBO3HABYOL, NEOA202IYHOL, NCUXONO2INHOI ma cneyianbHOl Timepamypu 3 Yo 00IPYHMYSaHHs OOYLTbHOCHI
Ppo3wupents popm ma memooie BUKIAOAHHA TTHBICTIUYHUX OUCYUNIIH §3 YDAXYBAHHAM Cheyuiku YiHHiCHOI ma MoeHoI Kap-
MUH C8INty, AHANI3y 6NIUBY BUKOPUCTNAHHSA MOOEPHIZ08aHUX MEMOOUUHUX WITAXIE 3a0e3NeUeH s KYTbMYpPOo2iuHOT KoMnemenm-
HOCMI Y npoyeci BUSYEHHsL HIMEYbKOI MOBU, V3A2abHEHHs. Pe3)IbIamie GimyusHAHUX | 3apyOidcHUX HaOymKie yiei npoonemu.
Emnipuuni: diaenocmuyni (monimopune, nedazoziyne cnocmepedicents, beciou).

Kniouogi cnoga: 6azosuii konyenm MeHmaibHOCHI, KYIbmypd, AiH280KYIbIMYpPOL02ia, NiH260KPAIHOZHABCMEO, MEHMAlb-
HICMb, MOBHA KAPMUHA C8Imy, Himeybka Mosa, Himeuuuna.

CrpimMkuil po3BUTOK iH(OPMAIIHHO-TEXHOMOTTYHIX, EKOHOMIYHHX, OCBITHIX MIPOLIECIB KPATH YMOXKIIHBIIIOE PO3-
LIMPEHHS MK MDKKYJIBTYpHHUX BiTHOCHH. OMOBIIEH] €KCTpaTiHIBaJIbHI TpaHC(OopMallii 3yMOBIIOIOTh aKTHUBI3aLlii0
JOCIIDKEHHS MOBH 'y PYCIIi JIIHTBOKYJIBTYPHOI 3HAYYIIIOCTI 1 CIPSIMOBAHOCTI. Y Pycio FOCTPUX VIS CHOTOAECHHOT
JIHTBICTHKY €THOKYJIBTYPHUX MpoOJieM BUBYCHHS MOBHUX SIBUII Pi3HUX PiBHIB TAPMOHIHHO BIHUCYETHCS TOH iXHIN
CIIEKTp, IO TICHO MEXY€E 3 IMPOOIEeMaTHKOIO y3arajJbHEHHS U CTPYKTYpyBaHHS 00pasy HOCIS HalliOHATBHO-KYIIb-
TYPHUX I[IHHOCTeH. MDKIUCIUIUTIHAPHICTh HAYKOBOTO CBITY YMOXKIIUBWJIA BUSCKPABICHHS KYJIBTYpPOJOTIUHUX
YUHHUKIB Y MEXaX CYYacHUX HampsMiB (JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, MpParMaiHI'BICTHKH,
TICUXOJIIHTBICTUKH). Y 1IbOMY KOHTEKCTI HOBHX BiJTIHKIB HaOWpae BHBYCHHS MOBHOI 1 KOHIIENTYaJIbHOI KapTHH
CBITY, SIKi 3asBJISIOYM TPO cede Jieiali HaroNerIuBIlIe, JarTh MOMTOBX 10 HaykoBux jauckycii (H. Bamannaina,
H. bonnap, T. Binsuuackka, K. Tono6opozpko, 1. Tony6oBckka, C. €pmonenko, B. XKaiiBoponok, 1O., B. Kono-
HeHko, JI. Jlucuuenko, M. Cka0), Ta B3aeM03B 513Ky MOBHU # KynsTypH (A. BexxOunpka, T. PagsieBcbka, B. XKaii-
BOpoHOK, A. IIpuxonsko, K. KpacoBceka Ta iH.). 3Bakaloud Ha Te, 10 HallIOHAJIBHOIO O3HAKOIO KOXKHOTO HapOIy
€ F10ro MOBa, 10 aKyMYJIIO€ KYJIBTYPY CBOiX HOCIIB, IXHIO MEHTAJIbHICTh, 3BUYAI, PEIITit0, OMHUM i3 6a30BUX MOHATH
€ MOBHa KapTuHa cBity. CTy[il0BaHHS HalllOHaJbHOI MOBHOI KapTUHU cBiTY HiMeuunHHM sik criocoOy BigoOpaxeHHs
PEaNBbHOCTI KPi3b MPU3MY JIIHI'BAIbHUX, KYJIBTYPHO-HAIIOHAIEHUX CTEPEOTHITIB TICHO MEPEILTITAETHCA 3 BUBUCHHIM
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MEHTAJIBHOCTI — BIJJI3EpKAIICHHS CBITY, BAPQXKESHOTO Yepe3 yCTAHOBKHM, HACTPOT IEBHOTO 1HAWBINA, chOpMOBaHOTO
3aJIe)KHO BiJl TPQIMIIINA HIMEILKOI KYJIBTYPH, COIIAIBHUX CTPYKTYp 1 0a30BHX KOHIIETITIB. Y 3B’S3Ky 3 IIMM HaOy-
Ba€ 0COOJMBOTO 3HAYEHHSI JTOCIHIHKEHHS METOIUYHUX IUISIXIB 3a0e3MeueHHs KYJIBTYPOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI
CTYJCHTIB y TIpOIleci BUBYCHHS HIMEIbKOT MOBU. MOBHI 3HAaKH, AKi HaJEXaTh JI0 PO3MISAAYBAHOTO JIIHIBAJILHOTO
YHIBEpPCYMY, BUCBITIIOBAJIKCS TLBKHU €ITi30JUYHO, SIK OKPEMi acIIeKTH IIHPIIOTro HaykoBoro npodimo. e it qoHuHi
JINIIAETHCS HE 3°SICOBAHNUM IMUTaHHSI OCHOBHUX CIIOCO0IB BUKOPHUCTAHHS 0230BUX KOHLIENTIB MEHTAJIBHOCTI y BHIIIIB-
ChKOMY HABYAJILHOMY MPOIIEC] HA 3aHATTAX i3 HIMELBKOI MOBH.

Meta — OOrpyHTYBaHHS JOLUIBLHOCTI BUKOPHCTAHHSI 0a30BUX KOHIICTITIB MEHTAJIBLHOCTI 3 METOIO peaizarlil
JHTBOKYJABTYPHOTO IIIXOAY B aCHEKTi BUBUCHS HIMEIBKOI MOBH.

®dopMyBaHHS B MOJIOJIOTO ITOKOJIHHS CHCTEMH I[IHHOCTEH, JOTHYHUX 10 3aralbHONIOACHKUX i7ealiB, Ha 3aHAT-
TAX TYMaHITApHOTO IMKIIy € TIEPBHEM CydYacHOi yKpaiHChbKoi ocBiTH. HeoOXiqHOI YMOBOIO 3aCBOEHHS 0a30BHX
3HaHb, (DOPMYBAaHHS MOBHHX I KOMYHIKAaTHBHHX KOMIICTCHIIIH ITijJi 4ac PErIAMEHTOBAHOTO 1 YITKO CTPYKTYypOBa-
HOTO HABYAIILHOTO IMPOIECY € HAOYTTS 1 COMIOKYIBTYPHHX KOMITETCHITIH, MOXIIMBICTh peaizamii SKuX 3aKIaJIeHO
B Kypcax “/Ipyra iHozeMHa MoBa (HiMelpKka)”, “JITHrBOKpaiHO3HABCTBO 3 KOMIIOHEHTOM JIiTeparypa JApyroi iHO3eM-
HOi MOBH (HiMenbka)”, “IHo3eMHa MOBa (HiMelbka)”, “IHo3eMHa MOBa 3a MpodcnpsMyBaHHAM (HiMEIbKa)” Ta iH.
Merta nux KypciB — JOIOMOITH CTY[CHTaM He TUIBKHU 3100yTH i yIOCKOHAIUTH 3HAHHS 3 HIMEI[bKOT MOBH, CBIJOMO
MOCIYTOBYBaTHCS 0AaraTCTBOM JIEKCHYHOI MNaNiTPH, ONaHyBaTH OQiliiHO-AITOBUI CTHIb CHIJIKYBaHHS, a W CTH-
MYJIOBaTH Oa)KaHHS 3HATH HIMEI[PKY MOBY, NPHILNEIUTIOBATH MOIIAHY 10 HAPOAHUX TPAIMIIiN, KYIbTYpH, icTopil
HIMEIIbKOMOBHUX KpaiH. MoBa — Iie TOJIOBHUH PETISIHCIIATOP JIIHTBOMEHTAIBHOT CBOEPITHOCTI HAPOIY-HOCIS, TOMY
BiJl JIIHTBICTUYHOT BIIPABHOCTI MalOyTHIX (haXiBIIiB 3aJ€KUTh 3aTHICTh JOPEYHO ONEPyBaTH MOBHUMH (hopMaMu
JUTS peatizallii 3acalHIINX KOMYHIKaTHBHUX 1HTEHITIH.

Leit Henmerkuit mporiec, BBAKAEMO, Ma€ YACKPABIIOBATHICS TPAHCIHOBAHUMHE MaTepiaiaMy Mi3HaBaJIbHOTO, 1CTO-
PUYHOTO, 3MICTy JIJISl IIMOIIOTO PO3YMIiHHS KYIBTYpHUX MapkepiB HimeduwHH, 1 MUCTEILKUX HaJ0aHb, 3BUYAIB
1 pUTYyalliB, PeNirifHAX KaHOHIB, CBATKYBAaHHS 3HAKOBHUX JUIS 1i KOHTUHYYMY TOJiH, IHITUX IMOBENIHKOBHX CTEPEO-
tuniB. Came TOMy JOPEYHHM, Ha HAIly TyMKY, € pO3IIUpPEHHs (hOpM, METO/IIB BUKJIaIaHHS OMOBJICHHUX BHUIIIE JTUC-
IIUILTIH i3 ypaxyBaHHAM cHenn¢iky [iHHICHOI Ta MOBHOI KapTHH cBiTy. OCKUIBKH BHKJIaga4 Oynb-sIKOi iHO3eMHOT
MOBH € MOCEPETHUKOM MIX JJBOMA COLIOKYJIBTYPHUMH CBiTaMU, HOTO 3aBJaHHS MOJATA€ B YSICKPaBICHHI 1CTPUY-
HO-KYJIBTYpHUX pealliii Hapojy, MOBa SIKOTO BUBYAETHCS, CTBOPEHHI B yAB1 CTYIEHTIB I[1IICHOTO MEHTAJILHOTO TPO-
¢inro HociiB. Ha Oe33anepeunomy 3B’s13Ky MOBHU U KyabsTypu Harojourye P. 5. Kick, BUSCKpaBIIOI0YH Ba)KIUBICTh
HAI[IOHAJBHUX JOMIHAHT, CBITY CHMBOJIIYHOT B3aEMO/Iii, SKHI € He30arHEHHUM JJIs THX, XTO X0Y 1 HEMOTaHO BOJIOIE
MOBOIO, III¢ “He BTAEMHHUYEHI y BIAMOBITHY KyJIBTYpy, IeOTO He 3aimydeHi (0oqaii oyacT) y MOBCAKICHHS COLIyMY,
y crioco0Ou HOTO KUTTEMISUTFHOCTH (30KpeMa KOMYHIKaTUBHOI TiSUTBHOCTH), Y ¢aM CEHC MIKCY0’ €KTHHX CTOCYHKIB”
[6, c. 13]. 3arajiom MOBHY KapTHHY CBITy HAYKOBIIl TAyMadarh SK; “‘CYKyITHICTb ySBJICHB PO CBIT, SIKi iCTOPHYHO
CKJIAJIUCS B TTOTOYHIM CBIZJIOMOCTI TIEBHOTO MOBHOTO KOJIEKTHBY M BiJJI3epKaJMIIUCS B HOTO €THIYHIM MOBI; MEBHI
CIoCcoOM KOHIIeNTYyalTi3allii NiHCHOCTI 3a TOMIOMOT0t0 3ac00iB eTHIYHOT MOBHU™ [1, . 223]. Y OCHOBI Takoro moTpak-
TyBaHHs — inei B. ¢on I'ymOonpaTa Ta rimoresa JiHTBICTHYHOI BiZHOCHOCTI aMEPHUKAHCHKHX CTHOJIHTBICTIB —
®. boaca, E. Cemipa, b. Bopda, — sika nonsirae B ToMy, 10 €IUHY CUCTEMY IMOMIISAIIB, KOJICKTUBHY i 000B’A3KOBY
JUISL BCIX HOCI{B MOBH (pis10CO(]it0 CTAHOBIISTH 3HAUCHHS €JIEMEHTIB Ta KaTeropiil €THIYHOT MOBH.

OCKiJIbKM MOBHA KapTHWHA CBITY KO)KHOTO Hapoay HEMOBTOPHA, CBOEPITHA, TO LIJIKOM JOPEYHUM € BHOKPEM-
neHHs aediHinii “HalioHaJIbHO-MOBHA KapTHHA CBITY”, Ky TyMauuTs I. O. Tomy0oBchKa sIK: “BUpa)keHEe €THOCOM
3aco0aMu IIeBHOI MOBH CBITOBIIYYTTS 1 CBITOPO3yMiHHs, BepOalli3oBaHa iHTEPIPETALlisi MOBHIM COIIIyMOM HaBKO-
JIMIITHBOTO CBITY 1 cebe caMoro B I[boMY CBITi” [4, ¢. 29].

KoxxHa HartioHaIbHa MOBHA KapTHHA CBITY ONPHsIBIICHA 0a30BUMH KOHIIEITAMH MEHTaIbHOCTI. HaykoBIIi CITyIITHO
3ayBaKyIOTh, IO “‘depe3 KOHIIENTH, OPEUEBIICH] B MOBi, MOJKJINBE PO3KPHUTTS CyTHOCTI TAKOTO CKJIQJHOTO ITOHATTA,
sk MeHTaITeT” [9, ¢. 94]. CipuiHATTA, MpaBWIbHA IHTEPIIPETAIliS TApaJUTrMH 0a30BHX KOHIICTITIB HIMEIIEKOT MEH-
TaNbHOCTI, 30ci0Ha: Ordnung, Sicherheit, Gemutlichkeit, TmotoHiMHUX (Bohnen, Kohl ma in.), noxarusuux (Wald),
¢ditoniMuaux (Kornblume, Weizen), 30oHiMauX (Adler, Bdr, Lowe, Pferd, Hund, Schwein, Kaninchen), aptedakTHIX
(Kirche), BHOKpEMIICHHS SIKUX AETEPMIHOBAHO KIFOYOBUM XapaKTEPOM IJIS TyXOBHOCTI HIMELILKOTO HApOLY, CIIPHU-
SITUMYTb 3aCBOEHHIO, PO3YMIHHIO CTYACHTaMH KYJIBTYPHUX OCOOMMBOCTEN Hallii.

HocnimkxenHs 6a30BUX KOHIENTIB Ma€ HEaOUsIKe 3HAYSHHS, OCKIIBKH YMOXIIUBIIIOE, SIK cTBepaxKye 1. [onyboB-
ChbKa, “BCTAaHOBUTHU KOHTHHYYM y JIHCKYPCHBHOMY po3ropTaHHi CeMaHTI/IKO-KOFHiTI/IBHOFO 3MICTY JIHIBOKOHIICTITIB,
TPOZICMOHCTPYBATH TATIICTD Mozycy CBITOCHPHUIHATTA 1 cBiTOOWIHKA [5, ¢. 93]. ba30oBi KOHIIENTH MEHTAIEHOCTI
eKCHJ‘IleIOTL p13HOMaH1TH1 1CT0pI/IIIH1 eTHOFpa(bmm CMHCIIH, MICTATh IMUPOKHUH CIICKTP apXaidHuX, HpOCTOpl‘IHI/IX
JaJeKTHUX OAWHHIG 1 KOHCTPYKIIiH, MUTOMO HIMEIBKHX (hpPa3eosori3MiB, €TUKETHUX (POPMYII, IO €THIYHO HOTO
00apBIIOI0Th. AHAITI3YI0UYH (hpa3eMH 3 HOMiHaTEMaMH-eKCIUTIKaHTAMK KOHIICTITIB ITiJ] 9ac MepeKIIaay HiMeIbKOMOB-
HUX TEKCTOBHX 3Pa3KiB, BUKIIAJa4€Bi JOPEUYHO YBECTH B KAHBY METOAMYHOI pOOOTH HEBEIMYKI EKCKYPCH B iCTOPIIO,
VKJIaJl HIMEIIBKOTO HAapOJy, IO SCKPaBO BiIOOpa3MIIMCS HA HOTO MEHTAIBHUX XapaKTepPUCTHKaX. Tak, HAlIPHUKIIA],
WEIZEN / IIIIEHUIIS y HiMeIpKii KyasTypi € CHMBOIOM oCTaTKy (Sein Weizen bliiht. — Jlocn. Hozo nuue-
HUYs yeime (Yce nobpe). Ls (bpaseMa BiiOMBae CKCTpaJIIHFBaJILHl YUHHUKHU, OCKiIbKY B [liBHiuHIM HimMeuunHi, ne
IPYHTH HE BUPI3HTUCS pomotncno yporkail ieHuIl BBaxkaBcsa 3HaYHUM ycrixom. [e ogun S[CKpaBI/II/I EKCIUTIKaHT
DIIOTOHIMHOT KapTuHU cBity Himeuunnn — xoHuent KOHL / KAITYCTA. Byayun HaiBa)KJIHBillIOI0 TOPOTHBOIO
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KYJIBTYpOIO, IIel TIFOTOHIM MaB BaXJIMBE 3HaueHHsS B HiMenbkomy nooyTi (Unser Kohl schmeckt wohl. — Jlocin.
Hawa xanycma oysce cmakye). KpaleHy KarmycTy BBaXKajdd LITIONIO. | 10 choromHi icHye moBip’s: mob OyTu
3JIOpPOBHM, Ha HOBOPI4YHI cBATa Tpeba ictu kucy Kamycty (Leb wohl, iss Kohl! — Tocn. JKueu 0obpe, ixc kanycmy!).
Penpesentye mroroniMuy kaptuny Himeuunnu konnient BOHNEN / KBACOJIA (grob wie Bohnenstroh. — locn.
Ipybui, ax xax coroma i3 keaconi; dumm wie Bohnenstroh — {ocn. Jypruil, ax conoma i3 xeaconi). Opazema
eine lange Bohnenstange (nocn. [oeea onopa 0ns kéaconi OMPUSIBIIOE TMOOYT HIMEIBKOTO HApoOAy: y AAaBHUHY
CEJITHU BUPOIIYBAJIM KBACOJIO 1, 00 MapoCTKH MifiiManucs, cTaBuin onopu (die Stangen). e 1 mocmoyrysaio
OCHOBOIO JUISI HAMMEHYBAHHS HAATO XyIOi i BUCOKOT JIFOJMHHU.

Onuum 13 ¢pitoniMuux KoHIenTtiB Himeyunan € KORNBLUME / BOJIOIIKA, 1o craia CHMBOJIOM MPHPO/I-
HOCTI, MpOCTOTH 1 mupocTi. Li pucu Oynmu nmpuramanHi koponesi [pyccii JIyisi, sika moMepsa y 10oHOMY Billi, TOMY
Il KOHIIENIT YacTO eKCILTIKOBAaHO Y MOBHIW KapTuHI HiMeuunHu, Sk “ipycchka KBiTKa”. 3-TIOMiK HIMEIIBKOMOBHHUX
HOMIHATeM Ha MMO3HAYCHHS BOJIOIIKH IMOIUOYyEMO KpaioBi, TIOACKOIH TpUBiabHI Ha3BU: Blau Fruchtblust (“Ona-
KuTHa (QpyKTOBa KBIiTKA”), Blaumiitze (“cuus manka”) (bpemen, itmapmien), Chorenpluem (‘“‘3anuim-kBiTka”
(maBHBROBEepXHBOHIMENBKA), Hunger (“ronoxn’), Hungerblom (“ronogna kBiTKa” (Ansr™apk), Karnblume (“rBo3-
muka” (rpaderBo Mapk), Kleinblume (“mana xBiTka”), Korenblum (“xopeHIBIT”) (cepeIHOBEPXHBOHIMEIIBKA),
Rockenblum (cepemHboBepXHBOHIMEIBKA), Roggeblome (Cximna @pwusis), Roggenblume (Cximna Ilpyccis),
Rogghebloem (KenbR), blue tailor (“cuHiii kpaBenp”’) (ABctpis), Strampsen (“nanuoxu’), Tremisse (“TpeMTiHHA")
(bpemen), blagen Trems (“mpemminus” (MexnenOypr, I'amOypr), Weithlum (“‘nanexwuii uBit”) (cepeIHbLOBEPXHBO-
HiMenpKa) [12, c. 86] Ta iH. M. Ckal 3ayBaxye, 110 Mepellik MOBHUX 3ac00iB-BepOaIi3aTopiB “Moke pO3IINPIOBa-
THUCB, KOJIH IO HOTO 3aPaXOBYIOTh E€THMOJIOTIIO CIIiB, IO BUCTYIIAIOTh BUPA3HUKAMHU TUX YU THX ITOHATH, AHTOHIMH,
CUHOHIMH, KOHTEKCTH B)KMBaHHS (CEMaHTHYHI KOMIUIEKCH ), CEMAaHTHYHI MOJIsl, OIIIHKY, 00pa3Hi acorialiii, Metago-
puKy, (hpa3eororiro, MOBHI IITa0JIOHU, THITOBI CHHTAKCHYHI MO3UIIi1, CIIOBOTBIpHI THi3xa” [10, ¢. 478]. VYei mi napa-
METpPH aKTyali3yIOTh IIOHATTEBUH, 00pa3HUil Ta IIIHHICHUN KOMITOHEHTH Y CTPYKTYpPi KOHIICIITY.

Penpesenrarttiss 6a30BUX KOHIICNITIB MEHTAILHOCTI OUTBIN YBUPA3HUTHCS 3aBISKH 3a]yYCHHIO B METOAMYHHIMA
apceHas KBami(ikoBaHOTO BHKIJIAAada aBTEHTHYHHUX TEKCTOBUX 3pa3KiB. Y IIbOMY KOHTEKCTi OCOOIHMBO 3HATYIINM
Ha 3aHATTAX 13 1HO3eMHOT MOBH, JIIHTBOKPATHO3HABCTBA 0AUUTHCSI IHTETPAIBHUHN TIAX11 IO pO3MIsiay 6a30BUX KOH-
IENTiB Y XyAOKHIX IJIOMMHAX aBTeHTUYHHUX TEKCTIB i3 3alIydeHHIM eTHorpadii, icTopii, KyasTypostorii, migonorii,
TICHXOJIOTIT Ta iH. Yce 11e¢ BMOXITUBITIOE HE TUTBKH 1X 00’ €KTHBHE BHOKPEMIICHHS, a i KOMILICKCHE BHBYCHHS 3B’ 5I3-
KiB MiXk CKJIaJHUKaMU 3 MOy KyabTypu HiMeuunHy Ta HiIMEIIbKOMOBHUX KPaiH, OKPECITIOE CHCTEMY MapajirM,
SIKI ONPUSBITIOIOTH XYAOKHIO KAPTHHY CBITY NTHChbMEHHUKA. 1{e Haq3BUUaiiHO BayKJIMBO, T03asK y BUCBITICHHI 3Mi-
cTy 0a30BHMX KOHIICNTIB MEHTAJILHOCTI TIOCYTHIO POJIb BiJirpae IXHs BepOaibHa SKCIUTIKAIlA B XYIOXKHIX TEKCTaX.
[MoTpamstioun B XymoxHill POCTip TOTO YK TOTO MICEMEHHUKA, 0a30BUH KOHIIENT KyJIBTYPH HE JIUIIIE CHHTE3YE 30¢e-
peXKeH1 ICTOPUYHOIO ITaM’ITTEO HApOJly MEHTAJIbHI O3HAKH 1 SIBUINA, & i YBUPA3HIOEThCS, 30araayeThcsi pisHOMAaHIT-
HUMH CEMaHTUYHUMH BinTinkamu. [loBHicTIO moxpinsemo nymky B. O. KornoHeHka, 1o “npeaMeTHUM HalTOBHEHHSM
THTBOKYJIETYPOJIOTII € TIepelyciM TEKCTH B iXHIX Pi3HOBHAX 1 BUSBAX 3 ypaxyBaHHSM JIyXOBHO-KOHIICTITYaIbHUX,
o0pa3Ho-MeTaOpUIHUX, CHMBOJIIYHHX Ta 1HITUX 3HAHB K PE3YNIbTATy Jii JIOACHKOT cBimomocTi” [7, c. 43]. MoBa
XyZOKHBOTO TBOPY, 30KpeMa IIPO3H, B ACHEKTi JIHTBOKYJIBTYPOJIOTII JJa€ 3MOTy HEepEeHTH BiJ] BHYTPIIIHbOCHCTEM-
HOTO aHaJi3y 10 OJVHMIb 3HAHHSA, 10 NIMOMHHUX CMUCIIB HallIOHABLHOI KoHIenTocdepu. Tak, HapHUKIIaj, aHa-
aizyroun koHuenT KORNBLUME / BOJIOILKA, BapTo 3BepHYTH yBary cTyneHTiB Ha Te, o BOJIOIIIKA crana
MPOTOTUIIOM “‘OJTAKUTHOT KBITKK ™ y HIMEIbKiIi pOMaHTUYHIHN MO€3ii, CHMBOIOM AOCONIOTY, ICTHHH, Mpii, “adcyp-
Hoi” Bipu: Ich suche die blaue Blume / Ich suche und finde sie nie / Mir trdumt, dass in der Blume Mein gutes Gliick
mir bliih [13, c. 275] “Die blaue Blume”. fIckpaBo penpe3eHTOBaHO “OJaKUTHY KBITKY” 1 B XYIOXHIX TEKCTOIPO-
ctopax [. I{mokke “TloaBip’s Apay” (“Der Freihof von Aarau”), B. Mromiepa “TIpekpacHa menpHHunxa” (“Die
schone Miillerin”), A. Illamicco “Pomancu npo kBitky” (“Die Romanze der Blume”) Ta iH.

3BepHEHHS 10 aBTEHTUYHHUX 3pa3KiB MOTHBOBAHO THM, IO, 3 MODIAAY KOTHITOJNOTIi, JEKOXYBaHHS XYIOXKHIX
TEKCTIB YMOXIIMBIIFOE TIEpEXiJl BiJ| BHYTPIIIHLOCHCTEMHOTO aHAIi3y OJMHHMIL 3HAHHS 1O TTHOWHHUX CMHCIIB
HalliOHAJIBHOI KOHIENTOC(EPH, PO3yMiHHS HaIlil, Il ICHXOMEHTAIBHUX XapaKTEepUCTHK. BogHouac st po3yMiHHS
TBOPY HOTPiOHO BOJIOJITH 3HAYYIIMMH €THOKYJIBTYPHUMHU KOZaMH, SKMMH BiH OyB 3amm¢ppoBaHuil. 3araioMm MoBa
XyHOXHIX TBOPIB, 30KpeMa IIPO30BUX, ‘A€ MOXIIUBICTH EPENTH BiJl BHYTPIIIHBOCHCTEMHOTO aHAIII3y 10 OANHHIb
3HAHHS, 10 MIMOWHHUX CMHCIIIB HallIOHAJFHOI KoMYyHikamii” [2, ¢. 31-32].

OTxe, Mg Yac BUBYCHHS HIMEUHKOI MOBHU SIK METOAMYHUN IHCTPYMEHT NOLLIEHO BUKOPHUCTOBYBATH IOHSTTSI
0a306utl KOHYenm MeHmarbHOCmi, SKAA J03BOJISIE PO3MIAIATH IIUPOKHIA CIICKTP JTIHTBaJbHUX SBHII 13 ypaxyBaH-
HSIM [IHHICHOTO KYJIBTYpOnpocTopy. Takuii miaxiJ1 10 BUBYESHHS iIHO3€MHOI MOBH Y BHIIIH IIKOJII 00YMOBJIFOE HEOO-
XITHICTh po3MUpeHHs GopM, METOMIB BUKJIAAHHS JIHTBICTHYHUX IUCIMILIIH 13 ypaxyBaHHSAM crermudiku IiH-
HICHOI Ta MOBHOI KapTHH CBITY, KJIFOYOBE MOHATTS SKUX — 0a30BHU KOHIICTIT MEHTaJIbHOCTI. MU MEepeKOHaHI, 110
caMme Yepe3 MOBY, aBTCHTHYHY JIITepaTypy CTYACHTH BXOITDH Y IiKaBHH, HOBUII MEHTaJIbHUI CBIT iHIIOI KpaiHH.
[TepcriekTHBHUM 0aunTHCsI MOJIANBIIE TOCIHIHKEHHS 0COOMMBOCTEH POPMYBaHHS KyJIBTYpPOJIOTTYHOT KOMIIETEHTHO-
CTi CTY/CHIB il YaC BUBUYEHHS HIMEI[bKOT MOBH y BHIIIi, 30KPEMa BMIJIOTO MOCIYTOBYBaHHS MOBHUMH OJMHUIISIMY,
MapKOBaHUMH €THOCHENN(IYHUM 3HAYEHHEBUM BiATIHKOM, SIKI aKyMYIIOIOTh Y CO01 BIIHOCHO CTiMKi YSIBICHHS,
3YMOBJIEHI COL1aJIbHO-ICTOPUYHUM JOCBIZIOM, IHHICHUMH OpPIEHTHPAMU HApOLY.
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Bondar N. Basic concepts of mentality in the aspect of the German language learning

The article has analyzed the methodological ways to ensure the cultural competence of students in German language learn-
ing. It emphasizes the importance of value and linguistic worldviews where the key concept is the basic concept of mentality.
The concept of both artistic and basic ones has been interpreted. The main ways to use mentality basic concepts in the educa-
tional process in German classes in higher educational institutions have been emphasized. The theoretical value of the research
involves its conclusions and provisions made by the theoretical and methodological body of socio-communicative linguistics,
psycholinguistics, and conceptology. The proposed and substantiated reflections enable to enrich the domestic pedagogical
science with new objective ideas. Generalization of the study enables to be a significant contribution to the formation of the Ger-
man teaching method. The practical importance of the scientific work means the ability to use materials in the preparation
process for classes in the disciplines “Speaking and writing practice of a second foreign language (German)” and “Ethno-
linguistics”, in the development of psycholinguistic and cultural seminars, as well as special conceptology courses, methods
of teaching philological disciplines, pedagogy.

The work has used general scientific and proper linguistic (theoretical, empirical) methods and techniques. Theoretical:
analysis of linguistic, pedagogical, psychological, and specialized literature in order to substantiate the feasibility of expan-
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ding forms and methods of teaching linguistic disciplines, considering the features of value-oriented and linguistic worldviews,
analysis of using modernized methodological methods" impact to ensure cultural competence in the German learning process;
generalization of the study results of the study of this issue both in Ukraine and abroad. Empirical: diagnostic (monitoring,
pedagogical observation,).

Key words: basic concept of mentality, culture, Ethnolinguistics, lingo-cultural studies, mentality, linguistic worldview,
German, Germany.
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TI'anayp C. I1.

IHTEPMEJIMHUM KOJ TACTPOHIMIB Y KAHPI MEHIO: BUBYEHHSI IHIHOMOBHHUX
CJIIB 111 YAC BIPTYAJIBHOI EKCKYPCII

s akmueizayii nisHasaibHol OiLIbHOCMIE YUHIE 6aAPMO 3ACMOCO8Y8AMU YiKAGi hopmu YPOKie ma meopui memoou 3000ym-
msl iiHegicmuyHux 3nanb. Cmamms € cnpo6oio npedcmagients makozo ypoxy th maxux Memoois Ha HbOMY — BIDMYAIbHOL eKc-
Kypcii pecmopanamu ma Kag ApHAMU 3 MEeMoI0 UGUEHHs, IHUOMOSHUX CTli6. BipmyanvHa eKcKypcis penpe3eHmosana K maka,
Wo 0ae 3M02y YCNiWHO NONOBHUMU CTIOBHUKOBULL 3anac piOHOI ma iHO3eMHUX MO8, AKi 6UBHAIOMb YVUHI Y WIKOII, 3p03YMimu
npazmamudHuti ROMeHYial crosa.

Memoio cmammi € ananiz MeH0O K MPAOUYILIHO20 HCAHPY 2ACHPOHOMIUHO20 OUCKYPCY, MEXHONO02I] NepeKOdy8aHHs CMAKY
6 MOBHUX 3C00aX ma 3 ACYBAHHs BNIUSY HA PEYUNIEHMA THMePMeOIIHUX OOUHUYb YbO2O PIZHOBUOY COYIANbHOI KOMYHIKAYT.

Tacmporomiunuti OUCKypc € CKIAOHOOP2AHI308aHUM HEOOHOPIOHUM KOMYHIKAMUBHUM YMBOPEHHAM, 00 KOHCIMUMYMUGHUX
03HAK K020 CNO YHANEHCHUMU VUACHUKI8 CHIIKYBAHHA, YACONPOCMIp, Memy, yiHHoCcmi, cmpamezii, mamepian (memamuxy)
ma iH. OCHOBHUM JIH2BANLHUM KOOOM 2ACIMPOHOMIYHO20 OUCKYpCY € 2acmpoHimu. T acmponomiunuti ouckypc ciio posensioa-
My 8 Medcax iHmepmeOiiiHux OUCKYPCi8, Wo 00C1y208y0ms cihepy mucmeymed. Y NiHe8ANbHUX 3HAKAX Yb020 MUNY OUCKYDCY
cnocmepediceno nepeko0y8anHs media Mucmeymsa KyniHapii — cMaxy, YHACTIOOK 4020 “Mosa’” Ouckypcy 6anancye Ha medxici
3 “He-M06010 " ma cenepye 0coONUBI 3HAKU — 2YCMAMUBHO-C06ecHi. CnocmepediceHHsl 3a HUMU 8 MPAOUYIHOMY 2ACHPOHOMIY-
HOMY JICaHpi KYIiHAPIi — MeHI0 — € KpeamuHUM 3a60aHHAM 05l YUHIB HA YPOKAX MOBU.

YV orcanpi mento, 6uHUKHEHHS AKO20 NPURUCYIOMb UWje CMAapOOAGHIM E2UNMAHAM, 2eHePY8AHHs 2YCIAMUBHUX 8I0Yymmis
3abe3neuyroms NiH2B0KYIbIYPHE MA eKCHpecusHe nepekodysanHs ciosa. Ilepuie yuni ycniumo cnocmepiearoms y Ha36ax cmpas
ma ixXuix iHepedicHmie — ex30muyHux opendis. Exzomusmu i sapsapuzmu Manigpecmyoms mexHon02io NOCULEHHSL CMAKOB020
KOMROHEHMY OUCKYPCY, 600HOUAC OeMOHCMPYIOUU I YCRIWHI Cmpamezii CmeopeHHsl IMIONCY 3aKady ma 3ayiKaeieHHs. KIiEHma.
L]e nomyasrcHiwuii echexm npu ybomy BUAEIAIOMb eKCHPECUgHi 3acobu — mponu (enimemu, memagopu) i cmunicmuuna gieypa
KOHmMpAacmy.

IIposedene 00cniodcenHs CROHYKAE 00 2IUOUO20 BUSYEHHS 2YCHIATNUBHO-CILOBECHUX OOUHUYb ) 2ACHPOHOMIYHOMY OUCKYDCI
1l BOOHOUAC NOMBEPOICYE KPEAMUBHICTIL Ni0X00Y 00 ONAHYBAHHS IHUIOMOGHUX OOUHUYL HA YPOKAX Y ULKOIL.

Knrouoei cnosa: sipmyanvha excKypcis, 2acmpoHOMIYHULL OUCKYPC, THMepMeOiiHull OUCKYpC, 2YCmamugHuil Koo, 2acmpo-
HIM, eK30MU3M, 8apeapusm, CIULiCMuYHi mponu, CMUiCMuyHi gicypu.

BuBYeHHS 1HIIOMOBHUX CIIiB MOB’sI3aHE 3 ONMAHYBaHHSAM 1HO3EMHHMX MOB. PO3IIIs TakUX JEKCUYHHUX OIUHHIID
JIa€ 3MOT'Y TIOTIOBHUTH CIIOBHUKOBUH 3amac piJJHOI Ta iHIITMX MOB, III0 BUBYAIOTHCS B IIKOJ, YCBIIOMUTH parMaTuy-
HUH BIUIMB IHIIOMOBHHUX €JIEMEHTIB, 30KpeMa 3all03U4€eHb, €K30TU3MIB Ta BapBapu3MiB. [Ipobiaema o3HailoMneHHS
V4HIB 3 iHIIOMOBHUMH OJMHUISIMH MOCTiHO nepeOyBaiia B moji AociimkenHs aiHreictiB (M. Xaanys, O. Pan3i-
eBcbKoi, C. PrkkoBoi Ta iH.), ii aKTUBHO W YCHIIIHO PO3B’S3yBalid BUMTENI-MPAKTUKUA. OUEBUIHUM CTAIO T€, LI0
MUTaHHS TOTPeOy€e TBOPUOTO, CyYaCHOTO ITiIXOAY, TOXK IPEICTABICHA B CTATTi BipTyalbHa KCKYPCis pPecTOpaHaMuU
Ta KaB’SpHAMH, aHAII3 iXHIX MEHIO, OCOONMBOCTEH TPAHCIIOBAHHSA CMaKy B CTPABOIHCAaX 3a JOIMOMOTOIO CIIOBA
CTaHe ISl MIKOJLIPIB, 3 OMHOTO OOKY, IIKaBOIO MPHUTOIOI0, a 3 1HIIOTO — IUIAT(GOPMOIO IS TINOOKUX 3HAHB, a IIe
BaXKJIUBIIIE — JIs 3aXOIUICHHS CJIOBOM Y MalOyTHIiN cdepi mpodeciiiHOl AisTEHOCTI.

MeTta cTaTTi — NPOAEMOHCTPYBAaTH, K HA MaTepiali TPAAUIIHHOTO KaHPY TaCTPOHOMIYHOTO TUCKYPCY MOKHA
MPOAHATI3yBaTH TEXHOJIOTII0 MEpeKOAyBaHHSI CMaKy B MOBHHX 3ac0o0ax Ta 3°sCyBaTH MparMaTH4HI OCOOIUBOCTI
IHTEepMeNiHHUX OJMHUIIG I[HOTO PI3HOBHIY COLiadbHOI KOMyHiKamii. MarepialoM TOCTiIKEHHS CIIyTyBall MEHIO
HOMYJISIPHUX 3aKNafiB XxapayBaHHs Micta [lonxraBu. Mertogamu nocmipkeHHs O0yiio 00paHo 3a2aibHOHAYKOE] — CHIO-
CTepEXKEHHS, OIMUC, YACMKOBONIHeBICMUYH] — CEMAHTUKO-CTHIIICTUYHUHN, MTUCKypcuBHMU aHaimi3. [lomexonu mms
3iCTaBJIeHHS OJJUHMIIb, 1110 HAJIEKATh J0 PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYD, 3aJTy4aBcs 3ICTABHUN aHaIi3.

[epen moyaTtkoM BipTyalbHOI €KCKYPCil CTiJ] 03HAOMUTH YYHIB i3 MOHATTSM raCTPOHOMIYHOTO JUCKYpPCY, HOro
HaNIaBHILIOIO KaHPY — MEHIO Ta HOro IHTePMEIIHOTO KoIy. YUUTEeNb MA€ CaM YiTKO YCBIJOMIIIOBATH, L0 FacTpo-
HOMIYHHE JTUCKYPC, 5K 1 1HII THIIHM JUCKYPCIB, BUPI3HAETHCS K JIHIBATBHUMH, TaK 1 €KCTPAJTIHIBaJIbHUMHU XapaK-
TepUCTUKaMHU. J{o epImx CItij yHaJISKHUTH Horo crienudivHi JeKCHKO-TpaMaTH9Hi, CJIOBOTBipHi Ta hoHOTrpadidHi
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oco0muBocTi. OCHOBHHMH €KCTPAIIIHTBAIbHUMHE BIIACTHBOCTSIMU € PEIPE3CHTAIlS] KyAbTypHHX, MOBHUX, PEIITiii-
HUX, €THIYHUX ¥ 17I€OJIOTIYHUX BIOJOO0AHb Ti€l YW Ti€l JIHTBOKYJIBTYPHOI CIUTLHOTH, MaHiecTallis Tak 3BaHOi
racTPOHOMIYHOI KapTHHU CBiTY. [lomingemo noran ydennx, 3o0kpema O. TeakoBoi, 11010 KOHCTUTYTUBHUX O3HAK
TacTPOHIMIYHOTO AHUCKYPCY, 3-IIOMIK SIKMX BapTO PO3IISAATH: YYACHHUKIB CIIJIKYBaHHS, YaCONPOCTIp, METY, IIiH-
HOCTI, CTpaTerii, pi3HOBUANU 1 >KaHPH, MpPELEeICHTHI TeKCTH, TUCKYpcuBHi Gopmynu [7, c¢. 122]. Ha meski i3 Hux
3BepHEMO 0COOMMBY yBary. Tak, 10 yYaCHHUKIB AUCKYPCY BHAJIEKHUMO OCi0, sIKi MalOTh AOCBiJ, 3HAHHS, YMIHHS Ta
HAaBUYKH B [JapWHI racTpOHOMI{, a00 Mpalo0Th B 3aKiIaaX IPOMaICEKOT0 XapuyBaHH, a00 € KIIi€HTaMH BiAMOBi-
HOro 3aKnany. Yacomnpoctip nepeadayae yac 1Jis NPUToTyBaHHS ki abo vac, nepeadaueHuit A 00CIyroByBaHHS
KIIIEHTIB, Ta Miclie, ¢ BiOyBarOThCS BIAMOBIMHI MporecH. MeTy racTpOHOMIYHOTO AUCKYPCY OB’ SI3yEMO 3 TIepe-
Jlavero TOCBiTy, 3 03HAHOMIICHHSM 3 KYJTiHAPHOIO KYJIBTYPOIO 1 TPaAHIIISIMHE HAPOLLY, 3 OLIHKOIO OYIb-SKOTO pelenTa
3 ypaxyBaHHSM BIIaCHOTO OCBIiTY, 3 (POPMyBaHHSIM CMAaKOBHX YIOHOOAHb, MPaBWII MOBEMIHKU 32 CTOJIOM TOIIO.
lacTpoHOMIYHHHN JUCKYpC Ma€ CBOi CTparerii 1 TAKTHKH, MOBHI 3aCO0H peaizallil SKuX MiJISCIpSIMOBAHO J00Hpa-
FOTHCSI MOBIIEM SIK 1HII[IaTOPOM CITIJIKYBaHHS BiJIIIOBITHO /IO METH, XapaKTepy PEIHUITi€HTa, KOMYHIKAaTUBHOT CHTYaITii
TakK, 100 BOHM MaKCUMaJIbHO TOYHO BHPA3WJIM IHTEHIIIIO aapecanTa. [lomupeHnMu cTparerisiMu racTpOHOMIYHOTO
JCKYPCY B 3aKJIaIaX XapdyBaHHS, HAIPUKIAL, MOXYTh OyTH (opMyBaHHS HpUBAOIUBOTO IMIKY 3aKIagy Ta M-
BHUINIEHHSI aKTUBHOCTI KJIi€HTa. TaKTUKaMHU MEPIIOi CTpaTeTii €, 30KpeMa pelpe3eHTalis KOHIENii 3aKIay, aKIeH-
TYBaHHS Cy4aCHUX TeHJIECHIIIH, IPIOPUTETY HAIlIOHAJLHUX YH CE30HHUX MPOIYKTIB TOILIO, & 3 MOMIX TaKTUK APYTOi
CTpaTerii BapTo Ha3BaTW CIIOHYKaHHS, MOPay, peKOMEHAallii, crieniaibHi MPONno3uLii TOLIO.

Y4Hi MOBHHHI PO3IISIHYTH 3pa3kd MEHIO PI3HUX 3aKJIaiB XapuyBaHHS 1 3’SCyBaTH, IO NEpe] HUMH >KaHp
racTPOHOMIYHOTO JHCKYpPCY — IEpeliK CTpaB, 3alpOIIOHOBAHUX KII€HTOBI 3aKJIQJIOM XapdyBaHHSA. Bapto posmo-
BICTH IIKOJISIpaM MO iCTOPi0 MEHIO, sika csrae me CTapomaBHROro €TUNTY, ¢ BUKOPHCTOBYBAINCS THCTPYKIT 31
CTpaBaMH Ha NIMHSIHUX TaOIMuKax. 3aCHOBHUK CyJacHoO1 (paHITy3bkoi KyxHi @epran [TyaH 4iTKo MOsSCHHUB IpH3HA-
YEHHS MEHIO: BOHO “TIECTUTh OKO, BUKJIMKAE alleTUT Ta iHPOPMY€E BiIBiIyBava Mpo Te, AKi BUTPATH HOTO YSKAIOTh”
(muB. mipo 1e: [6, c. 26]). CydaHuii )xaHp MEHIO JIUIIE Ha TIEPIIHA TOTJIST JEMOHCTPY€E CITUCOK CTPAaB 3aKIIaiy, IXHi
IHTpei€HTH, HACTIPAB/I XK OPIEHTOBAHUH “CIIOKYCUTH ™ KITi€HTa 3pOoOHUTH 3aMOBICHHA. OTXKe, OCHOBHUMH (PyHKIIi-
SIMH MEHIO MOXXHA BBaKaTH 1HQOPMATHBHY Ta BILIUBY.

I'acTponoMiuHU AUCKYpC Ta HOTO OCHOBHI OJMHUII — FACTPOHIMHU BapTO aHAJI3yBaTH B MeXKax iHTEpMeiitHuX
JUCKYpCIB. 3riJIHO 3 TEOpi€lo Mefia [AuB. po ue: 5, c. 47], KokeH BU MUCTELITBA BOJIOJII€ BIACHUM MaTepiajJbHIUM
KozoM — Meia. Tak, HanmpuKIIay, Ui )KUBOIIHUCY 1€ KOJIIp, JUIst Tpadiku — JiHis, ISl My3UKH — HOTH, JUIS JIiTepa-
Typu — c110Bo. Sk yxe Gy/10 3a3Ha4eHO BHUINE, KyJIiHAPisA — LIe TeX MUCTENTBO. I OCHOBHMM MaTepialbHHM KOIOM,
0e3repedHo, MOXKHA BBaXKAaTH CMaK. Y JKaHpPI MEHIO CMaK TPaHC(POPMYETHCS B CIIOBO, OTXKE BiOyBaeThCs Iepe-
KOJIyBaHHS OJTHOTO MeJlia B 1HINWH, CIIOCTEPEIKEHA B3a€MOJIisl MUCTEIITBA CJI0Ba Ta MHUCTENTBA KyiaiHapii. [1in gac
B3a€MO/IiT PI3HUX CEMIOTHYHHX KOJIB Y CTPYKTYpi MEHIO Ta KyJiHApHOTO OJIOTY HOBHi KOJ| OalaHCY€e MiXK “MOBOIO”
1 “He-MOBOIO”. Y TIpoIleCci CHHTE3yBaHHS CIIOBA Ta CMaKy CIIOCTEPIraeThCs ““HApOMKCHHS HOBOTO IOJIKOJIOBOTO
Mejlia — TyCTaTUBHO-CJIOBECHOTO (JI1aT. gusto — CMak).

MeHI0 pecTopaHiB UM KaB’IpeHb MICTSATh YUMAJIO EIEMEHTIB, 32 JOTIOMOTOIO SKHX MOXKHA 3TeHepyBaTH I'ycTa-
TUBHI BiAYyTT4 Bi/IBiyBadiB, a OT>Ke, BU3HAYUTH ixHilt BUOip cTpaB. ChOroHI pO3pOOKOI0 MEHIO OMIKYETHCS HABITh
I[ia Taxy3b — IHKUHIPHHT MEHIO, METa SKOTO BPa3UTH KJIi€HTA, 3MyCUTH HOro BUKJIACTH YMMAJO TpoIueil i mosep-
HYTHCA JI0 3aKJIay B MaiiOyTHbOMY 3HOBY. [H)K€HEpH MEHIO CTBEP/KYIOTb, 10 BAXKIIMBUMU JJIS KIII€EHTA MOCTAIOTh
Bara MeHIO, sIKa CBIUUTh PO PiBEHb 3aKjaay i 00CIyroByBaHHS B HbOMY, HOTO IIPUQT, KOMip, AOBKHUHA 1 KITbKICTh
CIIiB, IOPSIIOK CTPaB 1 IXHS KUTBKICTB, IIIHK Ta akii, ¢poTorpadii crpas. bararo i3 nux eneMeHTiB CIPsIMOBaHI Ha
(hopMyBaHHS YyTTsS CMaKy B CIIOKMBa4a. Tak, HAPUKIIA, JOBEACHO, O OKPYINi MPH(TH KITIEHTH aCOLIIOIOTH 13
COJIONIKYBaTHM CMAaKOM, a 3arOCTpPEHi — i3 COJIOHYBaTUM, KUCIUM a00 TipkuM. KypcHB OTOTOKHIOIOTH 13 SKICTIO.
[TomapaHueBHl KOJIp CTUMYIIOE areTUT. ['yCTaTHBHI BIAUYTTs, Oe3MepedHo, TIOPOIXKYE 1 MOBa, MPO IO CBiAYATh
BJIQJTO MMiIi0paHi HOMIiHAIlIT CTpaB, MPUCKITUIABA pOOOTA HA/I CIIOBOM y ITLOMY JKaHpI.

Hominanist cTpaB y MeHro, po IO CTBEPIKYIOTh HAYKOBII, MOXXe OyTH peajli3oBaHa JEKiNbKOMa IUITXaMH:
1) 3 BUKOpPHCTAaHHSM HECKJIAQJHOTO HalilMEHYBaHHS cTpaBu: Dirne-cmelik i3 A108uyuHu; 2) 3 BUKOPUCTAHHSIM
HECKJIQJIHOTO HalilMEHYBaHHS CTpaBU Ta TepepaxyBaHHs HOTo iHTpenieHTiB, HapuKIaa: [lezap: Kypaua epyoxa,
cup napmesan, yubyna-pizaneys, canam-aiicbepe i coyc yesap; 3) 3 BUKOPUCTAHHSIM HECKIAIHOI HAa3BU 1 OMUCY
CTpaBH: bypeep-canram. 6enuxa MACHA KOMIEMA 3 ANOBUUUHIU, 3 CUPOM Hedoep i MAPUHOBAHUL YePEOHOI0 Yubynero,
Ha nodywyi i3 canamuoi cymiuii, 6012apcbro20 nepyio, peducku ma ckuboyok mapuroganux ozipkis. Coyc na euoip:
bapbexto, kemuyn abo cupruil; 4) 3 BAKOPUCTAHHIM CKIIQJIHOT Ha3BH, PO3KPUTTAM Yy Hili 0COOIMBOCTEH HOTO MpH-
TOTyBaHHS i IepepaxyBaHHsIM IHTPEII€HTIB: 3aneuene ¢hine mensanii 6 Me0080O-COCGOMY COYCI 3 APMUUIOKAMU MA
gonocvkum 2opixom [4, c. 177].

3ampornoHoBaHa IS IHOTO JOCTIHKEHHS BipTyalibHa €KCKYPCis YUHIB IMOIYISIPHUMH MOJITaBCHKIMH 3aKJIaIaMH
xapuyBaHHs, 30kpeMa “BID”, “Ilananmno”, “Komopa”, “Tamymka”, “Kozauka”, “lllanena mksapka”, “Ilina Ha apo-
Bax”, “Marie patisserie”, “Jlines”, qana 3MOry KOHCTaTyBaTh (pakT aKTHBHOTO (DYHKI[IOHYBaHHS 0€3€KBiBaJICHTHOI
JICKCUKHU Ha TI03HAYEHHS FACTPOHOMIYHMX peajii, eK30THIHMX s YKpaiHu. Came Taka JEKCHKa Ma€ CTaTH HaJaui
MarepianaoM AJIsi 0OTOBOPEHHS.

Hymxy Yapneza Croenca, npodecopa eKCIepUMEHTANbHOI NCHXOJOTil Ta MYJIBTUCEHCOPHOIO CHPUIHATTS
3 OKcOopIaCHKOTO YHIBEpCUTETY (AMB. TIpo 1ie: [2]) mpo Te, 1m0 “MOBa, KOO HAITMCaHE MEHIO, € <...> BaXJIUBOI”
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1 “dime abepaMH-aHryca, BUTOAYBAaHOTO Ha COKOBHTHX JIyKaX, 3 KapToIuiero (pi B po3MaprHi” 3ByYHTh Habararo
arleTUTHIIE, HiIXK OaHATBHUN “CTEHK 13 KapTOILUICI0”, MOTBEPIXKY€E aKTHBHE (DYHKIIIOHYBaHHS B IIbOMY JKaHPI CIIiB
IHIIOMOBHOTO TTOXOKEHHSL.

MeH10 3aKnaiiB XapuyBaHHS alleNIOI0Th 10 CY9ACHOT MO/, 3BAKAIOTh HA II00AJbHUI TYpU3M Ta AEMOHCTPY-
IOTh aKTUBI3aLliI0 IEBHOIO TUITY CJiB iHIIOMOBHOTO MOXOKEHHS B YKPaiHChKiii MOBI — €K30TU3MiB, 30KpeMa Haii-
MEHYBaHb CTpPaB Ta IHIPEAI€HTIB, aCOLIMOBaHUX 13 UYXKOI KYJAbTYpor0. 3a3BHUail €K30TU3MHU BXKUBaHI y MOBI SIK
Taki, [0 HE MalOTh €KBiBAICHTIB, 0(QOPMITIOIOTh i MACHBHUH ILIACT, BUABISIOTh BIaCHE-HOMIHATHBHE 3HAYCHHS,
TPAHCIIIOIOTh HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYpPHUI KOJIOPUT. 3@ CIIOCTEPEKEHHSIMH YYaCHHUKIB BipTyaJIbHOI eKCKypcii, QyHKIiT
€K30TH3MIB y XaHpi MEHIO PO3IMIUPIOIOTECS. HallBaykMBIIIO TXHBOIO (PYHKIIEIO CTae aTpaxiis, “IHTPUTYBaHHS
PENUITiEHTa CBOEK HOBU3HOKO Ta He3BUUHICTIO” [1, ¢. 52]: niya, 6ynouxu bpiow; mxemani; gpoxaua 3 napmesaHom,
yiabama (“BlD”); uiskeiix, bpayui, Opyckema,; menm 3 moyapenoro, picmpemo (““Marie patisserie”), Tommopi oaneo
(“Komopa”); nene (“Jlines’”). O4eBUAHUM € Te, IO IHITOMOBHUI KOMIIOHEHT Y CKJIa i Ha3BU TCHEPY€E CMaK, CHIIbHE
OakaHHsI CKYIITYBaTH CTpPaBy, BIIOMY B iHIIIi KpaiHi i Ha Bech cBiT (00 BOHA HaBiTh roTyeThes y [lonrasi!) abo
TaKy, SIKy PELUITi€HT BXe KyIITyBaB, OIOPOKYIOUH 338 KOPIOHOM. He3BHUHICTB, TPEHAOBICTH CTpaBH, a BOIHO-
4ac 1 ii CMaKoBi SIKOCTI, IOCHJIFOIOTHCS 1 BUKOPUCTAHHAM JIATUHCHKOT abeTku: coycBBQ; cmetix New York xemuyn
Heintz; kpunvys Buffalo (“BI®”); ecnpeco tonic (“Marie patisserie”).

CrocrepeskeHo, IO PecTOPaTOpr AOCUTh YacTO MOETHYIOTh Y CTPYKTYpi Ha3BU HAIliOHAIEHO-CIIEIH(idHI JIeK-
CEMH Ta CK30TH3MU: Kapmonisani dinu; suwins-mackapnone (“Marie patisserie”); eanyuxa “‘/Jukancoka doe-gya’”;
“WKynven eanywkosuti”; “Ilacma no-eanuyamcoxu’; eanywxosuu opaymui, eamywkosuti wmpyoens (“Komopa™).
TparuisitoThes HaBITH EK30TUYHI HA3BU CTPAB, SKi MAIOTh Y CBOEMY CKIIa I MPUKMETHHKH HA MTO3HAYCHHS KO3aI[bKIX
peamniii: caram “Llezap no-xozayvxu” (“Ko3zauka’). BBasxkaemo, 110 Takuii MiAXia Ma€ CUIIbHUMA TYCTaTUBHHUMA €(EKT,
OCKUTBKH IIel pUIIoM MiKPECIIOe YyA0BUH CMaK CTPaBH, 10 MOXKe OyTH OIiHEHHUH PEACTaBHUKAMH Pi3HUX KpaiH.
JIIHrBOKYJIBTYPHHUH 1 CMAKOBHUH BILIMB MPU IBOMY YIOTY>KHIOETHCS, SIKIIO 3 METOK aKI[CHTYBAHHS Cy4acHHX TEH-
JICHIIil B HOMiHYBaHHI CTpaBH BUKOPHCTOBY€ThCA JTATUHCHKaA abeTka: eanywka “Hvoxi di funghi XL~ (“Komopa”).

Bapto noxaru, 1o, KpiM €K30TH3MIB, cydacHi Kade anenorTh 1 10 BapBapu3MiB. BapBapusMu cTBOPIOIOTH 3a
IHIIIOMOBHUM 3pa3KoM, BOHH 30€piraroTh CBO€ HalliOHAILHO-KOHOTAaTHBHE 3a0apBieHHs. L{ikaBo, 10 Taki JeKceMu
HE BIJIMOBIIalOTh HOPMaM YKpPaiHChKOT MOBH, Y PI3HHX KaHpaX BOHH JOIalOTh KOJIOPUTY 300pakeHOMY, aJie Haii-
Tepie — YHOCATh €KCIPECiio 1 HaBiTh CTBOPIOIOTh KOMiYHHMN edekT. be3nepeuHo, (yHKIsS eK30TH3MIB y JKaHpi
MEHIO — BIUTHHYTH Ha 3aMOBHHKA CBOEIO0 HE3BHYHOIO (DOPMOIO, HE3PO3YMLIUM 3MICTOM, MTOCHINTH HOTO T'YCTaTHBHI
Ta OIOPATUBHI BITUYTTS 1, 3PEIITOI0 — 3MYCHTH 3aMOBHTH CTPABY.

3-nOMiK BapBapH3MiB, BHSBICHHX Y MEHIO TIOJITABCHKHX Kade, HalvacTime 3adikcoBaHi KalbKu: gire o it
cenogiy, canam Koyn-cnoy (“Marie patisserie”); uixen, ¢pew-caram 3 agoxado (“Bl®”); wnunamua na-eimami L;
cyn 3 mimoonamu (“Komopa”); mina “/[’ssonino” (“Ilina na aposax”).

OCKiIBKY CJI0OBa MAalOTh BEIMUYE3HWH BIUIMB HA BUOIP CTPaBH 1 MOXYTh 30UIBMIUTH OOCAT MPOAAXy Ha Tpe-
THHY, )KaHP MEHIO KOHIICHTPY€ B CO01 BEJIUKY KUIBKICTh PI3HOMaHITHUX BUPAXaJbHUX 3aC001B MOBU 3315 IPUBEP-
HEHHS yBaru NOTEHLIHHUX CIIOKUBAYiB, alleII0BaHHs 10 IXHBOTO cMaky. Excrpecis, a pa3oMm i3 Helo i mparMaTud-
HUH BIUIHB, pealli3yeThes MEPEBAKHO B TPOIAx, HANUIEPINE B HIiTeTax: 8aghii 3i c8idicuM 10coceM ma 2yaKamoie;
kanyuuno “Keodposa Oinka” (“Marie patisserie”); Xymyc 3 ocipkom, ideanvuum saiyem ma @ipmosumu Oyrouxamu
(“ITananmo™). Y podmi emiteTiB 374¢01IbIIOT0 MOCTAIOTh MPUKMETHUKH HA TTO3HAYCHHS CMaKy, CBIKOCTI, KaJopiii-
HOCTI, KOPHUCHOCTI, SIKOCTI iIHTPEII€HTIB CTPaBH.

TpamnstoThcst B MEHIO 1 1HIIN TPOIH, 30KpeMa MeTadopuyHi emTeT: conu Oypeep (“BID”), metadopu: dyem
ygimnoi kanycmu ma opoxoni na xymyci (“Ilananno’); niya “Mopcoxuii kokmetins” (“BID”).

Cepen crmtictngHEX (QIryp npeBairoe KOHTpAcT. [10sCHIOEMO el (akT TUM, IO KOHTPACT € SBUIIEM IMCHXO-
JIOTIYHOTO PiBHSI, JI€EBUM IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha CHPUUHSATTA JtoauHu (auB. mpo 1e: [3, ¢. 87]): caram “Ilon-
maecwvko-Taticoxkuti” (“Komopa™). Kontpact 3actocoBaHuii B Ha3Bax CTpaB, SIKi PENPE3eHTYIOTh MOEJHAHHS YKpa-
THCHKUX Ta iHO3eMHHX JiekceM. L{ikaBuM iHTepMemiiHIM MPUHOMOM MOXKHA HA3BaTH BHKOPHCTAHHS BCTABJICHUX
KOHCTPYKUIN: Kakao 3 mapwimenioy (saxe mu pooumo cami) (“Marie patisserie”).

BucHoBkM Ta npono3uuii. Briue iHO3eMHUX MOB SIK YMHHUK IN00ani3aliifHOTO Mpolecy MOMITHHN y BCiX
ctepax KOMyHiKallii, 30kpeMa i racTpoHoMidHoi. Lle# ¢akT BapTO BHKOPHCTAaTH Ha ypOKaX MOBH 3 BHBUCHHS
THIIIOMOBHO{ JIEKCHKH ¥ 3allpOMOHYBATH YYHAM BipTyalibHY €KCKYPCIIO 3aKJIaJaMy Xap4yBaHHsI, 110 BMOXKJIHBHTh
O3HAaHOMJICHHS 31 cenn(iKol0 TaCTPOHOMIYHOTO AUCKYPCY, HOT0 03HAKaMH Ta JIHI'BICTUYHUM KOZOM — racTPOHO-
MIYHOIO JIEKCHKOIO. 3HaHHS PO raCTPOHOMIYHHHN JUCKYPC CIIOHYKAIOTh PO3IIIHYTH HOTO IIMPIIE — y MeXax iHTep-
MEIIMHUX NUCKYPCIB, OAMHUII SKUX MICTATh CKJIQJHUN CHHTE30BaHMH koi. CrocTepiraroud Haj CTpPaBOMUCAMHU
peCTopaHiB Ta KaB’ﬂpeHL qui BHOKPEMJTIOOTH HOMIHAI(IT — MapKepHu €K30THYHUX cTpaB Ta IXHIX IHTPEIIEHTIB
1 TOBOZIATB, IO TaKi JISKCHYHI OJMHUII BUKOHYIOTh BaKIIHBY (byHKul}o y nepelco;[yBaHm cioBa y cMak. [IpumitHo,
IO B MEHIO 3aKIaJliB XapIyBaHHSI aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCA i eKCHpeCI/IBHl HOMiHaIii, SIKi MOCTAIOTh CIOBEC-
HO-TYCTaTHBHUMH OIWHHIIIMH TaCTPOHOMIYHOTO AWCKYPCY. YCi IIi CIIOCTEPEKEHHs CIIOHYKAIOTh 10 3’sSCYBaHHS
JDKEpeIia TaCTPOHOMIYHUAX HOMiHAIN, IXHFOTO IParMaTHYHOTro ¢eKTy B MOBI—PELUITIE€HTI, & OTXKE — JI0 KPaIIoro
PO3YMiHHS PiAHOT Ta MOB, 10 BUBYAIOTHCS, TEHEPYIOTH MTOBATY 0 CIIOBA 3araJiOM.

[IpoBenene OCIIIKEHHS aXK HisIK HE MOXKHA BBa)KaTH BUYEPIHUM. BOHO HiIe CIOHYKAE 10 IIUOMIOr0 BUBYCHHS
TYCTaTUBHO-CJIOBECHUX OJWHUIIL Y TACTPOHOMIYHOMY JUCKYPCI, 10 Oy/le MOXKIMBUM, SKIIO 3aJIy4YUTH AJIS AOCHI-
JOKEHHS O1JIbINe JKaHPIB Ta MpEleICHTHUX TEKCTIB.
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Halaur S. Intermedia code of gastronyms in the menu genre: learning foreign language vocabulary during
a virtual excursion

To activate the cognitive activity of students, interesting forms of lessons and methods for obtaining linguistic knowledge
should be used. The article is a request for the lesson presentation that involves using such a method as a virtual tour of res-
taurants and cafes. Its objective is learning foreign words. The virtual tour is presented as a way to successfully replenish
the vocabulary of both native and target languages to understand the pragmatic potential of words.

The purpose of the article is to analyze the menu as a traditional gastronomic genre of discourse, the technology of taste
recoding in linguistic means, and to find out how intermediate units of this type of social communication affect the recipient.

Gastronomic discourse is a complexly organized heterogeneous communicative formation, the constitutive features of which
should include communication participants, space, goals, values, strategies, material (topics), etc. Gastronyms are the main
linguistic code of gastronomic discourse. The latter should be involved within the framework of intermedial discourses serving
the sphere of art. In the lingual signs of this discourse type, culinary art recoding can be observed. The consequence of this
“language” discourse balances on the border with “not-language” and generates special signs — gustatory-verbal — gustatory
and verbal. Observing them in the traditional gastronomic culinary jenre, namely, menu is a creative task for students in lan-
guage classes.

In the menu genre, the origin of which is attributed to the ancient Egyptians, the generation of gustatory sensations is
provided by both linguistic and expressive word recoding. The linguistic one students successfully observe exotic brands in
the names of dishes and their ingredients. Exoticism and barbarism manifest the technology of strengthening the taste compo-
nent of the discourse, at the same time demonstrating successful strategies for creating both an institution image and a client’s
interestg. An even more powerful effect is provided by expressive means — tropes (epithets, metaphors) and the stylistic figure
of contrast.

The conducted study encourages a deeper study of gustative-verbal units in gastronomic discourse and at the same time
confirms the creativity of the approach to mastering foreign language units in school lessons.

Key words: virtual tour, gastronomic discourse, intermediate discourse, gustatory code, gastronomic component, exoticism,
barbarism, stylistic tropes, stylistic figures.

25



Hayxkoeuii yaconuc HITY imeni M. I1. /[pazomanosa

UDC 378.147.091.33-027.22:811.111
DOI https://doi.org/10.31392/NPU-nc.series5.2023.92.2.06

Hunchenko Yu.

PECULIARITIES OF TEACHING VOCABULARY AT ESP CLASSES

The aim of English for Specific Purposes (ESP) language course is to train specialists able to use foreign language in
a real professional surrounding. ESP learners are supposed to acquire extensive terminological vocabulary related to their
field of study together with developing receptive and productive skills enabling them to effectively communicate in professional
surrounding. This issue was under study in the works by such domestic scholars as well as foreign ones including Still, practical
aspect of teaching vocabulary at the university academic surrounding needs further investigation considering the latest research
in the field.

The current research is focused on the ways of teaching professionally oriented vocabulary at the ESP classes, with
an emphasis on economic terminological vocabulary taught to future economists.

Learning vocabulary involves accumulating and remembering individual items, therefore there will never be enough time in
any language course to teach every word explicitly Hence, it is important to encourage ESP learners to increase their exposure
to language through extensive reading or listening. It is also important for ESP teachers to enthuse students about learning
vocabulary and to teach them strategies for recording and revising vocabulary.

Thus, introducing new vocabulary on the topic under sturdy, an ESP teacher should ensure to plan and conduct a number
of activities to help students learn it. Presenting new vocabulary involves more than transmitting the language to the learner.
Students need to be actively involved in the learning process through the use of elicitation and practice of the language.
Vocabulary presentation activities in which ESP teacher elicits the language from the student before providing the form will
be more successful.

Acquiring new vocabulary at ESP class is a complex process uniting introduction of the new lexis, various practical activities
and the students’ freer practice. Teaching ESP students vocabulary is of significant importance since professional lexis is
the lexis which will enable them communicate efficiently in their future professional surrounding.

Key words: acquiring new vocabulary, teaching ESP, presenting the vocabulary, professional surrounding.

(cTaTTIO 0JAHO MOBOIO OPHUTiHATY)

Importance of teaching vocabulary at ESP class is difficult to overestimate. Lack of grammar knowledge may
lead to difficulties in conveying the meaning of what is said, while insufficient vocabulary will definitely lead to
misunderstanding. It is even more so when dealing with professional lexis, which in addition to being complex, is
characterized by multiple meanings, difficult to percept for unprepared learners. The English language, being rich
in vocabulary, is often challenging for both a student and a teacher. While the students’ difficulties include necessity
to memorize a vast amount of lexis in addition to being able to use it properly, the teacher’s difficulties are of the
other nature. Teacher of English, especially the ESP teacher is to be able to provide students with specially tailored
materials, facilitate their learning with teaching methods and techniques aimed at helping students master the lexis
of the language they study, which as a result will lead to mastering the language itself.

The aim of English for Specific Purposes (ESP) language course is to train specialists able to use foreign lan-
guage in a real professional surrounding; therefore ESP learners are supposed to acquire extensive terminological
vocabulary related to their field of study together with developing receptive and productive skills enabling them to
effectively communicate in professional surrounding. Studying a vast amount of professionally oriented vocabulary
may present a serious problem to the learners, that is why research on the ways of ESP vocabulary presenting and
its remembering as well as using it in practice is of importance and requires special attention.

This issue was under study in the works by such domestic scholars as L. Baidak, O. Sypko and S. Kolomiiets as
well as foreign ones including F. Grellet, S. Greenblatt and J. Harmer who investigated different aspects of recep-
tive and productive skills formation and made their contribution into the study of the issue. Still, practical aspect
of teaching vocabulary at the university academic surrounding needs further investigation considering the latest
research in the field.

The current research is focused on the ways of teaching professionally oriented vocabulary at the ESP classes,
with an emphasis on economic terminological vocabulary taught to future economists.

ESP teachers have always understood the importance of teaching vocabulary and helping students develop an
extensive vocabulary. Vocabulary is regarded as vitally important to communicate meaningfully; hence the vocabu-
lary is a learning objective in its own right. Professional lexis is an important part of a syllabus, for this reason
research into lexical chunking and corpus linguistics, such as looking at word frequency and collocations, has led to
an increased emphasis on vocabulary teaching [1].

Teaching professional vocabulary at ESP class is a challenge for both a teacher and a student, since knowing a
word requires more than just being aware of its meaning. Students are also supposed to know the words commonly
associated with it, or its collocations. To be able to successfully use a new word in the speech, ESP students will
need not only to learn its meaning, but to be well-aware of the following:
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— the word’s written form, i.e. its spelling in order to be able to recognize it in a written form and to use in their
own writing;

— the word’s pronunciation in order to be able to use it in their speech;

— the word’s part of speech, i.e. verb, noun etc., which considerably contributes to accuracy of the word’s using;

— the word’s meaning, which will enable students to use it purposefully and accurately;

— the word’s synonyms and antonyms, which are both important for periphrase, required for clarifying the
meaning of what is said;

— the word’s multi-word units and phrasal verb, which enlarge the vocabulary and contribute to speech
eloquence;

— the word’s collocations, which simplify the way of the foreign language enquiry;

— the word’s compounds, which are of particular importance since make enquiring the vocabulary a simpler
and faster process;

— the word’s idioms, aimed at enabling mutual understanding between the counterparts in the dialogue;

— the word’s register, i.e. is it formal or informal speech, which is of significant importance for an ESP learner;

Unlike grammar which is a rule-based system, learning vocabulary involves accumulating and remembering
individual items, therefore there will never be enough time in any language course to teach every word explicitly;
this is especially relevant for EP classes, the number of which is usually limited to two academic hours a week
during two years (as supposed by the Syllabus). Hence, it is important to encourage ESP learners to increase their
exposure to language through extensive reading or listening. It is also important for ESP teachers to enthuse students
about learning vocabulary and to teach them strategies for recording and revising vocabulary.

While presenting new vocabulary at ESP class it is important to see, hear and actively use words a number of
times to ensure they stand a better chance of being remembered. It is believed a learner needs to see/hear a word
at least 6 times to ensure that it is retained in the long-term memory. Therefore, revising and recycling-focused
vocabulary activities are extremely useful.

Thus, introducing new vocabulary on the topic under sturdy, an ESP teacher should ensure to plan and conduct
a number of activities to help students learn it. Such activities may include the following:

— looking for synonyms/antonyms to the words under study;

— studying collocations/phrasal verbs with the words under study;

— learning the ways the new vocabulary can be changed with the help of word-building methods, i.e. adding
prefixes, suffices, compounding etc.;

— answering focus topic-based questions which will lead to necessity of using new vocabulary, provided by the
teacher when necessary or enquired by students on their own while preparing to answer;

— various matching exercises related to matching a word and its meaning, synonyms and/or antonyms, parts
of sentences containing new words;

— participation in discussions, organized in such a way as to provoke a necessity of using new vocabulary;

— watching videos, in which ESP students can hear the new vocabulary.

For example, presenting a topic of Employment, an ESP teacher may face a need to present a vast amount of
vocabulary related to being in work. Let’s look at possible ways of vocabulary work at such a class.

1. A teachers can elicit a part of speech, similar words or collocations while learners can be encouraged to put the
words in the sentences/match. The vocabulary lists /) and 2) given below represent a possible way of introducing a
range of related words to work with:

1) employ, employer, employee, employment, unemployment, getting employed // in work, out of work;

2) product, produce, producer, production, overproduction, underproduction // making, manufacturer, manufac-
turing.

2. Students can be asked to explain the difference between employer and employee; clarify the meaning of the
words employment and unemployment, in work and out of work etc.;

3. Students can be offered to watch a video, in which the new vocabulary is used and afterwards discuss it with
a teacher.

4. Students may also be offered to read a text, in which the new vocabulary is used in order to see the meaning
of the words in the context.

Presenting new vocabulary involves more than transmitting the language to the learner [3]. Students need to
be actively involved in the learning process through the use of elicitation and practice of the language. Vocabulary
presentation activities in which ESP teacher elicits the language from the student before providing the form will be
more successful. This can be done through asking students meaningful questions, answering which will possibly
lead to revealing the topic under discussion.

Presenting new vocabulary may be entirely a teacher-guided process, where a teacher is the one who provides the
learners with comprehensive information about the new words meaning, usage etc. [2]. This way of learning may
seem to be more comfortable for the students, but does not involve much of the students’ initiative and therefore is
not the best way of memorizing new vocabulary. Moreover, when applied regularly, it may also lead to decrease in
students’ initiative that will result in negativity the course general outcomes. A more efforts-consuming, yet more
efficient way of presenting new information is organizing the learning process in such a way as to make students
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elicit maximum possible information in new vocabulary on their own. This way requires from ESP teacher creating
such a situation in which the students will have to guess/ look up for the meaning/synonyms/antonyms themselves,
which though more time and efforts-consuming still leads to better and faster remembering of the studied material.

Acquiring new vocabulary at ESP class is a complex process uniting introduction of the new lexis, various
practical activities and the students’ freer practice. Learning new vocabulary through reading is an efficient way to
learn not only because ESP texts are a rich source of vocabulary, especially those that include lexical sets written
in context, but also due to the fact that students can find relationships between different words used in a meaningful
context. ESP texts can include authentic texts, e.g. announcements, advertisements, CVs, reports etc.; newspaper
articles or course materials. Vocabulary can also be presented in a variety of different ways, including using:

* Visual aids, which due to enabling the learners to percept information both audibly and visually provide bet-
ter understanding and therefore memorizing the material;

» Context, which in addition to meaningful textual information provides students with the possibility of under-
standing new lexical units functional use;

* Brainstorming, while enabling the learners’ development of their spontaneous speaking skills, also ensures
their involvement into the class further discussion;

» Definitions, which facilitate better perception and memorizing of a new learning material;

» Texts, which when used to the full, can serve as an endless source of various text-based activities, facilitating
and promoting the language active use.

When planning vocabulary lessons, there needs to be a balance between words a teacher assumes students know
as well as the target language [5]. If all the language material provided at the lesson is new, there is a danger of
swamping the learners with too much vocabulary. In such case, the learners’ outcomes will be much lower than
expected due to learners; memory overloading [4]. If all the language can be elicited, than probably a teacher is
not really providing the learners with any new language to help extend their vocabulary. Therefore, there is always
a need to carefully plan a vocabulary-based lesson both in general as well as its separate stages, in order to make
a good use of the learners’ existing vocabulary and at the same time providing them with new necessary material.
Needless to mention the need to extend the learners’ existing vocabulary, while widening and enlarging it with both
new lexical units and new ways of using already familiar ones.

Practical activities related to reading may include various exercises aimed at clarifying meaning, like the fol-
lowing:

— providing an example sentence or sentences;

— giving synonyms, antonyms or superordinate terms,
— giving a full definition etc.

Presenting and practicing vocabulary often go hand-in-hand. New language is presented to the class; the learners
are given explanation through a variety of methods, then an opportunity to practice. It is then revised before new
vocabulary is introduced. Vocabulary needs to be practiced in different ways to ensure it is retained and placed in
the long-term memory.

Practicing vocabulary may be done through different means. One of essential ones include training ESP students
in how to use dictionaries and record vocabulary as well as including a wide variety of recycling activities are all
important to learn and retain vocabulary.

1) Decision-making tasks, including identifying, selecting, matching, sorting, ranking and sequencing may be
applied to ensure better remembering the vocabulary.

2) Identifying a word, this means finding words in texts. Examples include counting or listening to the number
of times a word appears in a text; finding all words connected with a lexical set in a text.

3) Odd one out — students find the odd one out. For example, company/firm/ office — office is the odd one out as
it does not relate to the lexical set Organization.

4) Matching tasks that involve recognizing words and pairing them with others, for example matching colloca-
tions, in which students have a list of verbs and a separate list of nouns and need to make collocations.

5) Sorting activities, which require learners to sort words into different categories. For example, students can
be provided with a list of 20 jumbled words, 5 words for 4 different categories. Learners then sort the words into
different categories.

Production activities play an important role in ESP learning, helping students incorporate language into different
kinds of speaking or writing activity.

Production tasks may include sentences and texts completion, and sentences and texts creation.

Completion activities are teacher-guided activities and generally known as gap-fills. The context is provided and
ESP learners need to slot in the right word. There are open and closed completion activities. In closed completion
activities, learners are given a choice of words to place in the gap while in open activities, learners need to rely on
their own mental lexicon. Examples of completion activities include the following:

— completing a text by writing the correct word in the space;
— choosing the best word from a list to complete sentences;
— choosing words from a text to complete sentences and multiple choice activities.
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Creation tasks are more cognitively challenging as ESP learners need to create the context for the words. These
usually include the following:
— using words learned to make a sentence;
— writing a short narrative or dialogue including five words they have learned;
— creating a questionnaire or survey using some of the vocabulary items the students have learned.

While reading texts on professional topics, ESP students can sometimes face idioms, which usually are not
understandable to them due to the lack of knowledge, therefore they may be highly motivated to learn these expres-
sions. Learning idioms in ESP course in best to be done when they are grouped according to the topic they relate to,
for example, business idioms, used to speak about the market competition may include the following:

a major player — the leading company in the field;

be neck and neck — be equal,

move the goal posts — change the rules;

flogging a dead horse — hopeful business, etc.

It is often a good idea to teach these thematically and make an emphasis on those, students would naturally use.

Conclusions. Teaching ESP students vocabulary is of significant importance since professional lexis is the lexis,
which will enable them communicate efficiently in their future professional surrounding, solve professional issues
and deal with professional challenges efficiently. Still, acquiring new vocabulary at the ESP class in a challenge for
both a teacher and students because this is the type of vocabulary that will be predominantly new for students and
therefore a number of ways can be used to make the learning process less time-consuming considering limited num-
ber of ESP classes, but at the same time more efficient. While conducting an ESP vocabulary lesson it is important
to present new information in such a way as to insure students’ full involvement into learning process thus boosting
their interest to learning and consequently achieving better learning results. A range of exercises may be used to
provide students with practical tasks aimed at helping them use the acquired vocabulary in their reading, listening,
speaking and writing activities. Attention to learning vocabulary in ESP class is caused by correlation of limited
time and a wide range of lexical material, the students are supposed to acquire.

It seems reasonable to outline the directions of further investigations on the topic presented. Thus, the detailed
research into teaching vocabulary while using different methods and techniques for different ESP specialisms is of
interest and may also be practically implemented at ESP classes.
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Tynuenxo 0. B. Ocodnusocmi Ha6UaHHA NEKCUKU HA 3AHAMMAX 3 MOGU

Memoro mogro20 Kypcy awnenilicokoi mogu 0 cneyianvrux yineu (ESP) € niocomoeka paxieyis, 30amHux 8UKopucmogy-
eamu IHO3eMHY MOBY 8 peanbHoMy npogecitinomy cepeoosuwyi. Cmyoenmu, ujo eusyaromv ESP, marome 3aceoimu eenuxuil
MEPMIHONOTYHUL CLOBHUKOBULL 3aNAc, N0G A3aHUI i3 IXHLOIO CHEePOI0 HABUAHHSA, PA3OM i3 POZGUMKOM PehIeKMUGHUX ma npo-
OYKMUBHUX HABUYOK, W0 00360Mb IM eqOeKmUBHO CRIIKY8amucs 6 npogecitinomy cepedosuwyi. Lle numarms 0ocrioxncysanocs
V npayax AK GIMYUHAHUX HAYKOBYIs, MakK, ¥ MoMmy Yucii, i 3apybidcHuX, npome NpakmuuHuti acnekm GUKIAOAHHA NeKCUKU
6 akaoemiuHoMmy cepedosuiyi nompeoye nooaIbU020 00CTIONCEHHS 3 02710y HA OCMAHKE 00CTIONCEHHS 8 Yill 2aTY3i.

Tlomoune docriodcenns 30cepeddceno Ha cnocobax GUKIAOAHHS NPOPeCiiiHO OPIEHMOBAHOT NEKCUKU HA 3AHAMMSX 3 aHe-
JUCHKOT MOBU CNeyianbHO20 XCUNIKY, 3 AKYEHNMOM HA eKOHOMIUHIL MepMiHONO02IYHIN TeKCUYl, Wo 8UBYAEMbCA MAuOYmMHIMU
EKOHOMICMAaMU.

Hanpayrosanns cnoenuxoeozo 3anacy nepedbauac HaKonuueHnHs ma 3anam smoeyeanHs OKPeMUX eleMenmis, nmomy Ha
0Y0b-AKOMY MOBHOMY KYPCI HIKOIU He 6y0e 00Cmamubo Yacy, wob 4imko sueyumu Kodche cio8o. Omoice, 8adCIUBO 3A0X0YY6A-
MU MUX, Xmo UGUAE AH2NILICLKY MO8y CReYIaIbHO20 BXHCUMKY, ONAHOBYBAMU MOBY Uepe3 IHMEeHCUBHe YUMaHHs abo ayoilo8an-
HA. Buxnadauam ameniticbkoi Mosu cneyianbHo20 8X#CUMKY MAKOXC NOMPIOHO MOMUBY8AmMU CIMYOEHMI8 00 8UBYEHHS TIeKCUKU
Ma HAGHAHHSL IX MEMOOUYi ONAHYBAHHS HOBOL NPOYeCiliHO-OPIEHMOBAHOT IEKCUKL.

Taxum yuHoM, 8600541 HOBY TEKCUKY 30 MEMOIO KYPCY, BUKIA0AY AH2TIICLKOT MOBU CREYIANbHO20 BICUMKY NOBUHEH 3a0e3-
neuumu NiaHy8aHHs 3aHAMMS Ma BUKOPUCIAHHS MUX 8NPAB, W0 3a0e3neuams 00NoMo2y CHyO0eHmam y momy, wod aKHatkpa-
we 3aceoimu Hogy nekcuky. IlIpedcmasnennsa HOBoOT ieKcuKl hepedbayae Oinbiue, HidC NPOCMO 3HALOMCIMEO 3 HOBUMU CLOBAMU.
Cmyodenmig nompiono akmusHo 3a1y4amu 00 HAGYATbHO20 NPOYECY, BUKOPUCTOBYIOYU GUPAZHICTb MOGHUX 3AC00I8 | MONCIU-
8ICb NPAKMUKYSAMUCS Y MOBL. 3A60aHHS, W0 nepeddayaoms akmusHe 3a1y4eHHs: CmyOeHmis 00 pobomu no 86e0eHHI0 HOBOT
JieKcuKu, Oyoe Oinbiu YCRIWHOI, HIJNC NACUEHE CAPULIHAMMA HOB020 MAMEPIANY, BUKIAOEHO20 BUKIAOAUEM.
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Onanysanns no60i 1eKCUKY HA 3aHAMMAX 3 AH2NIUCOKOI MOBU CReyianbHO20 8X4CUMKY — Ye CKAAOHUI npoyec, wo NOCOHYE
O3HAUOMIEHHS. 3 HOBOIO JIeKCUKOIO, PI3HI npakmuyHi Oii ma 6inbut 8LnbHYy npakmuky cmydenmie. Hasuanns cmyoenmis ame-
JICLKOI MOBU CNEYianbHO20 BHCUMKY MAE BeNuKe 3HAYEHHS, OCKIIbKU NPOGheciting NeKcUuKa — ye JeKCUKd, aKa 003601umy im
eeKmusHo CRIIKY8AMUCS 8 MAUOYMHbOMY NPOYECiliHOMY OMOUEHHI.

Kniouogi cnosa: 3aceocnns 08020 c108HUKOB020 3ANACY, HABYAHHS AHSTIICLKIL MOBI, NPeOCmasients NeKcuky, npogeciii-
He OMOYeHHs.

YIIK 81°255.4:81°373.2]:001.946
DOI https://doi.org/10.31392/NPU-nc.series5.2023.92.2.07

Homapenxo M. B.

BUKOPUCTAHHA AYAIOBI3YAJIBHUX 3ACOBIB TA BEB-PECYPCIB
JIJISA TIPOBEJIEHHSA 3AHATH 3 MPAKTUKHW AHIVIIMCHKOTO MOBJIEHHSA
JJA CTYAEHTIB BULINX HABYAJIbHUX 3AKJIAIIB

Y cmammi npoananizoeano euxopucmanusa ayoiogizyanbhux 3acobie ma 6ed-pecypcie 0 npogedeHHs 3aHaAmb 3 NPAKMUKU
AHNIICLKO20 MOGIIeHHsL 0I5l CHIYOeHMI8 BUWUX HABYATbHUX 3aK1a0i6. HasedeHo usHauenHs OUOAKMUYHUX AYOIOBI3YANbHUX
3acobie ma geb-pecypcis.

Okpecneno p:o nepesae 3a0isAHHA ay0io8i3yanbHUX 3aco6i6 nio Yac HA8UATLHUX 3aHAMb. [{0 MAKUX nepesas HAIeHCUMy Kpa-
e 3a7y4eHHa Cmy0eHmie 00 Hag4aANbHO20 npoyecy, bilbul eghekmueHe 3ACB0EHHI MAMEPIAY, WBUOKICIb i 3DYUHICb 8 BUKO-
pucmanni ma 6 demoncmpayii ingpopmayii ma inute.

Y cmammi nasedeno npuxiaou ed-pecypcis, ki y ROCOHAHHI 3 aydiosizyanvHumu 3acobamu 0as demoncmpayii inghopmayii
peanizyioms 3a3Ha4eHi nepeeazu ma MOoNCIUGOCHII.

B pobomi ananizyemvca nomenyian xmaprozo cxosuwa oanux Google Drive, wo noxpusae nompe6y y 3pyunomy i bes-
KOWMOBHOMY 30epieanHi GeUKUX KLIbKOCMel Mamepianie I Ha0ae MONCIUBICMb iX pedazysanHs ma 0ocmyny 00 HUX IHUUM
KOpUCHTY8a4am.

Bideo ma aydio mamepianu 015 3aHAMb 3 NPAKMUKU AHSTITICLKO20 MOBGIIEHHS MOJNCHA WYKAMU, CMEopiosamu, 30epicamu
ma po3noeciodcysamu uepes xocmune mediagpainie YouTube. Tam once € moociugicmo nepemeopumu C8iti AKKAYHM ) NOGHO-
YIHHUL HABYATbHUTL 8I0€00/102 3 HAAGHICII0 MOJCIUBOCHEN 0TI AHANIZY CMEBOPEHO20 KOHMEHNT).

Taxoow KopomKo onucaHi OexiibKa Helipomepesc, KOmpi HaOUPans NONYIAPHICMb 8 OCMAHHI YAC | HABeeHO 00UH 3 NPU-
K1a0i8 ix 8UKOPUCTNAHHA NIO YAC NPOBEOeHHS HABYANbHUX 3AHAMb.

11i0 uac 3anams 3 NPAKMUKY AHSTIUCLKO20 MOBIIEHHS BANCTUBUM e/leMEeHMOM € NPASUIbHA BUMO8A CLi6. Y cmammi posens-
daemocs ged-pecype YouGlish, kompuil Hadae MONCTUBICIb NPAMO NIO YAC 3aHAMb, 30 OONOMO20I0 AY0i0I3YAIbHUX 340018,
noOYymu AK 8UMOGIAIOMb NEBHI 1084 Ma Ppasu HOCIi MOBU.

IIposooumucs oznsio seb-pecypcey FluentU, wjo nanpasnenuii Ha noKpaujeHHs HABUYOK CIYOeHMI6 3i CHPULHAMM MOBU HA
cnyx. Haoaemocst sucno6ok ugo0o iominnocmi tiozo gynxyionany eio YouGlish.

Oxkpim moeo, na npuxaadi Spyfall ananizyromocs Mojcaugocmi 3a0isHHA HA 3AHAMMAX MOGHUX 120D Ma 3A3HAYAIOMbCS
nepegazi BUKOPUCMAHHS ayOI08I3YANbHUX 3AC00I8 BIOHOCHO HUX.

Hasedeni sucnosxu 6ionocno mooicaugocmetl, nomenyiany i npobiem UKOPUCMAaHHs aydiogizyanbhux 3acobie ma eed-pe-
CypCig 0715l NPOGedeH sl 3aHAMb 3 NPAKMUKU AHSTIIICOKO20 MOBIEHHS.

Knrouoei cnosa: océima, anenilicoka, M08a, MOBNIeHHs, NPAKMUKA, 8ed-pecypcu, aydiogizyanvhi sacobu, 3BO, cmyoenm.

3 KOXXKHHM POKOM TEXHIYHUH Tporpec BinOyBaeThCS BCE MIBUANIMMH TeMIaMH. 3 SBISIOTHCSA OiIbII HOBITHI
1 3py4Hi ayaio-Bi3yalbHI 3ac00M, SIKI MAarOTh BEJIMKHU TIOTSHINAN ISl BUKOPUCTAHHS Y HABYAJIBHOMY IPOIIECI.
3 yacoM 3’ SIBIISIIOTHCS TAKOXK KOM(POPTHI B BUKOPUCTAHHI 1 JIOBOJI SKICHI BeO-peCypCH Uil OTPUMAaHHS 1 IepeBipKH
iHpOpMarIii.

3a3BHUuaii, IPeICTABHUKN MOJIOAOTO TOKOJIIHHS, SIKi CTAIOTh 3apa3 CTY[ACHTaMH, BXKE € 3BUUYHHMHU 10 BUKOPH-
CTaHHS Cy4aCHHUX IPUCTPOIB, ayAi0Bi3yaIbHUX 3aC001B 1 pi3HUX BeO-pecypciB, 3 IKUIMU BOHU MU CIIPaBy 3 AUTHH-
cTBa. Bukianadi >k BiTHOCATHCS 10 CTApUIMX MOKOMIHD 1 IXHI HABUYKHU peaii3alii MOXKJIUBOCTEH, 1110 HAAAIOThCS
CHOTOJICHHSIM MOXKYTh OYTH 3HAYHO HIDKYAMH. MeTa poOOTH MoJsirae caMe y BUCBITICHHI MOTEHIIANY CYYacHUX
aylioBi3yaIbHIX 3aC00IB BITHOCHO HABYAIBLHOTO MPOIECY HAa MPUKIIAMIl 3aHATH 3 IPAKTUKA aHTIIIHCHKOTO MOBJICHHS
y BUIIOMY HAaBYAJIEHOMY 3aKJIAJI.

JlunakTudHi aymioBi3yaibHi 3aCO0M — IIe 0COOJMBA TPyIa TEXHIYHUX 3ac001B HABUAHHS i BUXOBaHHS, IPU3HA-
YeHa JTs TIOJaHHs 30pOBOI Ta CIyXOBOI iH(pOpMaIlii, HacaMIiepe ] y HaB4alibHOMY Tporieci [2].

MokeMO 3a3Ha4YUTH PsiJI TIepeBar B iXx BAKOPUCTAHHI Y MPOLIECi MPAKTHKH iH03eMHOT MOBH. Cepell HUX KOMOi1HO-
BaHE 3aJisTHHS Bi3yaJIbHOI 1 ayaio momayi iHdopmariii, o crprse KpamoMy 3aTy9eHHIO CTYACHTIB 10 HABYaIHHOTO
IpoIiecy i 3acBO€HHIO Marepiary. KpiM Toro, 3py4HiCTb 1 IIBHIKICTh y AeMOHCTpanii iHdopmanii Ta moTeHIian 1is
30epeKeHHST BEIMKOI KUTBKOCTI HEOOXITHMX MaTepiaiiB Ha Cy4aCHHX NPHCTPOSIX CTBOPIOIOTH MOXKJIMBICTH KOM-
(hopTHO KOperyBaTH JaHi i e(heKTUBHO 3aiF0BATH iX ITiJ] Yac 3aHSTh.
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Y HaBYabHOMY TIpOIleCi BUKOPHUCTOBYIOTh HAWpI3HOMAHITHIIN Cy4acHi aymioBi3yaibHI 3acobm. 3o03yns 1.,
Cranniii A. Ta Ci1000asHIOK A. y CBOii CTAaTTi HABOIATH HACTYIMHHWH CIUCOK: (POHOTpamMH — (POHO3AIMMCH TEK-
CTiB, ()OHOBIIPaBH, (POHOTECTH, ayAiOyPOKH, TOAKACTH, PagiONporpaMu; BiZico — BieopparMenTH, GinbMu, Bige-
OYPOKH; KOMII'IOTepHI HaBYaJIbHI MOCIOHUKU — €NEKTPOHHI MiAPYYHUKH, TOBIIHUKH, CIOBHHUKH, iIrpH; IHTEpHET —
OHJIal{H-CIIOBHMKH, OHJIAMH-YPOKH, OHIalH-KkoH(pepeHmii [1, c. 16].

Beb6-pecypc — e Oyab-sikuil pecype 3 po3mileHHs iHpopMalii y Mepexi iHTepHeT. [yt 3py4Horo 30epiraHus
0COOHMCTUX MaTepialliB 1 MIBUIKOTO 1X MepeMillleHHs MK Pi3HUMHU IPUCTPOSIMU (KOMIT 10Tep, cCMapT(OH, IIaHIIET)
3actocoByeThesi Google Drive. [le xMapHe cxoBuIle NaHWX, M0 HAJNSXHUTh Kommanii Google, Hagae MOXIUBICTh
Oe3xomToBHO 30epiratu 10 15 I'b BlacHHX AaHUX Ha cepBepax Komiasii. Bee, mo HEOOXiTHO KOpUCTYBady s
JOCTYIy — Iie MiJKIIOYeHHs 10 [HTepHeTy Ta CBil 00MiKOBUi 3amuc. J[0MaTKOBOIO 3pyYHOK (DYHKIIE € MOXKITH-
BIiCTh TOJUIMTHCH 3 THIIUMH KOPHCTYBauaMU cepBicy BiacHHUMHU (haimamu. [Iporec HajmamTyBaHHS MPUBATHOCTI
JaHUX JETKUH Ta IIBUAKWAHN, a IS TOCTYITy JO HUX HEOOXiTHO BiANPABUTH MOCHIAHHS 3aIliKaBICHUM KOPHUCTY-
BadaM. Y Bumajky skmo 15 I'b Oyne HemocraTHpo, To Google Hajae MOXIUBICT OQOPMUTH TIIATHY ITiIITHUCKY
1 TOKYITUTH TI€ JONATKOBOro Miciist. OKpiM Toro, 3 JesikuMu hopmaramu (aidiiB, 1o 36epiratotsbest B Google Drive,
MoxHa npairroBatH (.doc, .xIs Ta iH.). ToOTO, 32 HEOOX1AHOCTI, MOXKIIMBUM € HE TUTbKH 30epekeHHS MaTepiaiB, ajie
1 poboTa 3 HUMH.

VY SKOCTI IHIIOTO MPHUKJIAAY PO3IISTHEMO XOCTUHTH JUId 30epiraHHsa Meniadaiinis, a came BeO-caiiT YouTube.
Buxiiagay Mmoxe BUOpaTy OAMH i3 IBOX BapiaHTiB KOPUCTYBAHHS LIUM BeO-caiiToM. 3 O/IHi€T CTOPOHU, € MOXKJIMBICTD
B 3pY4HUI U151 cebe yac i crmocib 3aBaHTaXXKUTH TYIH PI3HOMAHITHI BiIeO Ta ayIio Marepiaiu, B TOMY YUCIIi i CBOTO
aBTOPCTBA, JJISI IOJANBIIOTO PO3IOBCIOMKECHHS Ta KOPUCTYBAaHHS. 3 iHIIOI CTOPOHU, BHKIIAJIad Ma€ 3MOTY 3HAWTH
IIOCH aKTyaJbHE BITHOCHO TEMH 3aHATTS 1 30€perTH IS MOJaTbIIOr0 BUKOPUCTAHHS 1 IEMOHCTPALIIT 1T 9ac 3aHATh.

3a HeoOXiJHOCTI, KaHAT MOXKHA TICPETBOPUTH Y TEMATHYHUH BiJIcOOJIOT Ta OTPUMYBATH BKpai AeTaibHi rpadiki
BIIHOCHO BUKJIQJICHUX BiJleo. 3a3HavyeHi rpadiki, mo HamarThes YouTube, onmucyroTh MOMEHTH 3aIliKaBJICHOCTI
ayJIMTOpii, MOMEHTH CIIajy, TOOTO KOJIM IIIsAavi IepecTaBai JMBUTUCH BiJIeo a00 MepeMOTYBaIH HOT0; MMOKa3ylTh
piBeHb YTPUMaHHS IJISIIadiB, cepeﬂHiﬁ yac nepemiiny i 6arary immoro. Ll indopmariis Hagae MOXIMBOCTI JUIS
aHaJIi3y 3aJy49EHOCTI yYHIB 10 OCBITHBOTO MPOIIECY Ta BHOKPCMJICHHS e(heKTUBHUX CETMEHTIB Bi/I€0-3aHATTS IJIs
X MOJANBIIOT0 BUKOPUCTAHHA. TaKUM YMHOM, NP HAsIBHOCTI BiJIMOBiIHOI KOMIETEHTHOCTI y BUKJIaaa4da, iH(pop-
Mallisi, KOTpy Hajae el BeO-pecypc, Moxke OyTH BUKOpPHUCTaHA JUIsl OKPALEHHS K HABYAJIbHUX BIJIEO 3 MPAKTUKH
aHTITIMCHKOTO MOBIIEHHST HAa camMmoMy YouTube, Tak i J1st TOJIMIIICHHSI BIATIOBITHUX ayIUTOPHUX 3aHSTh.

J1ist 3aHATP 3 IPAKTUKU MOBJICHHS aHDTIHCHKOIO BAXKIMBUM € CTBOPEHHS JJIsl CTYICHTa BCiX HEOOXI1THIX YMOB
JUTS. MUCTICHHS 1 MOBJICHHS CaMe Ii€0 MOBOIO. J{JIs IbOTO TaKoK MO)kHA BUKopucTaTH YouTube. Ha 3a3naueHOMY
BeO-pecypci po3MilieHa HU3bKa aHTTIOMOBHUX BiZIeO CTBOPEHHX HOCISIMH MOBH. Harpukian, 1y1st 3aHATE 3 IPEAMETY
“IIpakTrKa yCHOTO Ta MUCHBMOBOTO MOBJICHHS (aHIIIifichka MOBa)”, 3 IIJUTIO BUOpATH TeMy, sika OyJie CIIOHYKaTH CTY-
JICHTIB JT0 BHCJIOBJICHHS [YMOK caMme Ha aHIIIHCBhKilA MOBI, OyJI0 BiiOpaHO TeNeBi3iiiHy TOKYMEHTAIILHY Iepenady
The Worst Jobs in History (with Tony Robinson). B 3a3HaueHux BiJieo po3moBiaeThecsl PO HAUTIpI poOOTH, 110
icHyBasu y pi3Hi yacu B AHriii [5]. Cepiiinuii ¢opMar mepenadi, Ha BiIMiHY BiJi, HAIIPHUKJIaJl, TOBHOMETPAKHUX
KiHO(1IBMIB, 10OpE MiAXOIUTE JUIS 3aHSTh.

CryneHT 03HaHOMIIIOIOTHCA 3 BiZIeO BAOMA Ta, 32 HEOOXiTHOCTI, MepeKIalaloTh He3Haiomi cioBa. Ha camomy
K 3aHSTTI BigOyBaeThcs 00roBopeHHs 1 po30ip. KoxkHuil cTyneHT nepekasye 0coOIUBOCTI NEBHOI POOOTH 1 BUCIIOB-
JIIOE CBOIO AYMKY CTOCOBHO Hei. Taka mpakTuka He TiJIbKM 30aradye ()OHOBI 3HaHHS PO AHIIIIO 1 ii KyJIbTypy Ta
iCTOpIIO, alle 1 TpeHy€e HaBHYKH TIepeKasy, mepeaadi iHpopMariii i BMiHHS BUCIIOBIIOBATH 0COOUCTI yMKH. TemaTrnka
nepenadi Ta TSOKKI YMOBH XKHUTTS 3BUUANHUX JIIOEH y TaBHI 9acH CIIOHYKAIOTh 10 TIOPiBHSHHS 3 ChOTOJICHHS 1 Hajia-
FOTh MIATPYHTS JJIs1 OOTOBOPEHHS 0ararbox TEM.

OCKIJIBKH BiIEO CTOCYETHCS icTOPii AHIIIT, TO HEMIOOAMHOKUMH € BHIIAJKU HEOOX1THOCTI 3BEPHYTHUCH JIO CIIOB-
HUKIB 200 CHIMKIIONEIIH /U KPaIIoro po3yMiHHS TO/IH 1 TepeBipKH JCKCHKH. SIKIIO B ayJIUTOPISX € TIEPCOHABHI
KOMIIT'FOTEpH, TO IX BHUKOPHUCTAHHS IMOJETIIUTH 3aBAaHHI. AJle HaH3pyYHIIINM i IEepCOHANi30BaHMM BapiaHTOM
€ 3aCTOCyBaHHS cMapTdoHa, miaHmeTa ado HOyTOyka. 3a3Ha4deHi MPUCTPOI OTOMOXKYThH 3BEPHYTHUCH 1 IO 1HIIHMX
HEOOX1THUX Y HaBYaJIbHOMY IIpoIieci BeO-pecypcCiB: aHIIOMOBHI OHJIaWH-ciaoBHUKH (Cambridge dictionary Ta iH.),
nepeknaaanbki ciaoBHuky (Lingvo Ta iH.), BeO-caiitu i nepeBipku BuMoBH ciiiB (YouGlish ta iH.). 3aBasxu npu-
CTPOSIM MOKHA TaKOX MEePEIUBUTHUCH O€3M0CEPEIHbO Ha 3aHATTI BiIeO(PparMeHTH 3 TOTOYHOI TEMH, SIKIIO BUHUKHE
HEO0OX1AHICTD YTO‘{HI/ITI/I ZeTal.

[HIIMIM HEBix’€MHHUM iHCTPYMEHTOM CTAlOTh HerOMepe)Kl HemomaBHo 3aransHO JIOCTYIHAM B VYkpaiHi craB
BeO-pecypc “ChatGPT”, I(OTpI/II/I € 9aTOOTOM 3 MOKJIMBICTIO BIIMOBIZAATH Ha CKJIaJ(HI MMUTAHHS 1 HAJIaBaTH PO3’siC-
HEHHS Yy (bole 4aTy Ha OCHOBI iH(popMaIlii 3 Mepexi iHTepHeT. CKOpPO Y BUTEHOMY JOCTYIII NOBUHEH 3’ SIBUTHCH
9ar-00T Big Microsoft “Blng IO TaKOX € HGHpOMCpG)KO}O 3a3HaueHi pecypcH MOKHA BHKOPHCTOBYBATH Ui
JeTaTbHUX PO3’ICHEHB 1 MIBHIKOTO OTPHMaHH: BIJIIOBiICH Ha 3aUTaHHS, SKi MOXKYTb 3 "SIBUTHCH TIiJ 9ac 3aHSTTL.
Hefipomeperxi mam’aTatoTh KOHTEKCT YCi€l pO3MOBH 1 3/1aTHI BiJIMOBIIaTH HA CEPII0 B3a€MOIIOB’ I3aHUX IMUTAHb.

Hanpuknan, ogniero 3 npodeciii onucannx y The Worst Jobs in History (with Tony Robinson) Oyna “gong
farmer”, TepMiH BUKOPHUCTOBYBAaBCA Mija 4ac enoxu TromopiB i € cnenudiyauM ans Hei. Tak Ha3UBalu MpaiiBHU-
KiB, 1110 3aliMaJINCh OYMIICHHAM KaHami3auii B Ti yacu. [1ig yac 3anstTs 3 mpeamery “IlpakTuka yCHOTO Ta MUCH-
MOBOI'O MOBJIEHHS (aHmmiiicbka MoBa)” B HamionansHomy yHiBepcuteTi "IlonTaBcbka moniTextika iMeHi FOpis

31



Hayxkoeuii yaconuc HITY imeni M. I1. /[pazomanosa

Konpgpatioka", mo npoxoawio Ha modarky 2023, BUHUKIIA HEOOXiTHICTh YTOYHHTH HAIMCAHHS TEPIIOTO CIIOBA.
Beb6-pecypc YouTube Hajnae aBTOMAaTHYHO 3reHEpPOBaHI CYOTHUTpH, alie BOHM BiIOOpa3Wiid TEPMiH HEKOPEKTHO.
Tomy 11 IIBUAKOTO YTOYHEHHS HAITMCAHHS TepMiHy “‘gong farmer” O6yB BuxopucTanmii came Be6-pecypc ChatGPT.
VY moni yaty BHKJIaJad, BiH K€ aBTOP Ii€l CTATTi, CTBOPUB KOPOTKUI 3alUT 31 CTUCIUM ONHUCOM Ipodecii i mpu-
OMM3HMMH HalMCaHHSIM TEpMiHy. Y BiImoBiab, 6e3 3aTpuMKu, Oyao oTpuMaHo nosicHeHHsS “The profession you
are referring to is likely “gong farmer”, which was a person who collected human waste from privies (toilets) and
cesspits during the medieval period”. OTpumane HanucanHs “gong farmer” Oylo MOTIM MEPEBIPEHO BUKIIAJa4eM
yepes 3BUYaiiHUiA MOLIYK B 'YV 1 OMMHUIOCH BIPHUM.

BukopucToByBaty moaioHI HeHpoMepeKeBi 4aT-00TH MOXKITUBO 1 BApTO 1 A1 HA0araTto CKIAIHININX 3alUTaHb.
Ix HenotikoM € JiHIIe Te, 0 TIOAEKONH Y BiITIOBI/Ib HA 3AMUT MOXKE HAJaBAaTHCh TIPABIONO/iOHA, ajle HeNpaBUIbHA
iHpopmaris. [Ipo nelt Gakt 3asBisAIOTH 1 1X PO3pOOHUKH. Taka 0COOTUBICTh 3yMOBJICHA HOBU3HOK TEXHOJIOTIT HEM-
pOMepex 1 y MaOyTHBOMY BapTO OYiKYBaTH 3MEHIIICHHS KiJIBKOCTI ITOMUIKOBUX BiJIIOBIJICH HA 3aIIUTH.

J1 mokpateHHs aHTIIiHChKOMOBHOTO MOBJICHHSI CTY/ICHTIB He3aMiHHHM Takoxk € BeO-pecypc YouGlish. Kopuc-
TyBadi I[bOTO CAWTy MOXYTh 3HAITH Bifpi3ok 3 YouTube Bineo, B sKOMy HOCIH aHIITiICEKOI MOBH IIPOMOBJISIE CTIOBO,
BiJTHOCHO KOTpOro OyB CTBOpeHHUH mourykoBui 3amut. dynkiionan YouGlish crae y Haroai juis geMoHcTparii mpa-
BUJIbHOI BUMOBH JICKCHKH, KA 3yCTpi4a€ThCs IMiJl 4aC BUBUEHHS Ha 3aHATTI NMCHMOBHUX JKepell. BukopucranHs
TaKoTo BeO-pecypcy € MPOCTHM i Maiixke He BilHIMAae yacy Ipu po3yMiHHI alTOPUTMIB Iiil. J{ns oTpuMaHHs pe3yib-
TaTy He0OX1THO JIMIIIE BBECTHU CJIOBO 200 (ppazy B MOILIYKOBE MOJIE 1, 3a OaxkaHHAM, BUOpaTu BUMOBY. Ha MOMEHT Hamu-
CaHHJ CTATTi HA BHOIp MPOIIOHYBABCS MOIIYK Ha OCHOBI aHmTiiichkol HacTynHuX kpaid: USA, UK, Australia, Canada,
Ireland, Scotland, New Zealand. Takum 4uHOM, y CTyIEHTIB Ta BUKJIAaqiB 3’ IBISE€THCSI MOXKIUBICTE HE JTUIIE 3’ ICY-
BaTH MPaBWIEHY BUMOBY IIEBHOTO CIIOBA, aJI€ 1 MOPIBHSITH SIK HOTO IMTPOMOBIISIOTH Pi3HI HOCIi MOBH 3 6araTbox KpaiH.

Jlo kopuchHoro nomarkoBoro ¢yHkmionany YouGlish MoxxHa BigHecTH HajaHHS CYOTHTpPIB J0 Bineo, KOTpi
JEMOHCTPYIOThCSA. SIKIIO CTYNEeHTY He Oy/ie 3p03yMiJIUM OJTHE 3i CJIiB, TO € MOXKJIMBICTh HATUCHYTH Ha HBHOTO. Y BiJI-
TIOB1/Ib Ha IO JIi10 BIIKPUETHCS HOBE BIKHO 3 IMOSICHEHHSIM MOXJIMBUX 3HAUEHb CJIOBA 1 PUKJIaIaMHU HOTO BKUBAHHS
B PiI3HMX KOHTEKCTaX. TakoX, BHU3Y CTOPIHKH 3 3aIIUTOM, TIPOTTOHY€ThCS q)OHeTI/ILIHI/II/I po361p CIIOBA 1 TIPOMHCY-
€THCSI BUMOBA CJIOBA 10 CKJIAJax, 0 Oyze 3py9HO AJISI CTYACHTIB 3 IOYaTKOBUM PiBHEM aHIIIHCHKOI. TakuM 4MHOM,
OKpIM CBOTO OCHOBHOTO (pyHKITioHama, YouGlish mpomoHye KoprucTyBauaM MOXIIMBOCTI CIIOBHHKA.

OxkpiM Toro, YouGlish nponoHnye psit 10AaTKOBUX 0COONMUBOCTEH, sIKi MOXKYTh IOJIIIIIUTY IPOCITYXOBYBaHHS Ta
nepensia. [Ipu cTBopeHi MOUTYKOBOTO 3aUTy BUKIAAa4 a00 CTYIAEHT MOXe YTOYHUTH YaCTHHY MOBH JI0 KOi Oyzne
HaJIe)KaTH CIIOBO BYKMBAHE y PEUCHHI, IIYKATH OKPEMO IHUTAIBHI | OKITUYHI peueHHs, BAOUPATU CTaTh JIIOMUHH KA
Oye mOKa3aHa Ha Bi/Ieo Ta BUKOPUCTOBYBATH XEIITET a0H 3HANTH CII0Ba 1 (hpa3y B KOHTEKCTI IIEBHOT IMOIi1 ab0 sSBUIIA
[6]. Bce mepeniyeHe BUIIE JOIIOMOXE CTBOPHUTH HEOOXTHUHN JUIS OyJb-SIKUX CHUTYallil aymio-Bi3yadbHHHA TOCBII.

Takok Ba)KIIMBUM acCIEKTOM 3aHATH 3 MPAKTUKU MOBICHHS aHIIIHCHKOIO — II¢ TIOKPAIIEHHS COPUHHATTS CTY-
JICHTAaMH MOBH Ha ciyX. s MOCATHEHHS pe3yJbTaTy MOXIIUBHM € BHKOPHCTAHHS BiJJE€O3AIHCIB 3 CyOTUTpaMH.
[IpoGnema srapanoro panime YouTube monsrae B Tomy, 10 JIMIIIE HEBEIHMKA YAaCTHHA BCIX BiJIEO MArOTh MPAaBUJIbHI,
nepeBipeHi cyotutpu. Jlo GINMBIIOCTI 3 Bieo CyOTUTPH TeHEPYIOTHCSI ABTOMAaTHYHO 1 MOXKYTh MIiCTHTH TTOMUJIKH.
o mpobaemy Bupimrye Bed-pecypc FluentU.

FluentU — ne onnaiin-mardopma aisi BUBYSHHS iHO3EMHHX MOB, SIKa BUKOPUCTOBYE pealibHI BileoMarepiaiu,
TaKi K Tpeinepu 10 (ilbMiB, My3UUHI KK, HOBUHH TOILIO, 100 HABYMTH KOPUCTYBadiB HOBOI MOBHU, B TOMY
ymcni 1 auriicskoi [3]. HaltaktyaneHimoto ocoonuBicTio FluentU e intepaktuBHi cydtutpu. [lig yac nepersgy
BiJICO CTYICHTH MOXKYTh HATHCHYTH Ha OyAb-sIKE CIIOBO MO0 ITOOAYUTH HOTO BH3HAUCHHS Ta BYKUBAHHS B KOHTEKCTI.
e mormomarae iM BUBYATH HOBY JICKCHKY Ta PO3YMITH, SIK CJIOBa BUKOPUCTOBYIOTHCS B PEalIbHUX KUTTEBHX CUTYa-
misix. Y sikocTi monarky FluentU Takosk mpornoHye ¢uieni-kapTKe, CJIOBHUKOBI CITUCKH CJTiB, TPaMaTHYHI TIOSCHEHHS
Ta 6araro iHIIOTO.

FluentU i YouGlish MatoTh cxoxxuii pyHKITIOHAT, aje iXHs BiIMIHHICTb MOJISITAE B TOMY, IO TICPIIHIA HarpasJiie-
HUH 1 HaJAIITOBAaHUI HA TOJIMIICHHS HABUYOK CTYACHTIB CIIPHIMATH MOBY Ha CITyX, a JIPYT'Hi Ha JIEMOHCTPAIIIO
1 TOKpaIeHHsI BUMOBU OKPEMUX CIIiB.

ITix gac 3aHATH MOIEKOIN HEOOX1AHO 3pOOUTH IIEPEPBY i, I HEPETIOUNHKY CTY/CHTIB, BiIBOJTIKTUCH BiJl OCHO-
BHOT TeMH. [l TakuX IiyIell TakoX iCHye Pi3HOMAaHITTS BeO-pecypciB, SKi MPONOHYIOTh MOBHI irpy, 110 HaJal0Th
MOXJIMBICTh CTYAEHTAM IMEPENoYuTH 1 B TOW CaMHii 4ac He IepepuBaroTh nepedir 3anarTs. o npuknagy MoxkHa
HaBectu Spyfall, rpy B KOTpili Tpyma Jroneii ONMUHIETHCS B MIEBHIA BipTyaubHIN JOKAIIil, BCi Ni3HAIOTHCS ii Ha3BY,
OKpIM OIHOTO yJacHUKa. BiH 0TpuMye€ cTaTyc MIMUryHa. Y YaCHUKaM IpU HOTPIOHO KMITIIMBO CTABUTH OJFH OTHOMY
MUTaHH, 00 3’SICYBaTH XTO 3 HUX € IIIUTYHOM, aje p06HTH IIe TaKUM YHHOM, 100 HE BHIATH Ha3BH JIOKaIii [4].
Omnmcana Tpa Haga€ MOKIHBICTD 3p061/m/1 TepepBy B 3aHATTI, MOKPAIIUTH BMIHHS CTYICHTIB TPaBUIBHO (bopMy-
JIIOBATH NATaHHS aHIVIIMCHKOI0 MOBOIO 1 BUBUUTH JICKCHKY, SIKA CTOCYEThCS TICBHHX reorpaiyHuX MicIlb, 00’ €KTIB
iHpacTpyKTypH, 1o3BULIL. B Taky rpy, MokHa rpatu i 6e3 3aIisHHS aymioBi3yalbHUX 3aC00iB Ta JOTOMIKHHUX
BeO-pecypciB. [IpoTe iXHe BHKOPHCTAaHHA Bi3yaJIbHO 30aradye HaBYaJIbHO-IrPOBHHU MpoIlec Ta MpHOMpae HeoOXia-
HICTB TSI BUKJIaJa4ya y py4yHii HiArOTOBII MaTepialiB AjIst IpH, TOOTO eKOHOMHUTH Yac.

TakuM 4YHMHOM, BUKOPHCTAHHS ayAio-Bi3yaJbHUX 3aCO0IB Mif] Yac 3aHSTh 3 MPAKTUKU AHTMIHCHKOTO MOBJICHHS
Ha/Ia€ MOXKJIMBICTb 3 OLIBIIOI0 €(hEKTUBHICTIO 3aIy4aTH CTYAEHTIB 10 HABYAIBHOTO MIPOLIECY, & TAKOXK MOJIETIyBaTH
1 MOKpalIyBaTH HOro Ta MPULIBUALIYBAaTH TEMII ONaHyBaHHA aHIIiicbKol0 MoBolo. HasiBHI BeO-pecypcH AaioTh

32



Bumyck 92 Ttom 2°2023 Cepist 5. Ileparoriuni Hayku: peaiii Ta MepCHeKTUBU

HEBUYEPITHI MOXIIMBOCTI IS TIEPEBIpKY Oyab-sKoi 1H(GOpMAIIii 1 MiBUIIEHHS MOBJIICHHEBOI KOMITETEHIIIT CTy/IeH-
TiB. OCHOBHA Tipo0iieMa NoJjsirae B HeOOX1THOCTI [T BHKIIaJa4a MaTH iH(opMaIliro Ipo aynioBidyaabHi 3aco0u Ta
BeO-pecypcH, M0 iCHYIOTb, 1 BOJIOAITH MPAaKTHYHIMHU HaBHYKAaMH IIBHUIKO i €(peKTHBHO iX 3aCTOCOBYBATH IIiJl Yac
MiATOTOBKH JI0 3aHATTA abo camux 3aHATh. KpiMm Toro, depe3 MOCTIHHUM TEXHIYHHNA PO3BUTOK i MOSBY HOBITHIX
PO3p00OK HOANbIIEe BUCBITIEHHS OHOBJICHOT 1H(OpMAITil BITHOCHO I[bOTO MUTAHHS € BKpail HEOOXiMHUM IS Maii-
OyTHBOTO YAOCKOHAJICHHS] HABYAJIBHOTO NPOIIECY 1 3aHSATh 3 MPAKTUKU aHITIHCHKOTO MOBJIECHHS 30KpeMa.
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Domarenko M. The use of audiovisual aids and web resources for conducting English language practice classes
for students of higher educational institutions

The article analyses the use of audiovisual aids and web resources for conducting English language practice classes for
students of higher educational institutions. The definitions of didactic audiovisual aids and web resources are provided.

Several advantages of using audiovisual aids during classes are discussed. These advantages include better involvement
of students in the learning process, more effective learning of the material, speed and convenience in their use and in demon-
stration of information.

The article provides examples of specific web resources which, in combination with audiovisual aids which are designated
to demonstrate information, realise these advantages and opportunities.

The paper analyses the potential of Google Drive, a cloud-based data storage service, that meets the need for convenient
and free storage of large amounts of materials and provides the possibility of editing and accessing to them by other users.

Video and audio materials for the English language practice classes can be searched for, created, stored and distributed via
YouTube media hosting. One can also turn their account into a full-fledged educational video blog with the ability to analyse
the content created.

The article also briefly describes several neural networks that have been gaining popularity in recent years and provides
an example of their use in class.

Correct pronunciation is an important element of the English language practice. The article discusses the web resource
YouGlish, which provides an opportunity to hear how certain words and phrases are pronounced by native speakers.

Attention is also paid to the web resource FluentU, which is aimed at improving students' listening skills. The resolution on
the difference in functionality of FluentU and YouGlish is also provided.

In addition, the article analyses the possibilities of using language games at lessons based on the example of Spyfall
and points out the advantages of using audiovisual aids in relation to them.

At the end of the article, conclusions are drawn regarding the possibilities, potential, and problems of using audiovisual aids
and web resources for English language practice classes.

Key words: education, English, language, speech, practice, webresources, audiovisual aids, HEI, student.
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REFLECTIVE APPROACH TO PROSPECTIVE PHILOLOGISTS’ TRANSLATION
COMPETENCE ASSESSMENT

Efficient assessment implementation into teaching activity of any type, including translation, provides its practical success
and productivity. Consequently, it should be based on the sufficient theoretical framework, namely on the set of approaches
contributing to its coherence, integrity and functionality within wider educational context. This article defines the prospects
of reflective approach application to assessment arrangement and realization in prospective philologists’ university training.
In this key, it has been considered in the relation to the leading contemporary theoretical approaches to translation training
and assessment. Its content has been thoroughly analysed, key concepts have been defined, dominant provisions and principles
have been singled out and commented on. The prospective ways of its deployment in the process of assessment realization in
translation training have been outlined.

Reflective approach to translation training and assessment is being developed and implemented within the student-
centred and process-oriented educational paradigm. In this research, it is treated as a derivative or subsidiary one from social
constructivist approach, which dominates in contemporary prospective philologists’ training. Reflective approach scaffolds
and supports students active role and position in the process of new knowledge construction and application, responsible
drilling, formation and enhancement of sufficient translation skills and strategies through conscious acquisition and employment
of relevant reflective actions by the students. They involve objective review, constructive consideration and critical awareness
of the translation and training processes, as well as the received translation products, training outcomes (both borderline
and final) aimed at their timely correction and required optimization. In this context, self-assessment grows in its importance
transforming into the most productive and mature form of assessment in translation training. It should be operationalized with
the help of specifically developed, selected and applied assessment tools and procedures.

Key words: assessment in translation training, translation competence level, prospective philologists, reflective approach,
reflective actions, metacognitive strategies, self-monitoring, reflection tools.

(cTaTTIO MOAHO MOBOK) OPHTIiHAJY)

Assessment is an essential part of any training process irrelevant of its focus, so translation training is not an
exception. A well-developed and well-implemented translation competence assessment system allows teachers to
get not only timely and objective measurements of their students’ progress and learning outcomes but to reveal
their current strengths and weaknesses valuable for their dynamic development and improvement, promoting self-
directed and autonomous learning itself. In order to perform these multi-faceted and multi-dimensional functions
the assessment system should have a strong theoretical background, i.e. it should be based on the set of appropriate
approaches that provide its coherence, integrity and functionality throughout general educational context.

Social constructivist approach dominates in modern translation classroom incorporating the main principles and
values of student-centred and process-oriented educational paradigm [7, p. 54]. In this case, translation trainees
take an active part in the construction and acquisition of both declarative and procedural translation knowledge, in
the development and enhancement of their translation skills through and by doing, and in the formulation of the
productive translation strategies from their personal experience [8]. The driving force of students’ engagement and
participation in this process is seen in the involvement of reflection as an underlying mechanism of learning and
making progress. These ideas gradually consolidated and grew into reflective approach to translation and interpret-
ation training (Z. Lee, O. Fox, D. Gile). The majority of the carried out investigations in this area mainly deal with
the training aspect, while assessment in this key is still underresearched. In this view, the given study is aimed at
the examination of reflective approach application to the assessment arrangement and implementation in modern
Ukrainian translation classroom. In order to achieve this goal we will analyse reflective approach in terms of its
connections with the other approaches involved, historical aspects of its development, main concepts and ideas,
basic principles and provisions as well as promising ways of realization.

In this research, reflective approach is treated as a derivative or subsidiary one from social constructivist
approach [1]. It firmly supports and steadily develops main social constructivist ideas and provisions. Reflective
approach is also closely connected with the experiential one (D. Kiraly, G. Massey, B. Wang, Y. Lin, D. D’Hayer),
which emphasizes the key role of students’ previous experience in translation learning. Any experience easily con-
verts into a powerful learning tool in case of systematic and constructive reflection on the process of task perform-
ance, critical consideration of the faced translation and training problems, their possible solutions and received
outcomes. Reflective approach is also closely connected with the process-oriented approach, since it draws attention
to some particular stages of translation task performance and involves students’ attitude to them.

Reflection is the central concept of the approach under consideration. According to B. J. Zimmerman [12], it is
an integral part of students’ self-regulated learning, which incorporates the following phases:

1) forethought (setting goals, making plans, choosing relevant strategies before task performance);
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2) performance itself (self-monitoring by comparing the received results with the set goals during the task com-
pletion in order to adjust one’s performance);

3) reflection (evaluating whether and how the goals were attained after the task accomplishment).

These phases are closely interrelated, since reflection impacts further goal-setting processes, self-monitoring
causes reflection shifts and changes in students’ self-efficacy and further motivation to translation performance and
training.

Reflection is generally defined as a process of thinking, evaluating, and making sense of existing experiences
as well as planning for future activities. It is essential for both self-knowledge and self-regulation, since it allows
students to evaluate, monitor, and enhance themselves [10]. It lies in deep rather qualitative than quantitative self-re-
porting of learning and translation processes, outcomes and reasons for one’s failures or success. In the context of
translation training reflection naturally comprises two aspects at once: learning attitudes and translation competence
acquisition process. According to J. Dewey [4], reflection is an active and intentional process launched by some
discomfort in experience and resulting in some deeper insights and learning. Its main purpose is to learn from the
encountered experience. Reflection is typically triggered by some struggles, uncertainties, dilemmas, or break-
throughs [4], surprising and unexpected moments [11], positive or successful experience [2] faced in the process of
task performance. Reflective activity involves perplexity, elaboration, generating hypotheses, their comparing, and
taking action. The received results are frequently contrasted to previous experience and past learning.

J. Dewey is considered to be one of the founders of reflective approach to learning and training. He singles out
the following steps of reflection process [4]:

1) feeling some kind of difficulty or discrepancy;

2) location and identification of a problem;

3) generating ways of its possible solutions;

4) solutions development with the help of reasoning;

5) further observation or verification leading to the solution acceptance or rejection.

M. Ryan [10] determines four main levels of reflection whose consecutive performance leads to learning prog-
ress:

1) report and response to a task or issue;

2) relating the task-connected aspects to one’s existing knowledge and experience;

3) reasoning the importance of the reflected task to one’s learning and competence acquisition;

4) reconstructing and reframing the available knowledge and skills using new ideas derived from the reflective
process.

D. A. Schon [11] distinguishes between two reflective processes:

1) reflection-in-action (performed simultaneously with the task performance, which can lead to some changes in
the chosen strategy and selected trajectory on the move);

2) reflection-on-action (performed when the task is already completed).

In our opinion, both of them contribute to translation competence acquisition and professional expertise develop-
ment. Reflection-in-action involves self-monitoring as the primary technique for formative assessment in the trans-
lation classroom, since it draws students’ attention to the observation of their task performance and facilitates
the control and regulation of their learning actions [5]. However, translation students need to be trained how to
self-monitor their translation and learning activities.

Reflection-on-action takes place after the completion of a task in the form of play back focused on the task con-
text and their behavior, achievements and failures, levels of the demonstrated knowledge and skills, and personal
factors. It should be accompanied with the generation of alternate outcomes and involve the selection of the key
insights and their further transfer to a wider learning or translation context. Reflection-on-action results may initiate
self-assessment processes if needed. It also results in learning, problem-solving, research, etc. Reflection quality
assessment in terms of strengths, areas for improvement is crucial for its efficiency. It naturally precedes self-assess-
ment providing essential prerequisites for its efficient realization.

In their turn, D. Boud and co-authors [2] widened and summarised the ideas of the previous researchers and
suggested their own model of reflection process as follows:

1) returning to previous experience (recollection of the events, replaying previous experience in one’s mind)
which corresponds with Schon’s [11] reflection-on-action;

2) attending to feelings (positive feelings related to task performance encourage reflection while negative ones
prevent it). This aspect was completely neglected by previous studies;

3) re-evaluating experience (formulating and integrating new knowledge into further performance).

Finally, G. Gibbs’ six-stage reflective cycle incorporates the combines all the previous concepts into one, primar-
ily active used for the arrangement of debriefing [6]:

1) description of the task performance process (What actually happened?);

2) feelings and emotions (What were you thinking and feeling then?);

3) evaluation (What was good and bad about this experience?);

4) analysis (What valuable conclusions can you make out of this experience?);

5) conclusion with the potential alternatives (What else could you have done?);
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6) future action plan (If you get similar task in the future what will you do?).

G. Gibbs [6] stresses the importance of going through all the stages of the reflective process for the sake of its
efficiency.

From our point of view, this reflective cycle can serve as a constructive and comprehensive framework for trans-
lation students’ reflection-on-action to be held in the form retrospective interview, questionnaire, etc.

According to the degree of guidance and scaffolding (i.e. prompt explicitness), all the reflection tools can be
subdivided into:

1) open (the reflection is given in a free form without any strong directions). Reflective essays submitted at
different training stages are the brightest examples of the tools from this category. Without any directions students
mainly tend to provide a report on the actions they performed rather than analyse the problems they faced and their
possible solutions or even simply get frustrated and lost in this situation;

2) semi-structured (the reflection takes the form of open-ended answers to specific reflection questions or
prompts). The tools from this category include learning/reflective diaries, learning/reflective journals, self-reports,
and portfolios provided both in written or digital form [5]. These tools are considered to be the means of students’
engagement into reflection process. The sample guiding questions used to guide and direct this process may involve
as follows: Have you faced any sociocultural problems in the process of translation? How have you managed to
solve transfer problems? Were your translation solutions acceptable and appropriate? How do you feel about your
target text? Have you faced similar problems before?

Reflection can also take some forms of group or pair collaborative discussions covering selected issues or prob-
lems. They tend to focus either on the learning content (what the students have learned) or on the learning behavior
(how they have learned);

3) structured (the reflection is given in the form of quantitative responses on a Likert scale). They are mainly
represented by specially developed questionnaires or checklists of learning process, its outcomes, motivation, and
self-efficacy.

These activities should be consecutively embedded into instruction process giving space for authentic self-mon-
itoring practice. They should cover different aspects of learning and translation activity at a time. Any self-reflection
activity should be followed with the relevant instructor’s feedback dealing with the discrepancies between self-mon-
itoring statements and actual level of translation competence acquisition. It is worth noting that unfavorable feed-
back on a reflective task may have destructive and damaging effect on students’ motivation and engagement, and
should be avoided.

Here we observe one more challenge connected with the evaluation and assessment of reflection task perform-
ance by the students. On the one hand, the quality of reflection provides valuable additional information on the
translation process, and, as a result, on students’ translation competence level, since it gets the form of abstract rep-
resentation of translation process. They can also help ensure academic integrity, especially under the growing use
of machine translation. On the other hand, reflective tasks assessment should be performed on the basis of clearly
defined criteria. They should serve as some kind of directions for the students to be followed and as the way to fight
teachers’ subjectivity. There is an assumption that students should know exactly what aspects they should reflect on,
in what way and volume. In this key, there is an idea to apply bipolar assessment approach: satisfactory / unsatis-
factory or avoid any quantitative grade at all, providing only qualitative feedback. One more applicable solution
was offered by S. Bown [3]: students are asked to submit five reflection task samples, which represent the diversity
of translation problems and learning experiences they have encountered during the term or course. In this case, we
launch one more iteration of reflection.

Explanatory questioning techniques, including elaborative interrogation and self-explanation appear to be rather
productive for translation classroom. In case of elaborative interrogation, the students are supposed to ask them-
selves “Why?’-questions, which can deal with their translation solutions, translation strategy choice, translation and
learning processes management issues. The ability to formulate a question manifests the awareness and identifi-
cation of a problem, while the process of responding directs translation knowledge search and construction, trans-
lation skills development and strategies elaboration. However, these self-monitoring techniques are rather time-
and effort-consuming. Moreover, it is preferable to limit the number of relevant translation or learning skills and
strategies to be monitored at a time [9] for achieving clear and deep results. In order to get most of these reflection
techniques discussed above, the students should be quite aware of their benefits for the training success. That is why
the prospects of the given research are seen in practical development and empirical verification of the suggested
reflection tools in Ukrainian translation classroom.
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Koponv T. I Peghnexcusnuii nioxio 00 opzanizayii KOHmpoaio piena cpopmosanocmi y manudymuix ¢hinonozie
nepexknadaybkoi KomnemeHmuocmi

Epexmusna peanizayis konmponio 6 naguanni 6y0v-sxoi OIsIbHOCHI, 30KpeMa i NepeKkiadaybKol, K 3anopyka it yeniuno-
cmi U pe3yIbmamueHOCmi Mae CRUPAMUCS Ha MiyHe meopemuyne nioipyHms, a came CyKyRHICmb nioxoois, wo 3abe3neyyionts
ii nocnioosmicmo, yinicHicmy, QYHKYIOHATLHICMb MA IHMEZPOBAHICMb 00 3A2ANbHOL0 OCEIMHLO20 Konmexcny. Y yiti cmammi
BU3HAUEHO NePCREKMUBU 3ACINOCO8YBAHHS PeIeKCUBHO20 NIOX00Y 00 Op2aHizayii il peanizayii KOHMPOIO 8 HABYAHHI NepeKa-
0y maubymmuix ginonozis. 3 yicro memor pepiexcuHutl nioxio posensaHymo y po3pisi tio2o 38 S13Ki6 3 NPOGIOHUMU CYHACHUMU
meopemuynuMu nioxo0amu 00 HAGYAHHs U KOHMPOIO NePEeKIadaybKoi OiLIbHOCHI, NPOAHANI308AHO U020 3MICH, 6UIHAYEHO
KAIOYOBI NOHAMMSL MA BUOKPEMIIEHO NPOGIOHI NOIONCEHHS Ul NPUHYUNU, HA OCHOBI IKUX OKPECIeHO NEPCReKMUBHI UWLSAXU 1020
3aCcmocysants y npoyeci 30iliCHeHHs. KOHMPOTIO 8 HABYAHHI NepeK1aoy.

Peghnexcusnuii nioxio 0o naguants i KOHMPOIIO NEPEKAA0AYLKOL OISLTILHOCMI PO3BUBACTNLCA T BMITIOEMbCS 8 MENCAX CHIY-
OEeHMO-YeHmpPOBaHoi 1 NPoYeco-opiEHMOBarol 0C8IMHbLOL napaduemu. Y pamrax ybo2o 00CHIONCEHHS 8IH PO32ILOAEMbCS K
NOXIOHUTL 810 COYIOKOHCMPYKMUBICICHKO20 NIOX0JY, WO HA Pa3i € NPOGIOHUM Y CYUACHOMY KOHMEKCMI Ni020MO6KY Matloymuix
inonozig-nepexnaoauis. Peghnexcusnuii nioxio nponazye il niOmpumye aKkmugHy poib CMyOeHma y KOHCMpPYIO8AHHSA U 30C80-
€HHI HOBUX 3HAHD, GIONPAYIOBAHHI, (POPMYBANHI Ul BOOCKOHANEHHI HEOOXIOHUX NepPeKAadaybKux HABUHOK, YMiHb ma cmpameziil
WIAXOM C8I0OMO20 080NI00IHHA Tl 3ACMOCY8AHHS BIONOGIOHUX pedrekcuHux Oill. Bonu nonsieaiomos 6 00 €kmueHoOMY yceidom-
JIeHHi, KOHCMPYKMUBHOMY OCMUCTEHHT Tl KpUmu4Hit oyinyi npoyecy 6e3n0cepeonboco UKOHANHS NEPeKady U HABUAHHS YbO20
8UQY OIANLHOCHII, A MAKONC OMPUMAHO20 OKPEMO20 NePeKIA0aybKo20 NPOOYKMY Ul NPOMIHCHO20 MA OCHMAMOYHO20 Pe3YIbIMAmy
HABYAHHA 3 MEMOIO iX KOPULYBAHHS A ONMUMI3AYii. Y ybomy Konmexcmi camoKoHmMponb 8UOAEMbCA HAOINbUL NPOOYKIMUBHOIO
ma 3pinoio (hopmoio KOHMpONIo 8 HAGYAHHI nepeKIady, peanizayis AK020 MAc 3a0e3neyy8amucs Wiaxom po3pooxu, eiobopy
U 3acmocysantst 6iOn0GIOHUX 3ac00ie ma npoyeoyp.

Knrouoei cnosa: konmpoinv 6 HagyaHHi nepexady, piseHb chopmosaHocni nepexkiadaybKkoi KomMnemeHmHoCcmi, MauOymHi
inonoau, pegnexcusruil nioxio, pegprexcusni Oii, MEMaKoSHIMUSHI CMpamezii, CAMOKOHMPOIb, 3acodu peanizayii peguexcii.
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TEXHOJIOT'ISI HABYUAHHS YKPATHCBKOI MOBHU SIK IHO3EMHOI 3ACOBAMU
IMEPCHUBHUX HABYAJIBHUX ITPOT'PAM

Y cmammi axyenmoearno yeazy Ha OOYilbHOCMI 6NPOBAONCEHHS NEOA202IYHOI IHHOBAMUKU Ul GUKOPUCIANHI IMEPCUBHUX
MEXHON02Il 6 0CceimHill eanysi. Aemopku posensdaome npodiemu Yyugposizayii HAGUAHH HA emanax nepexoody 6i0 mpaou-
YIlHUX popmM 00 NEpesascHO OUCMAHYIUHUX, KOIU HEGNUHHO 3DOCMAE AKMUGHICIb GUKOPUCHIAHHS IMEPCUBHUX HABYATbHUX
npozpam, pisHUX XMApHUX 000amxie i coyianvHux mepedxc. Iliokpecieno eniug HogUX iHpopMayiiHux mexHono2il Ha ocsi-
My, 8 OCHOGI AKOI edcUumy MyTbmumeoditina expanua Komynikayis. Posxpumo 3micm nousmms “imepcueni mexnonoeii”’, npo-
AHaNi308aHO CYMb IMEPCUBHO20 HABYAHHS, BUCBINIEHO 0CODNUBOCHII BNPOBAOIICEHHS eLeMEHMIE IMEPCUBHUX MEXHONO2I K
eghexmugHo20 00N0BHEeHH MPAOUYItIHO20 ABOUMOPHO20 3000YMMs 3HAHb. 3ANPONOHOBAHO NPUKAAOU IMEPCUBHUX HABUALLHUX
npozpam, WaAxu pobomu 3 HUMU, emany 6UKOPUCTNAHHA MeXHON02IU Ni0 4acC 8UBYEHHS MOSU, 30KpeMAa YKPAIHCbKOI MO8U K
inozemnoi. ¥V XXI cmonimmi imepcueni mexuonozii cmanu npupooHuM HACMYNHUM KPOKOM y esontoyii ocgimu. Y cmammi
NPOOEMOHCIMPOBAHO, K GIDMYAIbHA, OONOMINCHI Ma 3MIUAHA PealbHOCMI MOXCYMb 3MIHUMU CROCIO NOOAHHS HAGUATLHO20
mamepiany. Ilepw nidxic 3aenubmogamucst 6 me, K iMepPCUBHI MEXHON02IL 8 0CGIMI MOXCYMb NOKPAWUMU HABUAHHS, NOMPIOHO
3Hamu U 3p03yMimu, YoMy HeobXiOHO NiO8UWY8aAMU AKICIMb HABUAHHA. 34 NPOSHO3AMU eKCNEPMI8, Y HAUOIUNHCHOMY MAUOYMHBO-
My mexnonocii VR i AR cmanyms noSHOYIHHUM HABUATLHUM THCIMPYMENMOM NOPAO i3 niopyuHuxamu. Buxopucmogyrouu ivep-
CUBHI Npoepamu, 3000y6ayi 0CEIMU 3MONCYMb QOCTIOUMYU memy Yy Aguuje 1 nodauumu, giouymu Hasey, K yce 8i0byeaemucsl.
3asosaku yum mexHono2isIm CHyOeHmu 3MONHCYMb 1e2KO OMPUMAMU PeanbHull 00C8i0 i 2iuduie 3aceoimu Ha8UANbHUL Mamepidr,
BYUMUCA NPAKIMUKOIO, d He NACUBHO YUMAaroyu. 36iCHO, ye 3anexcums Hacamnepeo He 8i0 mexHoN02il, a 8i0 8uK1adayd, 8io 1020
MeMOOUKY i CIUNIO GUKIAOAHHS.

Knrouosi cnosa: nedacociuna iHHOBAMUKA, MEXHONO02IA, IMEPCUBHI MEXHONO2I, THO3eMHULl 3000y6ay 0ceimu, YKPAiHCbKA
MO8a AK IHO3eMHa, 8i3YalbHA KYIbMYPa, 0C6IMA, HABYATLHA NPOSPaAMA.

YkpaiHa CbOTOJIHI — 1€ CYCIUTLCTBO, Y MIPIOPUTETI SKOTO TIepeOyBae mudpoBizallist pi3HUX raixy3eH KUTTs, i e —
00’ €KTHBHA peajibHICTh, 10 BU3HAYAETHCS JIEPIKABHOIO MOJITHKOI, Y TOMY YHCII U Y OCBITI pi3HUX piBHIB. [Tocmi-
JIOBHA pealtizallis HalllOHAJbHHUX MPOEKTIB, JIEPKABHUX MPOTPaM Ta IHIIHX MPUHHATHX 1HII[IaTHB JJO3BOJIUTE YKpaiHi
B HalOMk4oMy MaiOyTHEOMY TTepeHTH Ha BUIIUI TEXHOJIOTYHUH piBeHb. L{e HeMoknnBo 6e3 CTBOPEHHS CHCTEMHU
OCBITH, MOJIEPHI30BaHOi y (hopMmari nudpoBOro cepeoBuINa, 0 nepeadadyac BAKOPUCTAHHS OCOOIMBHX OCBITHIX
3ac00iB, y TOMY YHCIIi i HA OCHOBI IMEpPCHUBHHX TeXHOJOTiH. L[ TeHIEHIIis BCessie Ha/lil0 Ha MOYJIMBE CTBOPEHHS
€IUHOTO IIU(POBOTO OCBITHBOTO NMPOCTOPY B YKPATHCHKUX BHIIAX, IPOTE BOHA BUMAarae HayKOBOTO OCMUCIICHHS,
Hizauii. Jlenani nujbHINY yBary B MPaKTULI OCBITHHOI'O Mpoliecy NpUBEpTaE BizyalabHUM acnekT. Lle o3Hauae, 1o
BiOyBaeTHCS 3MiHa TPAIUIIHHUX GOpPM i crtocoOiB HABYAHHS BiIMOBITHO O BUMOT Bi3yalbHOI KYIBTypH. Y cydac-
HOMY CBiTi MOJOIb aKTHBHO ‘3aHYPIOETHCS” Y CHOKUBAHHS Bi3yalIbHOI MeIiampomyKiii, IpHU [bOMY HEBIHHHO
3poctae oOcAT BidyasbHOI iH(OpMaIi. PazoM i3 THM, JTHOMUHA TICHXOJIOTIYHO IIE HE IMIATOTOBJICHA MOBHICTIO IO
nuX 3MiH. Po3B’s3aHHS BKa3aHOi MPOOIEMU MOYKIIMBE IUISIXOM YIPOBaDKEHHS MEIia0CBITHIX 1 Bi3yaJlbHUX 3HAHb
y OCBITHIX 3aKnaaax [2, c. 5].

Heo6xi1HO akTHBHO BIPOBAKYBaTH B OCBITHIM IpoLEC 3aHATTS i3 3aCTOCYBaHHSAM iIMEPCHBHHX TEXHOJOTIH,
a 'y BHIIIH OCBITI IIe Ma€ CTaTH OJHUM i3 IPOBITHUX CBOJIIOIIITHUX HANPSAMIB 337151 BIOCKOHAJICHHS IpodeciiiHol
OCBITH, sIKe Iependauae BKIIOUECHHS 3700yBauiB OCBITH B IU(PPOBUI HaBUAJIBHUN MPOIEC 32 PAXyHOK CTBOPEHHS
JOTIOMDKHUX peallbHOCTEeH (ZOMOBHEHOI, BIpTyalbHOI, 3MilaHoi). 3 YNpOBaJKEHHAM IMEPCHBHHMX TEXHOJOTiH
MOCWIOETHCS MOTUBALIIS 1 BIIEBHEHICTh CTYICHTA, MOKPAIYETHCS 3aCBOECHHS MaTepiaiy, a TAKOXK IIKaBIllIUM CTa€e
BHBUCHHS MOBH, 30KpeMa yKpaiHCHEKOi MOBH SIK iHO3eMHOI. [loeTHAHHS IMEPCHBHUX TEXHOJOTIH 13 TpaIuiiiHIMA
TEXHOJIOTISIMH 3HAYHO MOKPAILY€e YCHIIIHICTh CTYACHTIB.

YipoBaKeHHST IMEPCUBHUX TEXHOJIOTIH Y OCBITHIM mporiec MpoQeciitHOT MiAroToBKH MaiOyTHIX JiKapiB Ma€e
CTaTH HEeBiI'EMHOIO CKJIAJIOBOIO ITiIBUIIICHHS SKOCTI OCBITH MaiOyTHHOTO (paxiBIIs.

[IpobnemMy BUKOPUCTAHHS iIMEPCUBHUX TEXHOJIOTIH Y HaBYAIBHOMY TIPOIIECi TIEBHOO MipOIO BUCBITIIEHO B Hay-
KOBHX H0opoOKax BiTUM3HSIHUX yueHux. A. [lerpurs, C. JIntBuHOBa, A. 3acekiH, |. CanbHUK pO3MISIAIOTh MUTAHHS
3aCTOCYBaHHA a00 IMO€THAHHS BIpTyalbHOIO i peaJbHOTO B HABYAJIFHOMY IpoIieci. IMepcuBHI MeTOAN HAaBUAHHS
y BHIIH HIKOJi (parMeHTapHO BHCBiTIACHO B mpamsx €. bemincekoi, JI. Hdinenxo, A. XKuukinoi, P. Komrobu,
10. Jlememxo, T. Jlemenko, H. Mop3e, A. Hicimuyk, P. IlaBmok, T. Ilapgiposoi, O. Illepuenko Ta iH. Hayxos-
[SIMH TTPOAHAJII30BaHO MOHATTS iHhopmayiino-komynikayitini mexnonoeii (nani — IKT), mudposizaniiini TeHaeH-
wii, onucaHo 0coONMMUBOCTI MpakTUyHOro BriieHHs HajacydacHuxX IKT y ocBitHii ramy3i. Huska 3apyOikHuX Hay-
KOBIIIB MIPUCBSITIIN CBOi TOPOOKH MOXIIMBOCTSIM 1 IIpoOIeMaM BUKOPUCTAHHS 3ac00iB JOMOBHEHOT i BIpTyalbHOT
peanbHOCTEH y ocBiTHROMY mporeci: Wu H.K., Hsin-Kai Wu, Silvia Wen-Yu Lee, Hsin-Yi Changc, JyhChong
Liang. ¥V mpamsx S. Yuen, G. Yaoyuneyong, E. Johnson Gaunmo aHami3 po3BUTKY BIpTyalbHOi K JOTOBHEHOI
peanbHOCTEH [16, ¢. 119-120]. [IuTaHHAMEU NPOEKTYBaHHS IIAT(GOPMHU JTOTIOBHEHOI PEATLHOCTI ISl MOJICTIOBAHHS
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HaBKOJIMITHBOTO cepenosuia 3aimanucs Eric Klopfer, Kurt Squire [11, ¢. 209]. V mpamsx Lee K. [12, ¢. 14] po3-
KpHUTO aclieKT HaBYaHHs Y4YHIB i3 BUKOpUCTaHHAM AR. KoMyHikaTHBHMIA acniekT po3misaaroTh Yun Zhu, Hui Ye,
Shukun Tang y xoxmi BukopuctanHus 3aco0iB BipTyalbHOI i omOBHEHO peansHOCTed [17, ¢. 310].

Sk 6aurMo, METOIONIOTIYHA 0a3a CydacHHX TEXHOJOTIH y OCBiTI mepeOyBae Ha cTaii aKTUBHOTO BH(OpPMOBY-
BaHHS. He3Baxkaroun Ha 3HaYHY KiJIBKICTh TOCIIPKEHb IaHOTO MTUTAHHS, IIIe He PO3KPUTO MMOBHOIO MIipOI0 BCi MPO-
671eMu BUKOPUCTAHHS IMEPCUBHUX TEXHOJIOT1H Y OCBITHROMY Iporieci. JloonpantoBaHHs i aeTaizarii noTpedyoTh
MOHATTER] c(pepr iIMEpPCUBHOTO HABYAHHS 3arayioM. J[01aTKOB1 JOCIIHKEHHS HEOOXiTHI JIsl PO3POOICHHS METOIUKN
BUKOPHCTAHHS IMEPCUBHUIX TEXHOJOTIH MPH BUBUCHHI KOHKPETHUX AUCIHILTIH.

Merta cTaTTi — 3’sCYyBaTH CyTh 1 OMUCaTH cenn(iKy IMEpCHBHUX TEXHOIIOTIiH HaBYaHHS i OOTpyHTYBaTH MOX-
JUBOCTI 32CTOCYBaHHsI IMEPCUBHHX TEXHOJIOT1H ITi/T YaCc BUBUCHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK iHO3eMHO1. [ HOCsSTHEHHS
OKpECJICHOT METH BBa)KaeMO 3a IMOTPiIOHE BUKOHATH HU3KY 3aB/IaHb: MPOAHAI3yBaTH CyTHICTh MOHATTS “IMEpCHUBHI
TEXHOJIOTI1”; TOCIIUTH IXHI Pi3HOBU/IM; BUSBUTH CTABJICHHS BUKJIAIaduiB J0 BIPOBAKCHHS IMEPCUBHHUX TEXHOJIO-
il y OCBITHII TpoIiec; pO3KPUTH MOKITUBOCTI 3aCTOCYBaHHS IMEPCHBHUX TEXHOJIOTIH ITi/I Yac BHBYCHHS YKpaiH-
CHKOi MOBH SIK 1HO3€MHO1; BU3HAYUTH NEPCIICKTUBY U 1T1J1i MaiOyTHIX JOCIiIKESHb.

Y mporieci mocipkeHHs 0yII0 3aCTOCOBaHO METOAM aHANi3y NearoriyHoi, METOJUYHOT JIiTeparypu i nucepra-
LiHKUX JOCITIHKEHb; y3aralbHEHO 3100yTKH BITYU3HSIHOTO i 3apyOi1>KHOTO JOCBiAY OO BUKOPHCTAHHS iIMEPCHB-
HUX TEXHOJIOT1H Yy OCBITHHOMY MpPOLIECI.

YV Hai 4ac nodasa 3pocCTary 3aliKaBlIeHICTh IMEPCUBHUMHU TEXHOIOT1SIMH, OCKLIBKH OCBITHI 3aKJIa 1 311ITOBX-
HYJIMCA 3 HEOOX1HICTIO IEPEHECTH CBOIO JisUIbHICTh y OHJIAMH 1 Oyiy 3MYyIIEH] IepelTr Ha TUCTaHLiIiHEe HaBYaHHS.
“B 0CBiTi BApTO 32CTOCOBYBATH TEXHOJIOTIi BIpTYaIbHOI Ta IOTIOBHEHOI peaJbHOCTEH caMe TOMY, [0 CHCTEMa OCBITH
Ma€ TPUIAMTOBYBATHCS JIO CKIIaTHUX MPOIECiB, MOJENIeH 1 Teopil, a yuHI TOBHHHI BMITH ONepYBaTH 00’ €MHUMH
MMOTOKaMH Ta criocobamu mpeacTaBieHHs iHGopMariii ...” [9].

Jly1s cygacHOTO TIOKOJIiHHS MOJIOJI, 32 TBepkeHHsAM |. MenbpHauK 1 H. 3anepeii, 0cBiTHIN poIec y MeKax JIOTOB-
HEHOI i BIpTyaJIbHOI peaibHOCTI € PUPOTHUM 1 3p03yMisiuM [4, c. 43—44]. O. Mep3nukin, B. TpoHs 3a3HauaroTh,
10 BUKOPUCTAaHHS MOOITBHUX JIOATKIB, Bi3yasli3allis KOHTEHTY, OpraHi3amis KOJIeKTUBHOI poOOTH Il BUKOHAHHS
IHTEpPaKTUBHUX 3aBIAHb CIIPUSE 3alliKAaBICHHIO CyYaCHUX YYHIB y HaBUaHHi [5, c. 60].

Haii6inpr akTHBHO iMEPCUBHI TEXHOJIOTIi HABYaHHS B 3aKJIaJiaX BHIIOi OCBITH BIPOBAKYIOThCA B iHPOpMa-
TUBHY, TeXHI4HY, MEIUUHY i 6iosnoriuny cepu 3HaHb. JlOCBiA JOMOBHEHOI a00 BipTyalIbHOI PeaNbHOCTI JO3BOJISIE
MOJIOJIMIM JIIKapsiM IMPOBOAUTH TECTOBI omepalii 6e3 KOHTAKTy 3 MalliEHTOM, J1a€ MOXJIUBICTh apXiTEKTOpaM 1 KOH-
CTPYKTOpaM JIeTKO cTBoproBaty 3D-moneni. 3 pisHUME IpUKiIagaMu epeKTy 3aHypeHHs 3yCTpidaeMOcCs mepersia-
FOUM KiHO, TeaTpalli3oBaHi BUCTABH, MMOCTIHHO B3a€MOIIFOYH 3 BipTyaJIbHUM CITIBTOBAPHUCTBOM 3a JOMOMOTOIO Mep-
COHAITFHUX KOMIT FOTepiB. BakiInBo, 110 B METOAMII BUKJIQAaHHS MOBH, 30KpeMa YKpaiHCEKOi MOBH SIK IHO3EMHOI,
TaKO’K MOJKHA 3aCTOCYBAaTH TEXHOJIOTiI0 HABYaHHS 3ac00aMU IMEpPCUBHIX HaBUANBHUX mporpam [15].

Y Hamomy JOCTiDKCHHI MU MIATPUMY€EMO 110 BMOTHBOBAHOTO M PalliOHAIbHOTO BUKOPUCTAHHS IMEPCUBHUX
TEXHOJIOTiil HaBYAHHS, IO CIPUSATHME MPOAYKTHBHIHN iHTEeHCH(iKalii HaBJAIFHOTO MPOIIECY, MiABHUIIEHHIO HOTO
e(heKTUBHOCTI # CHCTEMHOMY ypi3HOMaHITHEHHIO.

IMepcuBHI TexHOJOTi] HaBUAHHS JiCTaJIM CBOIO HA3BY BiJl IOHSTTS iMepcis — HABYaHHS B PI3HUX HANpsIMax,
13 3aJy4eHHSIM Pi3HUX OpPTaHiB BiATyTTiB.

3aKOHOMIpHO, 110 aJ1’ €KTUB immersive BU3HAYCHO B aKaJeMiyHOMY cJIOBHUKY M. Bebctep Ak “HamaHH:, 3ai1y-
YEeHHS, L0 XapaKTePU3YETbCS NUOOKUM MOMIHONEHHSIM ab0 3aHYpEeHHSM y LIOCh (HaOpuKIaj, MisIbHICTH abo
peansHe uu mTy4He cepenouiie)” [13]. [IpukMeTHO, IO B OCBITI TEPMIHOM “IMEPCHBHI TEXHOJOTII” Ne(iHyIOTh
TEXHOJIOT1, SIK1 IepeadadaroTh B3aEMO/III0 JIFOMWHH 3 IPOCTOPOM Ta iH(GOPMAITIEIO B CEPEAOBHUINAX PI3HUX CTYTICHIB
BipTyalbHOCTI, CTBOPCHHUX 32 IOTIOMOTOIO0 €JICKTPOHHHX MIPUCTPOIB.

OCHOBHHUH aKIIEHT Y KOHTEKCTI PO3IISHYTOI MPOOIEeMHU MOCTABICHO Ha TEXHOJIOTIUHI (PaKTOpH MOJIEITIOBAHHS
CBIZIOMOCTI y BHIJISIII Bi3yallizallii ITyYHOTO OTOYCHHSI.

Jlo iMepCHBHUX TEXHOJIOTIH HAJIEkKaTh:

* VR — BipTyaJsibHa peanbHiCTh;

* AR — 1OnIOBHEHA PEaNbHICTh;

* KOHTEHT y (opmari 360°;

* MR — 3Mimana peanbHiCTb.

3aBaaHHs TaKUX TEXHOJIOTIH — CTEPTH MEXI MK pealbHUM 1 BUTaJaHUMHU CBITaMH, CTBOPUTH B IIEBHOMY CEHCI
HOBY pEajbHICTb.

Posrisanemo mpukiam TEXHOJIOTIH, SKi TO3BOJLTIOTH peaji3yBaTi iMepCHBHe HaBYaHHS B 3aKJIaJax OCBITH. Bip-
TyajbHa PealibHICTh (Vlrtual Reahty, VR) — ne 3MonensoBaHMiA ]J.ITy‘IHI/II/I CBIT, SIKHI JIFOMUHA CIIPUHAMAE OpraHaMu
qyTTSL. AHAIOTIYHO KOMIT’ FOTEPHIM irpaM CTBOPIOETHCS S(EKT TpI/IBI/IMlpHOI‘O OTOYCHH:. Y HOBOCTBOPEHOMY TIPO-
CTOp1 KOPUCTYBad B3aEMOJII€ 3 00 €KTaMH 1 MpeaAMeTaMH, a He 3 IXHIMH npoeKm;IMH L5t TeXHOJIOTisI BUKOPUCTOBYE
U pPOBE MOAETIOBAHHS JUIA BIITBOPEHHS PEAJbHUX CIICHApiiB. 3aCTOCOBYIOUH Pi3HI akcecyapH (HANpHUKIIAl, OKy-
JISIpU BIpTyaJbHOI PeanbHOCTI), KOPUCTYBad MOXKE MOPUHYTH B OyIb-SIKUH CTBOpPEHUil BipTyanbHUH cBiT. OqHI€0
3 0COONMMBOCTEH BIpTyaIbHOTO CBITY € Te, IO JIFOMHA OINIAA€ MPOCTip KoBKoJa cede Ha 360 rpamycis.

JomnosHeHa peanbHicTh (Augmented Reality, AR). Llst TexHOMOTis 103BOJISIE TOTOBHUTH HABKOJIMIIIHIO NIHCHICTD
uuppoBUMHU 00’ €KTaMH 3311 PO3MIKUPEHHS 1HPOPMATUBHOCTI CIIPUMHATTS pealibHOTO CBITY. BipTyanbHi 00’ €xTH
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OyKBaJIGHO “‘HAKIIQAAIOTHCA” Ha peajbHUN MPOCTIp, MEPETBOPIOIOYM HOTO HA CBOTO POAY IUPPOBHH iHTEpdeiic.
InmmM BapiaHTOM peasizanii TEXHOJIOTI] MOXKHA BBaXKATH 3aCTOCYBAaHHS B TUIAKTHYHHUX MaTepiajax CIeIialbHIX
MapKepiB, sIKi 3UUTYIOThCSI CMapT(hOHAMH Yepe3 CIeliaabHi JOJaTKU, YHACTIJOK YOT0 INIOCK] 00’ €KTH NEePEeTBOPIO-
FOThCS Ha 00’ €MHI Ha eKpaHi HU(POBOTO MPHUCTPOIO.

OOHIBI PO3MISHYTI TEXHOJOTII CYTTEBO BiJIPI3HAIOTHCS, ane cepu ix 3actocyBaHHs cxoxi. ¥ VR BincyTHii
peanbHHI CBIT, @ KOPUCTYBAY ITOBHICTIO 3aHYPIOETHCS B IH(POBE cCepeoBUIIE, sIKE “pearye” Ha il KopHCcTyBaJa.

B AR xopucTyBau IUBUTHCS Ha peajbHUMN CBIT, ajie 3 JOAATKOBUMH €JIEMEHTaMHt — 00’ €KTaMU, 3ByKaMH, MapKe-
pamu, KpecIeHHIMH i T.1. Pi3HUIA 3 TOMMOBHEHOIO PEabHICTIO IOJISTAE B TOMY, IO AJIS B3aEMOJII 3 BIpTYaJIbHOIO
PEANBHICTIO, KPIM CMapT(OHA YH aHATIOTIYHOTO MPUCTPOIO, 3HANOOIATHCS CTeNiadbHHUNA II0JIOM a00 OKYJISpH.

ITanopamsi Ta 360°-¢oTo UM Bifieo — Iie 3UIMTI 32 JOIOMOTIOIO aJTOPUTMIB MOCHIOBHI HabopH 3HIMKiIB. CTBO-
proBatu (OTO UM BiZIeO MOXKHA SIK OJTHIEI0 KaMepoIo, TaK i creniadbHuMu 360°-kamepamu. Taki kamepu poOsITh
3HIMOK HaBKOJIUIIHEOTO IPOCTOPY, IMTOTIM OTPUMaHi BiZIeo 3’ €IHYIOTh, 3aCTOCOBYIOUH IIPH IFOMY CIEHialbHi Ipo-
rpamu. CTBOpPEHO i O€3MIOBHI pillleHHS, ajleé BOHW BUTPATHIIIII; iHOJI B TOTOBE BiZICO JOMAIOTH JONATKOBY Tpadiky.
Huni nommpenuMu cTany “niaHopaMHi” OHJIAMH-TpaHCILIi, KONKM B KOPUCTYBaua € KiNbKa TOYOK i3 MaHOPaMHHUM
OMJISAOM, SIK1 JAIOTh HOMY MOXUJIMBICTD OyTH MPUCYTHIM caMe B LIeil MOMEHT caMe B IIbOMY MICIIi.

3wmimana peaipHicTh (Mixed Reality, MR) — 11e TeXHOJIOTIS, 1110 103BOJIsSIE€ KOMOIHYBATH JONIOBHEHY i BipTyaJIbHY
peassHOCTI i pOOHTH BipTyasbHi B3a€MOii peaiCTHYHIIINMHE. Y KOPHCTYBada CTBOPIOETHCS BiTIyTTS IPUCYTHOCTI
B peaJIbHOMY CBITi 3 (hi3MUHUMHU 00’ €KTaMHU, ajie HABKOJIO HAsIBHI i U(POB1 00’ €KTH, 3 IKUMH MOXKHA B3aEMOJIISITH.

Ha nanry mymKy, y HaB4aIpbHOMY MPOIECi BUBYEHHS MOB, 30KpeMa it yKpaiHCHKOT SIK iHO3eMHO1, BaXITUBE (opMy-
BaHHS 3MilIanoi peanbHOCTI (MR), sika MiCTUTh OiJIBIIN YM MEHIII 3HAYYIIII €JIEMEHTH 1HPOPMAaIliHfHO-KOMYHIKATHB-
HUX TEXHOJIOT1i 1 KOMITIOHEHTH BipTyanbHOTO cepenopuiia. Haykorii C. Hughes, C. Stapleton, D. Hughes, E. Smith
[10, c. 26—28] BHOKPEMITIOIOTD TP LILOMY KOMIT IOTEPHO-OIIOCEPEAKOBaHY peasibHICTh (computer-mediated reality)
1 ormocepenkoBaHy peanbHicTh (mediated reality).

Po36ixxHOCTI B TexHOJOTIsIX AR 1 MR nonsirarots y Tomy, 1110 B Iepiiiii 00’ €KTH MpeICcTaBIeHI MaTIOHKaMH, Kap-
THUHKAaMH YH TOIOTpaMaMH, HaKJIaICHI TOBepX (i3HUHIX 00’ €KTIB, TOMI K y APYTiH IUPPOBi 00’ €KTH € HEB1L €MHOIO
YaCTUHOK PEabHOTO CepeOBUIIA i HaBiTh MalOTh (Pi3MUHI i MPOCTOPOBI TOYKHU 3ITKHEHHS 3 PealbHUMH 00’ €K-
tamu. Bapto 3a3HaunTH, IO 3 KOXKHIUM POKOM IOJYYHTHCS O BIPTYalbHOTO CBITY CTa€ BCE MPOCTIIIE, OCKIIEKA
BapTICTh MPUCTPOIB TIOYATKOBOTO PiBHS, MIHIMAJIBHO HEOOX1IHOTO JIJISl pealtizailii TeXHOJIOTIH TaKoro THITYy 3MeH-
IIy€THCS, IO 3a0e3Medye JOCTYIHICTD AJIs Aefialli O1IbII0l KITBKOCTI KOPHUCTYBaUiB.

Be3cymHiBHO, 1110 BiJl BUKIIaaua 3aKJiay BHIOI OCBITH 3HAYHOIO MIiPOIO 3aJICKUTh, HACKUTBKU TITHOOKO 37100Y-
Badi OCBITH OyIyTh yBelIeHI Y BipTyallbHi CIIOCOOW 1HIIIOMOBHOI KOMYHiKaIlii, HACKIJIBKU YCIIITHUMU OyITyTh iMep-
CUBHI METOJI HAaBYaHHS 1HO3EMHUX 37100yBaviB OCBITH YKPaiHCHKOT MOBH.

HaiinpocTimmM BapiaHTOM BUKOPHUCTaHHS CMapT¢oOHa B IM03aaBIUTOPHIN MiSUTBHOCTI BBAXKAEMO OpTaHi3aliio
BIpTyalbHUX €KCKYPCill KyJIBTYPHUMH I1aM’SITKAMH: MYy3esIMA W MUCTEIBKHUMU TaJiepesIMH, 3HAKOBUMHU iCTOPHY-
HUMHU ¥ KyJIBTYPHUMH MicIIIMU. J[7151 TOBHIIIIOTO 3aHYpEHHS B “pealibHICTh’” OMHUM CMapT(POHOM YKe He O0IATHCS —
JOIATKOBHMH €JIEMEHTaMU MOXXYTh CTaTH OKymsapu i monomu VR. BoHN 103BOISIIOTE yBech (OKyC 3aHypEHHS
CIIPSIMYBATH y BipTyaJbHUI CBIiT, BUKIIOUMBIIN BC1 CTOPOHHI MOAPA3HUKH. TakuM YHHOM 3100yBadiB OCBITH MOXKHA
“nepemicTuTH” O€3MOCEPEIHBO B TON CBIT, AKMIA Hapa3i iM HE0OXiTHO BUBYMTHU. A 3a BiACYTHOCTI “NOApa3HUKIB”
MPOIEC OTPUMAHHS HOBHX 3HaHb CTa€ OUTBII 30CEPEDKEHUM, I[IICCITPSIMOBAHKM 1, BiIIOBITHO, 3aXOIUTHBHM, IO
JI03BOJIsIE 3100yBadyaM OCBITH B 3MOJICJIbOBaHIi 0OCTAHOBIII SKICHIIIE 3aCBOITH HaBYAILHUH Marepian. Kpim Toro,
MePeBarolo 3aCTOCYBaHHS IMEPCUBHUX TEXHOJOTIN y OCBITI MOXKHA BBa)KaTH 1HAMBIAYyaTbHUH MiJXi] 10 CTYIEHTA.

BukopucTaHHS TEXHONOTIH “peaNbHOCTEH” HO3BOJISIE TIEPCOHANI3YBATH TIPOIEC HABUYAHHS, TOOTO KOPUTYBATH
TPAEKTOPIIO PO3BUTKY OKPEMOTO CTyAEHTA. Tak CTBOPIOETHCS MOKIIMBICTH OCBOIOBATH TeMY (HaBYAJBHUHN MPEIMET)
y BIIACHOMY PHTMIi, 32 HEOOX1THOCTI 0aratopa3oBo MOBEPTAIOYMCH JI0 HE3aCBOEHOTO 00CsTYy 3HaHb. KpiMm mporo,
y BipTyasbHi CBiTH MOXXHA BOYJJOBYBAaTHU pi3Hi T0OJI0COBI aCUCTEHTH 1/ab0 pyxoMi nepcoHaki. Ha Ham mormisia, Bax-
JUBO YCBIIOMHUTH Te€, IO TaK 3BaHI ‘“TIpEIMETHI pe3yIIbTaTH OCBOEHHS OCHOBHOI OCBITHBOI IPOTpaMi’” XapaKTepH-
3YIOThCSI B IEBHOMY CEHCI TPHBHUMIPHICTIO 1 OXOIUTIOIOTH, KPIM BJIACHE 3HAHP 13 MIEBHOT MPEJAMETHOI TaiTy3i, TOCBi
CTOCYHKIB 1 JOCBi/l i3HABAIBHOI IisSUIBHOCTI [6, €. 152].

YrpoBajKeHHS B OCBITHIN NPOCTIp IMEPCUBHUX TEXHOJIOTIN Ja€ MOXKIIMBICTD 3100yBayy CHiBBITHOCUTH JOCST-
HEHHS CBO€T JIsUTFHOCTI 3 MOCTABICHIMH IULIMU i 3aBIaHHSAMH, BUIO3MIHIOBATH TEXHOJOT19HE 320€3MeUCHHS IPO-
LeCy AV OTPUMAHHSI MaKCHMAaIBHO €(DeKTHBHOTO PE3yiIbTaTy, [0 MOXKHA BTUTUTH 3aBASKH BiTHOCHO O€3MEIHOMY
HepeaJIbHOMY CepeloBHILy Ii3HaHHSA. CTBOPCHHS yMOB, 32 SKHX € MOXJIHMBICTh “TIOYaTH CIIOYATKy 3 MOMEHTY,
BHU3HAYEHOIO CaMUM 3700yBaueM, HaJga€ MOMY BIIEBHEHOCTI B MPUUHATTI PIlIEHHS 1 CTA€ MOTYXHUM CTUMYJIOM
iABUIIEHHS aKTHBHOCTI y TBOPYOCTi, PO3BUBAIOYH KPEaTHBHE MUCIICHHSI.

Cepenl iHHOBAIIIMHAX TEXHOJIOT1i, SIKi MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH ITiJ YaC BUBUYCHHS YKPAaiHCHKOi MOBH SIK iHO3EM-
HO{, BHOKPEMHMO TO€JHAHHS iMepcii i MOBHUX KeiiciB. Sk BitoMo, KelicH 1al0Th MOXJIUBICTb YCIIIITHO BUKOPUCTO-
BYBAaTH “TIOJ1, SIKi peajbHO BiAOyIMCS B Til UM 1HIIIH cepi AiSIbHOCTI Ta ONKCaH aBTOpaMH, 100 CIIPOBOKYBaTH
JUCKYCIIO B HaBYaJIbHIN ayauropii” [1, c. 5]. IMepcuBHI MeTOAM CIPUAIOTH Bidyai3ailii MOBHHX MOiH 1 3aHYPESHHIO
CTyAEHTA Y BipTyaJbHy Yd JOIOBHEHY PEABHICTh 3a IOTIOMOTOI0 OPTaHIB CIIyXy il 30pY, AalOTh MOXKINBICTH BiJ-
CTEeXXyBAaTH Kelc-CUTYyallii B AMHAMIII.
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CydacHi HayKOBO-TICJAroTiuHI MpaIiBHUKK IPOJAYKTHBHO 3aCTOCOBYIOTH IHHOBAIliiHI METOAM HaBYAHHS
1l HaBYAJIbHI IHCTPYMEHTH (KOMII FOTEPH, IHTEpaKTUBHI IPOTpaMH, BipTyallbHi JIEKIIi1, Biieo i cnaia-tioy) [7]. Buko-
PHUCTOBYIOUH pi3Hi METOJH, BUKIIaadi KOHCTPYIOIOTh 3aHSTTS TaK, 00 3a0XOTUTH CTYACHTA HABITh Ha TUCTAHIIH-
HOMY HaBuaHHi. {151 PUKTIALy Bi3zbMeMo nomaTok AR Book. Lle HapganpHMit MOOITBEHUI 3aCTOCYHOK, AKUH 3aCHO-
BaHO Ha 0a3i TEXHOJIOTi1 JOMOBHEHOT peanLHocn (AR) 1151 BiTOGpaskeHHs {HTEPAKTHBHIX TOCII/IB i IPOXODKCHHS
HIKUTBHUX YPOKiB. TyT MPOMOHYEThCS KiIbKa LIKaBUX (PYHKIIN: KOHCTPYKTOpP YPOKY, BiacHi 3/[-excriepuMeHTH,
Bizeo, Tectu [8]. Yce 1e cTBOpeHO 3ajJis MiABUIIEHHSA €()eKTUBHOCTI YPOKY i 3alliKaBJICHOCTI YUHS HaBUAHHSIM.
Buknanagam MOBH B 3aKJiaJli BUIOi OCBITH TaKOXK MO>KHA 3aCTOCOBYBATH Ha 3aHATTI 31 CTYIEHTaMH JEsIKi YaCTHHU
3 nomatky AR _Book. /Iy BUKOpUCTaHHS Ha 3aHATTAX YKPATHCHKOI MOBH SIK 1HO3EMHOI MOXKEMO PEKOMCHIYyBaTH
PO3IiH, B IKAX 3HAXOIUMO JOTHYHI TEMH JI0 HAIIKX: 010JI0Tis; Teorpadisi; eHIUKIONe is.

JIJ1s NOCHIICHHST MOTHUBAIIIT CTY/ICHTIB 3a JJOTIOMOTOK0 IMEPCHBHUX TEXHOJIOTIH MaeEMO KiJIbKa CIOCO0IB: BUKOPH-
CTaHHA BiJico (Ma€ MOTY)KHHUH BIUIMB, OCKUIBKH OUTBIIICTh CTYACHTIB HABYAOTHCS Bi3yallbHO); HE3alIe)KHE JIOCITI-
JOKEHHS (CTYACHTH MTPOBOJISTH CAMOCTIHHE JOCIIKSHHS Ha TEMY, ITPH IIbOMY IT0YyBaIOTHCS OCBIYCHIITUMHE i MOTH-
BOBAHIIINMH, IO CIIPHSIE KPAIOMY 3allaM’sITOByBaHHIO MaTepially); BUKOPUCTAHHS MiJKACTIB (BUKJIaadi MOXYTh
BUKOPHCTOBYBAaTH IiJIKACTH 3aMiCTh JESKHX CBOIX MarepialliB Jjisl YUTAHHSA, PO3AUIUBINNA TEKCTH JUISI YMTAHHS
3aBJaHHSIMH JIO IPOYUTAHOTO, 3MIIIIABIIHN KiJIbKA MIKACTIB — II€ HE JacTh 3aHYIbI'YBaTH OUIBININ KiTBKOCTI CTY/IEH-
TiB i aKTUBI3Yy€ IXHIO Y4aCTh y 3aHSTTI).

Crucio oxapakTepusyeMo 3aco0H, SKi, 3 HALLIOTO AOCBiY, MalOTh HAMIIUPIIHIA TOMUT Cepell CTYACHTIB.

—IIporpama Google Expeditions. Lle 6e3rnaTauii MobinesHMM nonarok. [Iporpama peanisyerbes 3aBusiku Google
Cardboard i cmaprdoHna. 3aBIgKu ilf MOXKIIMBI TTOMOPOXKYBAaHHS 3100yBadiB OCBITH JI0 BipTyaJbHOTO ITYHKTY IIPH-
3HAUCHHs 1 IOTO OCTIKEHHSI; CIIPUsE CIIPAMYBaHHIO IO PO3DIALY AETaleH il 9ac eKCKypCii BH3HAYHUMU iCTO-
PUYHHAMH MICIISIMH, BiJIBITyBaHHS My3eiB CBITY Ta iH. Taki eKCKypcCii TalOTh CTYIEHTaAM MOXJIUBICTh mepeOyBaTh
B CEpEIOBHII, /Ie BOHH MOXYTh BUBUaTH MOBY, IIPAKTUKYIOUH CIIIIKYBaHHS HETPAAWIIITHAM, 3aXOIUIHNBUM, He3a-
OyTHIM, MyJBTHCEHCOPHUM criocoboM. Ll mporpama gonomMarae BHKJIaAa4deBi MPOBOJUTH CTYJACHTIB y 3aXOTUTUBI
BipTyasbHi MOAOPOXKi YKpaiHOIO i IHIIMMH KpaiHaMH CBiTy. BuKagad BUKOPHCTOBYE IUIAHIIET, OaYHUTh yCiX CTy-
JICHTIB, IIPU IIbOMY OJHOYACHO KOHTPOJIIOE I (POBHUil TPOCTIp MOJETIOBAHHS.

—InMind 2 — nayxoBa VR-rpa npo ximiro JTI0ACEKUX €MOLiH, 110 MOXKe OyTH KOPUCHHUM IIiJ] Yac 3aHATh 3 YKpaiH-
CHKOi MOBH SIK 1HO3€MHOI IIPY BUBYEHHI TEM, TIOB’I3aHUX 13 IIOACHKUM XapaKTepPOM, IICUXOJIOTIE€I0 YK COLliaTbHUMU
MUTaHHSIMH, 1100 JOMOMOTTH CTY/IEHTaM 3aHyPUTHUCS B TEMH i JOCTianTH ix [14].

[Ipore, cix mam’sTaTy, 1O IMEPCUBHI TEXHOJIOTIT B OCBITHIH AiJILHOCTI NepeOyBaroTh JHILIE Ha II0YaTKOBOMY
eTari CBOro po3BHTKY. Hamu Oyno mMpoBeneHO OMUTYBAaHHS CTYACHTIB 1 BHKJIagadiB [lodaTaBchKoro nep:kaBHOTO
MEINYHOTO YHIBEPCHTETY 33 TeMOIO “BUKOpHCTaHHS iIMEpCHBHHX TEXHOJIOTiH y HaBUaILHOMY Iporeci”. B omm-
TyBaHHI B3sUTH y4acTh 25 BHKJIaAaqiB i 60 cTyaeHTiB. Ha BaXIIMBOCTI 1 aKTyaJIbHOCTI BIPOBAKCHHS iIMEPCUBHUX
TexHOJOTi# HaromoutyioTh 100% Bukiamadis i 100% cryneHTiB. Ale, Ha Kaib, IMEPCUBHI TEXHOJIOT1] BUKOPHUCTOBY-
10Th Jutre 23% BUKIanadiB, a 77% BUKIIagaqiB BiIMOBLIH, IO B3araji iX He BUKOPHUCTOBYIOTh a00 BUKOPHUCTOBYIOTh
Iy’Ke pifKo. 3arajioM, BUKJIaadi Ta CTYACHTH YHIBEPCUTETY CTaBISATHCS MO3UTHBHO JI0 TCHCHIIN YIPOBaKCHHS
CY4YacHUX TEXHOJIOTiH y OCBITHIN mpoliec. AJke OHIaliH-yHAOYHEHHS (300pakKeHHs, CXeMH, aHIMaIlis, 3ByKOBHUH
psn) 3abe3neuye CTBOPEHHS HU3KHU acolliallii, M0 CIpUs€e aKTUBi3allii TBOPYOTrO MOTEHIlialy, pO3BUBAE KPUTUYHE
MUCJICHHS 1 MOTHBYE 10 aKTUBHOT OCBITHBOI JiSUIBHOCTI.

BucHoBKkM i nepcneKkTHBHU Po3BiToK. OTxe, IMEPCUBHI TEXHOJIOT11 3yMOBMIIM IIepeXij] OCBITH HA HOBUI piBEHb
IHHOBALIHOTO MOCTYIY. Y Cy4acHUX pealisiX HayKOBO-TICAArOTIYHUH MPaliBHUK 3aKIaIy BHIIOI OCBITH Ma€e opi-
€HTYBATHCS Ha Bi3yalbHY CHPSMOBAHICTh CyYaCHUX OCBITHIX MPAKTHK, SIKi MOPOIKYIOTh EKPaHHO-00pa3Hy peab-
HICTh. AHaJTi3 MyOJiKaIiii HayKOBIIIB 3aCBiUMB, IO TMEPCIICKTUBHUM HANPSMOM BHKOPUCTAHHS IMEPCUBHHUX TEX-
HOJIOTiH € BIPOBAPKEHHS TEXHOJIOT1H 3MIlIaHOT peabHOCTI. JlOCTi THUKY IPUCBITHIIH IIbOMY ITUTAHHIO JIOCTaTHBO
yBard, MpoaHai3yBaBIIy 3apyOiKHAHN 1 BITYM3HSIHUAN JOCBIJ 3aCTOCYBaHHS IMEPCUBHUX TEXHOJIOTIH y AMCTaHITiH-
HOMY HaBYaHHI. ¥ X TEXHOJOTIAX MICTUTBCS MOTYXHHI MOTSHIIAN JUIS PO3B’A3aHHS 3aBAaHb OCBITHBOTO IPO-
necy. [Iporniecu BpoBayKeHHS TEXHOJIOTIH BipTyaJIbHOT i JOMOBHEHOT peajbHOCTI B 3aKia/IaX BUILOI OCBITH MalOTh
JIOCUTH aKTUBHHIA XapakTep. Y BUKJIA/Ia4iB BHHUKAIOTh HOBI 3aBIaHHS, CEPel AKHX — MPOEKTYBAaHHS MaKCUMAIIbHO
MIOBHOTO BipTyaJIbHOTO OTOUCHHS 1 CTBOPEHHS HOBUX PI3HOMaHITHUX CIIEHApiiB Ipe3eHTalii HaB4aJIbHOTO MaTepi-
any. Tpaguiiiiina cuctema HaBYaHHS JICIIO BiJICTA€E BiJl MOTpeO cycrninbeTBa. KoHIen st cydacHOT OCBITH BU3HAUMIIA
MeTy MpoQeciifHol AisUTPHOCTI BUKIaga4a — C(OPMYyBaTH y 3700yBadiB OCBITH 3[JaTHICTh 0 YCIIIIHOI COLiai3arii
B CYCIIUIbCTBI, aKTHBHOI aIanTallii Ha puHKY mpami. HacmoingkoM mporo crae po3poOka NUIIXiB YIPOBaIKEHHS iMep-
CHBHHX TEXHOJOTiH y HaBYaHHs]. [HHOBaLiliHI METOINKH XapaKTEePU3yIOTHCSI HOBUM CTHJIEM OpTraHi3amii HaBYalb-
HO-TTI3HABAJIBHOT NiSTIbHOCTI CTY/CHTIB.

[lepcriekTHBHMIT aCTIEKT YHPOBAUKEHHS iMepCI/IBHI/IX TEXHOJIOTI! Y HaBYaJIBHHI MPOIIEC TIOJIATAE B PO3POOICHH]
KYJBTYPH MUCIICHHS i BU3HAYCHHI MOZEJICH IeIaroridHoi aKTUBHOCTI. Ba)kmMBUM 3aBIaHHSM ITOCTA€ CTBOPEHHS
CHeIiaTbHIX CTaHz]ame B13yaHI>H01 FpaMOTHOCTl MPU3HAYCHUX JUII BUKOPUCTAHHS B aKaJeMIYHUX MPOEKTAX,
MeNaroriYHuX JTOCIHIHPKEHHSIX, OCBITHIX TEXHOJOTISX.
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Leshchenko T., Shevchenko O. Technology of learning the Ukrainian language as a foreign using immersive
educational programs

The proposed article focuses on the expediency of implementing pedagogical innovations and the use of immersive technol-
ogies in the field of education. The authors consider the problems of digitization of education at the stages of transition from
traditional forms to mostly distance learning, when the activity of using immersive educational programs, various cloud appli-
cations, and social networks increases. The article emphasizes the influence of the new information technologies on education,
which is based on multimedia screen communication. The work reveals the meaning of the concept of immersive technologies,
describes and analyzes the essence of immersive learning, highlights the features of the introduction of elements of immersive
technologies as an effective addition to the traditional auditory acquisition of knowledge. The authors of the article identified
examples of immersive educational programs, ways of working with these programs, stages of technology use during language
learning, in particular, Ukrainian as a foreign language. In the 21st century, immersive technologies seem like a natural next
step in the evolution of education. In this article, the authors have shown how virtual, augmented and mixed reality can change
the way educational material is presented. Before delving into how immersive technologies in education can improve learning,
you need to know and understand why you need to improve the quality of learning. According to experts' forecasts, in the near
future, VR and AR technologies will become a full-fledged educational tool alongside textbooks. Using immersive programs,
students will be able to research a topic or phenomenon and see, feel in reality how everything is happening. Thanks to technol-
ogy, students will be able to easily get real experience and thereby better learn the studied material. Thanks to this, students will
be able to learn by doing rather than passively reading. For the most part, it depends not on the technology, but on the teacher
who teaches, on his teaching methods and style.

Key words: pedagogical innovation, technology, immersive technologies, foreign student of education, Ukrainian language
as a foreign language, visual culture, education, curriculum.
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COMPLEX GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS IN THE PROCESS OF TRANSLATION
FROM ENGLISH TO UKRAINIAN

Grammatical transformations are an important component of translation, in the process of which the translator strives to
achieve the maximum equivalence with the least losses. Translational transformation is a certain method of logical thinking,
which is based on the equivalent semantic transformation of the original linguistic structure, provided that it differs from the dic-
tionary form, but while preserving its functional influence. It is thanks to such transformations that the units of the original text
are transferred to similar units in the translated text while preserving the initial semantic load. Transformations are considered
dynamic ways of translation. They are used in cases where it is impossible to find an equivalent in the dictionary or its use in
a certain contextual pattern is incorrect and may affect the adequacy of the translation. Also, transformations are divided into
complex lexical-grammatical transformations, where transformations deal simultaneously with both lexical and grammatical
units of the source text, as well as at the interlevel, where there is a complete transition from lexical to grammatical units
of the language and vice versa.

The application of translation transformations is based on the fact that the translated text conveys all the information con-
tained in the original text as accurately as possible, in strict compliance with the norms. To overcome such difficulties, transla-
tors use various kinds of transformations — descriptive translation, transcoding, addition, permutation, as well as various types
of substitutions are used to overcome difficulties at the lexical level. Regarding grammatical difficulties (lack of corresponding
equivalent form, partial coincidence, discrepancy in the character and use of the grammatical form), then in this case the divi-
sion or combination of sentences and grammatical substitutions (part of the sentence, parts of speech, and word forms: number
of the noun, mood of the verb, sentence type).

Key words: translation transformations, grammatical substitutions, translation, equivalence, information, adequacy, diffi-
culties, source text.
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(cTaTTIO IOJAHO MOBOIO OPHUTiHATY)

The use of various language transformations is a common thing for a translator who skillfully uses the resources
ofthe languages given to him. The problem of the application of translation transformations is of great interest to both
domestic and foreign scientists, since achieving an adequate translation is the immediate goal of any translator. The
correct reproduction of the original text in another language directly depends on the application of translation trans-
formations by the language intermediary. The reproduction and application of transformations in texts of different
styles is relevant in this context. At first, the term “transformation” was associated with transformational grammar.

The relevance of the topic is due to the spread of demand for an adequate translation, which can be achieved
only if lexical and grammatical transformations are used, because dictionary counterparts do not always correctly
reflect the realities of translation.

The object of the research is English-language texts.

The subject of the research is grammatical transformations used in the process of translation.

The use of various language transformations is a common thing for a translator who skillfully uses the resources
of the languages given to him. The problem of the application of translation transformations is of great interest to
both domestic and foreign scientists, since achieving an adequate translation is the immediate goal of any translator.
The correct reproduction of the original text in another language directly depends on the application of translation
transformations by the language intermediary. Deviations from the dictionary are possible, but they must meet the
basic requirements of an adequate translation.

Successfully applied translation transformation in the text is a product of logical and critical thinking. It is impor-
tant to note that a translation is not an absolute reproduction of the original in another language because the result
is unlikely to please the translator, not to mention his audience. In this case, the task of the translator is to make the
text as close as possible in terms of semantic load to the original, so that the recipient receives information with the
intention that the author originally laid down.

It should be noted that the Ukrainian and English languages have some differences and there is a need to intro-
duce the phenomenon of translation transformation. Grammatical features, such as the categories of degree of
comparison of adjectives or the number of nouns, with the ability to reproduce their plural and singular according
to similar principles, are manifested in both languages. Having common features, the compared languages can use
the traditional method, but when translating, for example, Ukrainian adverbs, the translator needs to overcome this
dissimilarity by all means.

Due to transformations, it becomes possible to carry out the transition of units of the original text to units similar
to it in the translated text with the established semantic load. Since such transformations take place over lexical or
grammatical units of the language, they have a formal-semantic character and thanks to them, both the form and the
meaning of the original units change.

In the process of translation, such transformations do not represent a static analysis of relations between units
of two foreign languages and their dictionary counterparts. In this case, they are considered as dynamic methods of
translation that can be used by the translator in cases where it is impossible to find an equivalent in the dictionary or
its use in a certain contextual pattern is incorrect and may harm the adequacy of the translation.

The list submitted by Komisarov was doubled and covered more levels of language organization. In this clas-
sification, as well as in the one proposed by Komisarov, there is a separate branch of lexical-grammatical, mixed
transformations, which include antonymic translation, receiving compensation, modulation, i.e. logical develop-
ment of meaning, and integral transformation, as an invariant of semantic development. The group of grammatical
transformations was divided into smaller and specific types.

The definition of the transformation and its division into classes depend on the author's understanding of these
concepts. That is why we did not see two identical definitions, although in terms of classifications, the opinions
of many scientists coincided and almost always had common levels. Most often, this concerns the grammatical
and lexical levels. It is worth noting that the concept of complex transformations is present only in the works of
L. K. Latyshev and V. N. Komisarov.

In the process of translating a text into Ukrainian, the translator is faced with the task of reproducing it so expe-
diently that the reader gets the impression that this text was written in the Ukrainian language.

But the translator should be sure that the translated text will be relevant, all the stylistic features will be pre-
served, and it will be culturally and religiously adapted and will not spoil the content, intention and values that were
invested by the author in the original work. Newmark rightly noted that addition does not work on the same terms
for all languages and cultures, and the information added to the translation must meet three main aspects: the cul-
tural aspect (taking into account the differences between the culture of the original text and the translation), the
technical aspect (observing of a given topic) and the linguistic aspect (explanation of the use of specific words) [3].

The Ukrainian and English languages have unique elements reflected in their grammatical systems that some-
what complicate the translation process. Such phenomena can be:

Translation from one language to another is impossible without grammatical transformations. Grammatical
transformations are, first of all, the restructuring of a sentence (changing its structure) and all kinds of substitu-
tions — both syntactic and morphological.
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If we take into account the fact that English and Ukrainian languages belong to different types of languages of
the Indo-European family, their grammatical structure differs not only at the level of word order in a sentence, but
and in the categories of number and other grammatical forms and structures, which in turn causes great difficulties
for the translator. When a certain grammatical phenomenon in the original language cannot be fully reflected in the
translated language and its functional characteristics differ, the translator resorts to grammatical transformations [1].

Grammatical features such as degrees of comparison of adjectives or the number of nouns, with the possibility
of reproducing their plural and singular according to similar principles, are manifested in both languages.

Changing the word order is a transformation by which the word order in the translated sentence is changed com-
pared to the original sentence in accordance with the syntax norms of the language being translated.

The order of words in Ukrainian and English is similar, but the former is more flexible, because it contains
information in the endings of nouns, verbs or adjectives, and not in a fixed order of sentences, as in English. When
translating into English from Ukrainian, for example, one should adhere to the order of words that are familiar to
the recipient's language.

Compensation is a method of translation by which the loss of meaning in one part of a sentence or text is com-
pensated for in another part of it. Compensation can be used when it is not possible to translate a certain part of
the sentence, but its representation is important to reproduce the integrity of the picture. This translation strategy is
most often encountered during the translation of idiomatic expressions, the equivalents of which do not exist in the
target language, thus preserving the stylistic effect. The concept of compensation involves solving two main points:
the ratio in the equivalence of the original text and translation, as well as analysis of the relationship of grammatical
features between the texts of two languages.

Differences in the grammatical structure of two languages invariably cause the need to apply grammatical and
often lexical-grammatical transformations. These discrepancies can be complete or partial. A complete grammatical
discrepancy is observed in cases where the Ukrainian language lacks a grammatical form present in the English
language. An example of complete disagreement is the gerund.

Partial grammatical discrepancies are more common. They arise in those cases when a certain grammatical cate-
gory is present in both languages, but there is no complete coincidence. Such a grammatical category in the case of
English and Ukrainian languages is, for example, the category of number. Number as a grammatical category exists
in both languages, but the use of singular and plural does not always coincide [4].

In addition, there are cases of partial coincidence, when one or another category is present in both languages and
coincides only partially, not in all its forms. Partial coincidentally, there is a category of verb in English and Ukrain-
ian. Thus, in the Ukrainian language there is no verb form, while in the English language there is no verb form the
past participle form is missing.

The listed grammatical phenomena (absence of a corresponding equivalent form, partial coincidence, differences
in the nature and use of the grammatical form) cause the need to use grammatical transformations during translation.
Therefore, to implement the translation of grammatical features, different types of grammatical translation tech-
niques can be implemented. So, grammatical techniques include such as:

- Clause segmentation is a translation technique when the structure of the original sentence is divided into two
and more predicative sentences.

- Combining sentences is the opposite of segmentation, a method of translation, when the syntactic structure of
the original text is not segmented, but on the contrary is transformed by combining two or more simple sentences
into one complex sentence.

- Grammatical substitutions (part of a sentence, parts of speech, word forms: noun number, verb form, sentence
type, etc.)

Grammatical substitution is a transformation in which a grammatical unit in the original is replaced by a unit in
the target language with a different grammatical meaning [2].

One of the problems of translating grammatical constructions is also the brevity of the English language, its
tendency to brevity and economy of linguistic means. In some English sentences and constructions, there are com-
binations of words where one of the logical links can be omitted. This is done through opportunities of English to
this economy, and also because of the native speaker's ability to fill in these gaps. On the other hand, the reader of
the translation does not have such capabilities, and therefore the available logical gaps must always be filled by the
translator during the translation.

Transformations can be divided into complex lexical-grammatical transformations, where transformations deal
simultaneously with both lexical and grammatical units of the source text, and at the interlevel, where there is a full-
fledged transition from lexical to grammatical units of the language and vice versa. The application of translation
transformations is based on the fact that the translated text conveys all the information contained in the original text
with the maximum possible completeness, in strict compliance with the norms.

The grammatical difficulties of text translation include the translation of lexically significant articles, grammat-
ical and subjective modality, and tense forms of the verb. Often difficult to translate are syntactic constructions of
the passive state and verb predicative complexes. Grammatical features of translation are also related to the trans-
mission of thematic-rhematic connections and asyndetic noun phrases, functional parts of speech, such as particles
and exclamations, conjunctions. The transmission of the non-conjunction type of syntactic connection also causes
difficulties [6].
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Grammar is a formal system of language, which includes word formation, morphology and syntax, and together
with phonetics and vocabulary forms its integral structure. It is important to take into account the fact that English
and Ukrainian languages belong to different branches of the Indo-European language family (Germanic and Slavic
respectively), and also have different structural types. The fact that the English language belongs to the group of ana-
lytical languages, and Ukrainian to the group of synthetic languages, determines such numerous lacunized grammat-
ical forms as allomorphic categories definiteness/indefiniteness (article), blurring of gender and case categories, etc.

This means that grammatical relations in an English sentence are conveyed by free grammatical morphemes.
The Ukrainian language belongs to the inflectional type. All grammatical meanings and relations in the Ukrain-
ian language are conveyed by means of related grammatical morphemes — inflections. It is important to take into
account that in the English language there are grammatical phenomena that have no equivalent from the point of
view of their translation into the Ukrainian language.

Thus, the problems of translating lexical and grammatical constructions of the texts lie in the differences in the
grammatical features of both languages, as well as in finding adequate ways of translating non-equivalent vocabulary.

The translator's task is to correctly choose and effectively use this or that method of translation or translation
transformation [5].

Conclusions. Having analyzed the above transformations and illustrated them with examples, we can come to the
conclusion that all transformations are used to reproduce the original text with all possible resources in the transla-
tion language, either avoiding untranslatable elements or transporting them to a more appropriate place. In any case,
it is worth remembering that the use of this or that transformation depends entirely on the translator.

Therefore, all translational transformations must be motivated by something. However, of course, this does not
mean that the translator, resorting to the implementation of transformations, is always clearly aware of the purpose
for which he is doing it. In this case, he intuitively “feels” the atmosphere and situation and may not justify his
decision, provided it is adequate and understandable.

So, summing up the general results of our research, it is worth noting that in the practice of a translator, trans-
formations occupy a prominent place, and the main requirements for it are the ability to successfully overcome
difficulties that arise in the process of work, to “feel” the language and skillfully use transformations of different
nature, provided they are justified.

We would like to note that in the process of translation, transformations are most often of a mixed type. As arule,
various types of transformations are carried out simultaneously, that is, they are combined with each other — permu-
tation is accompanied by replacement, grammatical transformation is accompanied by lexical transformation, etc.

Thus, the problems of translating lexical and grammatical constructions of texts lie in the differences in the
grammatical features of both languages, as well as in finding adequate ways of translating non-equivalent vocabu-
lary. The translator's task is to correctly choose and effectively use this or that method of translation or translation
transformation.

So, the translator's task in achieving adequacy is to skillfully apply various translation transformations so that the
translated text conveys all the information contained in the original text as accurately as possible, while observing
the relevant norms of the translation language. Accordingly, in the process of his translation activity, the translator
always pursues a certain goal — the achievement of translation adequacy.

Lexical units of one language do not always have exact counterparts in another language. Therefore, to solve this
task, the translator often uses translation transformations. Their skillful use ensures the adequacy of the translation:
the translated text accurately reflects the content of the original text.
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Maneypa C. I, Cepeoa A. B. Cknaoui zpamamuuni mpancghopmauii 6 npoueci nepexnady 3 anHniiicobkoi moeu
HA YKPAiHCbKY

Tpamamuuni mpancghopmayii — ye 6axiciuea ckiadosa nepexnady, y npoyeci ako2o nepexiaoay npazie 00CeHymu MaK-
CUMAIbLHOT exgisanenmuocmi 3a naumenwux empam. Ilepexnadayvka mpancopmayis — ye maxosic negHutl NPULomM 102i4HO20
MUCTLEHHS, AKUL IPYHITYEMbCS HA PIBHOHAYHOMY CMUCIOBOMY NEPEMBOPEHHI BUXIOHOI MOBHOI KOHCMPYKYIL, 34 YMOBU GIOMIHHO-
cmi 6i0 CI06HUKOBOT hopmu, ane npu 36epedicenHi it Pynrkyionanvrozo enaugy. Came 3a605Ku MaxKum noiOHUM mpancgopma-
yisim 8i06YBAEMbCS Nepexio 0OUHUYL OPULTHATLHO20 MeKCmY 00 ROOIOHUX oMY OOUHUYD Y MEKCMI NepeKady 31 30epedceHHAM
HOYAMK08020 CMUCL068020 Haganmadicehts. Tpancopmayii 66adxicaromvcst OUHAMIMHUMU Chocobamu nepexiady. Bonu euxo-
PUCTOBYIOMbCSL Y BUNAOKAX, KOIU HEMONCIUBO GIOHAUMU eKGIBALEHI Y CIOGHUKY 60 11020 3ACMOCYBANHS Y NeGHOMY KOHMEK-
CMYAIbHOMY NAMEPHI € HEKOPEKMHUM [ MOdice 6Naunymu Ha adekeamuicmo nepexaady. Takoxc mpancgopmayii nodinaome
HQ KOMNJIEKCHI TeKCUKO-CPAMAMUYHI, 0e NEePemeopeHHs. MAlOmb CRpAagy 0OHOYACHO SIK 3 IEKCUYHUMU, MAK | 3 2PAMAMUYHUMU
OOUHUYAMY BUXIOHO20 MEKCMY, d MAKONXC HA MIXCDiBHesI, Oe 8i00y8aembCs Yinkosumuil nepexio 8io J1eKCUUHUX 00 2pAMamuy-
HUX 0OUHUYb MOBU I Ha8naxu. 3acmocysanis nepekiaoaybkux mpancoopmayii 6azyemvcs Ha momy, uwob mexcm nepexiaoy
3 MAKCUMATILHO MOYHO, NPU CYBOPOMY OOMPUMAHHI HOPM Nepedasas 6cio ingopmayiio, yKiaoeHy 6 opuinaishomy mexcmi. [is
NOOOLAHHS. MAKUX MPYOHOWI8 NEPEeKIadayi GUKOPUCIMOBYIONb PI3HO20 POOY MPAHCHOPMAYIT — ONUCOBULL NePEKNAO, MPAHCKO-
0Y6aHHsi, 000ABAHHS, NEPECMAHOBKA, A MAKONC PI3HI MUNU 3AMIH BUKOPUCHIOBYIOMbCSL 015t NOOONAHHS. MPYOHOWI6 HA IEKCUYHO-
my pisni. [[[o0o epamamuunux mpyoHowie (8i0cymnocmi 8i0N0GIOHOI eK8isaleHMHOL hPopMU, HACMKOB020 30i2Y, PO3XOONCEHHI
8 Xapaxkmepi ma 6CUBAHHI 2pAMAMUYHOL opmu), MO 8 MAKOMY pa3i UleHY8aHHs A60 00 €OHAHHS peyeHb ma pAMAmuiHi
3aMiHU (YeHa peueHHs, YacmUHU MO8U, QOPMU CTIO8A. YUCTA IMEHHUKA, CROCO0Y OIECI08d, MUNY PEUeHHs).

Kntouoei cnosa: nepexnadayvki mpancgopmayii, pamamuyni 3aminu, nepexnao, exgiganeHmuicmy, iHopmayis, adekeam-
Hicmb, MPYOHOW, UXIOHULL MEKCM.
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ABTEHTHUYHI MATEPIAJIMA SIK 3ACIE HABUAHHS
TPAMATHIII AHIVIIMCBKOI MOBM CTYJAEHTIB 3AKJIAJIIB BUIIIOiI OCBITH
CHEIIAJIBHOCTI 227 ®I3UYHA TEPAIIISA, EPTOTEPAIIIS

Cmammio npucesaueHo 00CiOHCeHHIO BUKOPUCTAHHA A8MEHMUYHUX MAMepianie AK 3aco0y HAGUAHHS cpamMamuyi aHenil-
CbKOI MOBU CMYOeHmi8 HeMOBHUX 3aK1adie suwoi oceimu cneyianvHocmi 227 @izuuna peabinimayis, epeomepanis. Y cepi
OMPUMAHHS 8ULOT OCBIMU BANCTUBICI | HEOOXIOHICIb 3HAHHS AHSTIUCLKOI MOBU OABHO Yoce Cmanu axkciomor. Aueniiicbka
MO8A € MIHCHAPOOHOIO MOBOIO CHINKY8AHHA c8imMo8oi Hayku. He sunamxom € i cneyianvuicms 227 Qizuyna mepanis, epzomepa-
nis. Akwo mamepianie 0 Maub6ymuix gaxieyis 3 pizuunoi mepanii docmamuvo HA YKPAIHCHKIN MOSL, MO 015 BIOHOCHO HOBOT
cneyianvrocmi (8 Ykpaini) epeomepanis ichye 6aeamo asmeHmuyHUX MAmMepianie Ha aHeniucokii Mogi. [puuunor yvoeo € me,
wo 6 CLIIA nouamms “epeomepanisa” abo “occupational therapy” 3’sgunoce wje na novamky XX cmonimms, omaice bazamo
odocidocenb nposedeHi ma 3HaAuHUll 00c8io0 HaxonuueHui. CmyoeHmu, HABYAKOUUCL Y 3AKAA0AX BUWOL 0C8IMU, NPOXOOAMb
MIDICHAPOOHY NPAKMUKY 3A CBOEI0 CREYIANbHICTIIO, NPUUMAIOMb YYacmy V PI3HOMAHIMHUX KOHKYPCAX ma oliMniadax, 3ae0aH-
HA SIKUX nepeddauae 3HaHHs nepeoosux iokpummis y chepi izuunoi mepanii ma epeomepanii. Cmammi, 0onogioi, mesu
ma iHwi Mamepianu npo maxi 8IOKpUmMmsi, 8 C80I0 uepey, Hauuacmiuie ycbo2o OnyONiKo8aHi AHeNICLKOI M0B80I0. Pisnomanimui
iHmepHem pecypcu makoxc Hauyacmiwie € nooawi came yiero mosor. Cb0200HiWHI peanii maxi, wo 6inbUIcCMb 00CI0NHCEHb
3 hisuunoi mepanii ma epzomepanii OpyKyiomvCsi aneniucbkow moso. B Yrpaini cmyoenmu cneyianvnocmi 227 suuaroms
ESP na opyeomy ma mpemvomy pokax Hasuanus. Maibymnuitl ghaxiseyn, skutl xoue oymu 6 Kypci c8imogozo 00ceidy, NoGUHeH
80100imu yielo Mogoio. 1, xoua eusuenns epamamuxy ne € npiopumemom xypcy ESP, ane 6o10dimu nero neobxiono o ipHozo
cnputinamms ingpopmayii. Ilepexnadu yKpaincoKkoio Mo8oi0, AKWO i 30ilCHIOIMbCA, MO 3 8EIUKOI0 3AMPUMKoI0. B pesynomami,
cneyianicmu eUABIAIOMbCS GiOPI3aHi 610 IHGOpMayii npo HOBL DOCIIONHCeHH Ma 8IOKpumMms 8 ixuill npogecitiniti cgpepi. Omoxce,
601100THH5L AH2TIITICLKOI0 MOBOK GIOKPUBAE OJisl MAUOYMHIX cneyianicmis 3 isuunol mepanii ma epeomepanii HO8I nepcnekmueu
i Moocnueocmi.

Kntouoei cnosa: epeomepanis, ¢isuuna mepanis, epeomepanis, ESP learning, aueniticoka mosa 0151 cmydenmig-epeomepa-
neemig, agMeHmu4Hi Mamepianu, cpamamuxd.
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VYkpaiHcbka acomiantis (i3HyHOi Teparii (cnepiry sk YkpaiHcbka Acoriaris ¢axiBiiB ¢i3ndHOI peadimiTarrii)
novasta aisty me B 2007 poiii, 0Tke, eprorepariisi, SK OKpeMa CIelialbHICTh, 3’ IBHIaCh 30BCIM HEIABHO — HAKA30M
MisnicrepcTBa oxoponu 310poB’st Ykpaian Ne 2331 Bix 13.12.2018 poky BBeneHo 3Mminu 10 JloBigHuKa KBasidika-
HiHUX XapaKTepucTHK npodeciit nparisankis (Bumyck 78 “OxopoHa 310poB’°s”), 1e 3a3HaYalOTHCS 3aBIaHHS Ta
00O0B’SI3KM eproTepaneBTiB Ta ix kBamidikariitai BuMoru. OkpiMm Toro, HakazoM MiHiCTEpCTBa OXOPOHM 310pPOB’SI
VYkpainu Ne 668 Big 25 6epesns 2019 poky g0 nepeniky mocaa npoQecioHaniB y raly3i OXOPOHH 3I0pOB S y 3aKja-
Jlax OXOPOHU 37I0POB’s BBEJECHO MOCAAU eproTepaneBTa Ta aCUCTEeHTa eprorepanenTa. s e(heKTUBHOTO BIIPOBA-
JOKEHHS Ta pO3BUTKY eproTeparnii B YkpaiHi Oyno cTBOpeHO YKpaiHChKE TOBApUCTBO €pProTepareBTiB, SKe Mae Ha
MeTi BCTyn 10 BcecBiTHROI (enmeparlii eprorepamneBriB Ha mpaBax MOBHOIPABHHUX WICHIB (KepiBHUK MaHrymieBa
Onbra Onekcanapiua). 3a cnpusaast WFOT 4-5 sxortHs 2019 poky B Ykpaini, Ha 6a3i HamioHabHOro yHIiBepCH-
TETy (PI3UYHOTO BUXOBAHHS 1 criopTy YKpainu Oyna npoeneHa | MixxHaponHa HayKOBO-TIpaKTHYHA KOH(EpeHIIis
“Eprotepartisi: HOBa npodecis U1 cydacHoi cucteMu peadimitanii B Ykpaini”. Po3nisnaroun nmuranHs opraHizaiii
HaBYAJIBHUX [Iiil BUKJIa1ada Ta HABYAIBHUX Jif CTYICHTIB 00 MPAKTHIHOI HOPMAaTHBHOI IPaMaTHKN aHITIHCHKOT
MOBH, HEOOX1IHO BPaxOBYBaTH, IO CTYACHTH BUIIOTO HABYAILHOTO 3aKJay crelianbHOCcTi 227 disuoTeparris,
eproTeparisi HOBUHHI BOJIOJITH HACTYTHUMH BMIHHSIMH T2 HABUYKAMH: CIIIJIKYBAaTUCS YCHO Ta ITUCBMOBO 1HO3EM-
HOIO MOBOIO Ha IIpodeciifHi Ta HOBCSKACHHI TEMU; BMITH NTEpEKIagaTH 3i CIOBHUKOM iHO3EMHI TeKCTH npodeciiinoi
CIIPSIMOBAHOCTI; BMITH CaMOCTIfHO BJIOCKOHAJIIOBAaTH YCHE Ta MHUCbMOBE MOBJICHHs, TIOMIOBHIOBATH CIOBHUKOBUI
3amac; 3HaTU JCKCUYHUI Ta TpaMaTHYHUN MiHIMyM, HEOOXIHUHN [T YUTAHHS Ta MEPEKIaay 31 CIOBHIUKOM iHO3EM-
HUX TEKCTiB MpoQeciiiHoi cpsMoBaHOCTI. [3] 3araapHOBIIOMO, 1[0 OCBOEHHS TPAMAaTUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH CTa-
HOBHTbH HAHOIIbINI TPYIHOIII IIOI0 IHIIIOMOBHOT MPOMOBH. MeTa IIi€i CTaTTi — ONUCAaTH OMH 13 MOKJIMBHUX IIIJISXiB
oprasi3amii Iporecy OBOJIOAIHHS rpaMaTHYHIM JIaJOoM aHIIiHCEKOi MOBH Ha OCHOBI BpaxyBaHHS BHIIC3a3HAYCHIX
3aBlaHb. [ paMaTHKa € CKJIaJ0OBOIO MIPOIIECY BUBUCHHS MOBH, 1 1€, HUMOBIpHO, TPUHAMAIOTh 1 BUKJIaadi, i CTYIECHTH.
I'pamarwka - 11e YacTHHA, sIKa HacTpaBi Aa€ BuB4arouM ESP crmoci6 3po3yMiTh 3MicT pedeHb a0 MPaBHIILHO BHKO-
PHUCTOBYBaTH CIIOBHHKOBHI 3ariac, SKAi BOHU BUBYalOTh Ha ypokax ESP. [TutanHs, uu moTpiOHA rpamMaTHKa Iij] 9ac
ypoxkiB ESP, 3amxau OyB npeaMeToM odropopeHHs. bisbie Toro, Touarbest AUCKycCii Mpo Te, K 1 CKUTBKU TpaMaTHKA
ciig Bukiagary crygerram ESP. T'oBopsiun npo cydacHi miaxoau, Ciiif 3a3HaYUTH, 110 BUKOPUCTaHHS BifeoMarepi-
aJliB Ta Bi3yaJbHUX CJIEMEHTIB MOXE CHJIBHO JIOTIOMOTTH Y 3a0€3Me4eHH]I HEBUMYIIEHOTO Ta OUIBII MPUIHITHOTO
Croco0y BUBYEHHS I'paMaTUKU. Y IIbOMY BiJHOIIEHHI BiZIeO € BCECBITHIMM MYNbTHUMEIIHUMHU IHCTPyMEHTaMH,
SIK1 BKJIFOYAIOTh Bi3yaJbHUN Ta 3BYKOBHU KOHTEHT. 3MICT BiJleO KpEaTWBHUH 1 MPOIOHYE Pi3HOMaHITHICTb. BoHM
MOXYTh BHUKJIMKATH IHTepeC y 3100yBaviB BHIIOI OCBITH, 2 TAKOXK 3POOUTH iX HiKaBUMH. UMINb CTBEPIKYE, MO
BiZICO € Ay’Ke BOXKIIUBUM IHCTPYMEHTOM IS HABYaHHS €KCTPACCHCOPHOTO CHPUIHATTA, alle B TOW JKe Jac iX TpOXH
HEIOOIIHIOWTH [4]. BiH cTBepIKy€E, IO BUKOPUCTAHHS BiJIcO B HABYAHHI MOXE BiJlirpaBaTH pi3HY poJib i HOTo ciij
PO3MIANATH SIK IHCTPYMEHT, SIKHH “CTHMYJIIO€ aKTUBHE HABUAHHS B KJIaci, CTUMYJIFOE CIIYXOBI Ta 30pOBi CEHCOPH,
110, Y CBOIO UEpTy, MiABUIIYE YBArY Ta TPEHYE MaM’ SIThb, TOTIOMAarae OMaHyBaTH MOBY . HABUYKH yUHIB i, SIK HACJi-
JIOK, (hOpMYBaHHS Y CTYJICHTIB YIIEBHEHOCTI y COOI.

Ha mpomy erami myke BaskKJIMBO BiI3HAUUTH, IO BUKOPHUCTAHHS TEXHOJIOTIM B ayguTopii HEeMHHYydYE, i TOMY
BHKJIa1a4i TOBUHHI 3HAUTH CIIOCOOH, SIK BITPOBAIUTH 1X Y CBOI 3aHATTS, 100 MIBU/IIE Ta KPaIle TOCITaTH IiIIeH.

Jus ctyneHTiB crneniansHOCTi 227 Di3uyHa Teparis, eprorepartisi € Kiabka BUIB KHHUT, 10 IPOIOHYIOThCS CIIe-
LiaJbHO JUIA Tajly3i MeIUIHH, ajie OUIbIIICTh 3 HUX He TIOB’s3aHa 3 HaBuyaHHsIM rpamatuii [2]. o me BaxuBsimie,
JesKi 3 HUX HAroJOIIyIOTh, II0 METOI0 MiAPYYHHKA € JOIOMOTa y PO3BHUTKY CIIJIKYBaHHSA. Y TaKHX CHTYAIlisIX
BHKJIaJa4i pO3pOOJSIOTh BIACHI MaTepiaid, sKi JOMOMOXYTh M JIOHECTH iH(GOPMAIIIO 10 CTYACHTIB 1 JOCATTH
et 3aHATh. Uepes Opak MarepiajiiB 3HOBY BHHHKa€e MOTpeda y TBOpUOCTi. HacTymHuil mpukmanm - me mpocTo
opaja, sk 3p0OUTH BX1Jl HA YPOK IpaMaTHKH MPUBAOIMBHM TS MalOyTHIX (axiBIiB 3 (i3MYHOIT Tepamii Ta epro-
teparii. OCKUTbKH € 0arato cepialliB Ha MEIWYHY TEMaTUKy (Ha aHDTIHCHKIH MOBI), HAUTIOMYIAPHIIINMH 3 STKUX

€ “The Knick”, “A Young Doctor’s Notebook”, “Body of Proof”, “Emily Owen’s MD”, “Casualty” “Nip Tuck”,
“Green Wing”, “Grey’s Anatomy”, i, 3suuaitno “House M.D.”, To marepianu, 3po0iieHi Ha OCHOBI ITUX Bijeoma-
TepiajiB MOXYTh OyTH BUKOPHUCTaHI JUIS BBEICHHS PI3HOMAHITHUX I'paMAaTHYHHMX KOHCTPYKIIH, TaKuUX SK: pi3HI
YJacu, MOZAJbHI JII€CTIOBA, YTBOPEHHS MHOXKUHH IMEHHHKIB, KiJbKICHI Ta SIKICHI YHCIIIBHUKH, YMOBHI PEUEHHS,
Y3TOIKEHHS 4aciB, CTyNEeH1 HOPiBHSHHS IPUKMETHUKIB 1 IPUCIIBHUKIB, YMOBHI peueHHs, ()pa3oBi ClI0Ba, HACUBHUN
CTaH J1€cJ0Ba, MOPSAAOK CIIiB YpeUeHHi Ta 0araro iHIIMX TeM, SKi MaroTh 3HATHU CTyAeHTU. Hanpukian, y cepiaii
“Grey’s Anatomy” € BUCIOBIIOBaHHA ““You happened to me”, Toai sIK y BiJieo € iHIII BUCIIOBIIIOBAaHHS, SKi BUKO-
PHCTOBYIOTBCS B MHHYIIOMY yaci. Taki gk “You took a piece of me” 1 “You died in my arms”. ITiciis neperisay Bizneo
CTYACHTIB MOXXHA 3aITUTAaTH TIPO IIi TPU IPOIMO3HUIIT 1 MOMPOCUTH TOSICHUTH Yac, M0 BHKOPHCTOBYETHCS. Binpme
TOTO, € Ay>Ke XOPOIIHH Croci0 Mo3HaHOMHTH iX 3 cbopMOIo MPOCTOTO Yacy MPaBHIIBHUX i HenpaBuIbHUX. Takum
YHUHOM, 3100yBadi BUIIOT OCBITH MOTJIA OAYUTH PI3HHUITIO MiXK OTPUMaHHSM cy(dikca -ed B KiHIlI 200 ITOBHOO 3MiHOO
KOPEHS CaMOT0 JIi€CTIOBA, HAPUKIIA:

a) — happen-ed; b) die-d; c) take — took.

Penniku 3 cepiany “House M.D.” MOXXHO BUKOPHUCTATH, JJIs1 BUBYECHHS] YMOBHHX pedeHb HyaboBoro Tumy (“Is a
lie a lie if everyone knows it’s a lie?””; “If you want to do something, do it.”; “If you want to know the truth about
someone, then you need to listen to the latter.”; “If no one hates you, you are doing something wrong.” ®pa3u
3 cepiany “The Knot” MOXHO BUKOPHCTOBYBAaTH IS 3aKPIIUICHHS IIPABHII PO YTBOPEHHS BHIIIOTO Ta HAWBUIIIOTO
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CTYTICHIB MMOPIBHSIHHS NMPUKMETHHUKIB Ta npuciiBHUKIB (“In the blackest darkness even a dim light is better than
no light at all.”; “Even the hardest people can surprise you.”; “Things always look worse at the beginning.”). Tak,
CTYAEHTH MTOBTOPIOIOTH 1 3aKPIIUTIOIOTH MaTepiai i Mpo HAHBHUIIMH CTYMiHb TOPIBHSHHS OJHOCKIAIOBUX IPUKMET-
HukiB: the hard — est, the black — est, 1 mpo BunsTKH: better, worse.

3anponoHoBaHoO 11aH (popMyBaHHS TpaMaTHYHUX HABUYOK 1 YMiHb, 110 CKIIAA€THCS 3 AEKIIBKOX KPOKiB. 3yIu-
HUMOCS JIOKJIQJHO Ha 3MicTi KoxkHOTro. [1i yac miAroToBY0-Opi€HTYIOUOro eTamy, Bi0yBaeThCsl (POPMYITIOBAHHS
rpaMaTHYHOI TeMH, 3’sICyBaHHs 3HaHb 3M00yBa4iB BUIIOI OCBITH 3 I[i€i TEMU 3 MUHYJIOIO OCBIY, 3HAXOPKCHHS
MOAIOHOCTI Ta BIIMIHHOCTI I'paMaTWYHUX SIBUIL B aHDIIWCHKIA Ta YKpaiHCBKil MoBax, 3’acyBaHHs chepu (yHK-
[IOHYBaHHsI TAaHOTO SBHUINA B Pi3HUX BHIaX MOBHU. [10TiM, Ha FOMY X €Talli MPOBOIAMTHECS peTelbHA poboTa 3i
CIIOCTEPEIKCHHS 32 IIUM SIBUIICM B aBTEHTHYHOMY Marepiaii. Sk mmokasye ImpakTHKa, OCOONUBHI IHTEpEC y CTy-
JICHTIB BUIIMX HABYAJIBHHX 3aKJIAIB crierianbHocTi 227 di3uyHa Teparisi, eproTeparis, BAKJIUKAIOTh MaTepia,
B3STi 3 IHTEPHET BUJIaHb, 3 iIHPOpMaITiero Tpo Qi3uuHy Teparito, eproreparito, Macax, peadiiTaiiro, TeHITyBaHH:,
pPEKJIaMHI MPOCIIEKTH, OTOJIOMIEHHSI, TPOTHO3 ITOTOAM, IHTEPB 10, Telie(hOHHA PO3MOBA, 3BENCHHS HOBHUH, ITICHI
CyYacCHHMX 3aKOPJOHHMX BHKOHABIIIB Ta JUCTH. Hampukiam, MOXXHO 3aCTOCYBaTH aBTEHTHYHHUM TEKCT 3 IHTEPHET
JDKEepeia mpo TeHIyBaHHs, YPUBOK SKOTO HABEJCHO Jalli, Ui IIOBTOPSHHS rpaMatuyHoi TeMu Present Simple.

“Studies show that acupuncture is effective for some conditions. Some scientists believe that it works it works
because it stimulates the central nervous system and causes the body to release helpful chemicals. EFT tapping
stimulates acupoints by touch rather than by the use of needles, making it similar to acupressure”. 31106yBaqi BUIIOL
OCBITH crierianbHOCTI 227 (1)13H11Ha Teparnﬂ eprOTepanm YUTAIOYU aBTCHTUYHHIA TEKCT 32 CBOEIO CIEIiaIbHICTIO,
HE TUIPKHM BHUBYAIOTH CIICI[ialIbHy TEPMIHOJOTIIO, ajie i 3aKpilLIIo0Th Marepian mo Temi Present Simple, a came:
CTBepKyBalibHE peueHHs B Present Simple (Present Indefinite) yrBoproeThes 3a ,E[OHOMOFOIO migMera (xto? mo?)
Ta IPUCYIKa (374e0LIBIIOr0 BiH BUPAXKAETHCS CMUCIOBHM JIIECIOBOM B Tiepiii (opmi): “studies show”, “scientists
believe”. fkmio miaMeT BUpakeHU iIMEHHUKOM a00 3aliMEHHUKOM B TpeTiﬁ 0c001 OHMHM, TOMI 0 JIECIIOBA J01a-
€TBCS 3aKiHUeHHS —s a00 —es: “it work — s”, “it stimulate — s”, “it causes”

KoxkeH CTyneHT MOBHHEH MaTH MOKJIMBICTh IMOTPAIIOBATH HE 3 OJZ[HI/IM, a i3 pi3HUMHU aBTCHTHUYHUMH JKEPEIaMHu.
PoGota BeneTbes iHANBIAYyaTbHO, B Tapax abo rpymnax i MPU3BOIUTH CTYICHTIB IO CAMOCTIHHOTO (pOpMYITIOBaHHS
TpaBuI q)opMoyTBopeHHs[ Ta (OYHKI[IOHYBaHHS IPAMAaTUYHOTO SBHUIA B POJYKTHBHUX Ta PEIIENTHUBHUX BUIAX MOB-
HOI TisUTbHOCTI. BpaxoByIouH BEUKY pojib aBTECHTUYHUX MaTepiaiB y hopMyBaHHI HABUUOK BHUIICHOBY BAHHSI IPa-
MaTHUYHOTO SIBUIIA, BU3HAUYCHHS HOT0 (DYHKIIi1, CIIBBIIHECCHHS 3 IIEBHUM 3HAYCHHSM Y KOHTEKCTI, CIIiJ] 3a3HAYUTH,
10 ABTEHTHYHUI MaTepial MOBHHEH BiAMIOBIATH TAKMM BHMOTAaM: BiH IIOBHHEH OyTH HEBEJIHKHUM 33 PO3MIPOM, IIPU
YOMY HE3HAHOMOT JIEKCUKH Ma€e OyTH He OiibIlie ABOX BiJICOTKIB. BaxmBo, o0 Bigeo, ayio abo TEKCT MpeacTaB-
JSUTH COO0I0 YPHUBOK, 3aBepIIeHHH 3a 3MicToM. llle omHa BIMoOTa 100 aBTEHTHYHOTO MaTepiay: BiH Mae 3aIlika-
BHTH 37100yBava BUIIOI OCBITH, BUKJIMKATH Y HHOTO Oa)KaHHS 3alTUTYBaTh: “A sIKe K MPOJOBKEHH:?”. 3aJIe)KHO Bij
PENENTUBHUX Ta PENPOAYKTUBHUX YMiHb T4 HABUYOK, SIKI (POPMYITIOIOTHCS, MaTepial Moke OyTH MOHOJIOTIYHOTO
a00 miayoriYHOro XapakTepy. BHKOPHCTAHHS aBTEHTHYHOTO Marepiaidy y HaBYAJIbHHX IMUISX JJIS BUBYCHHS rpa-
MaTHKH - HE 3aBXIH IpocTe 3aBaaHHs. Hacammepen, Haa3BHUaifHO BayKKO MMiAiOpaTH aBTEHTHYHI Marepiany, sKi
BiJINOBiaM O PiBHIO MiATOTOBKU 37100yBayiB BUINOI OCBITH, a TAKOX MiAXOAMUIH O 32 3MICTOM, TEMaTHKOIO, CTPYK-
Typolo Ta oocsiroM. Kpim Toro, aBTeHTHYHI MaTepialiy sIBISIOTH COO0I0 MOBJICHHS KOHKPETHUX JIOJCH Y KOHKPETHIN
00CTaHOBIIi, aJpecoBaHy KOHKPETHIH ayauTopii Ta BiIMOBIAHO 0(POPMIIEHY y JIEKCHYHOMY, TPaMaTUYHOMY BiJTHO-
mieHHi. [IpuiHITO BUIIMUTH AEKIIbKA aCIEKTIB aBTEHTHYHOTO MaTepiary: METOIUYHHMA, CTPYKTYPHUH Ta 3MIiCTOB-
HU. MeTogM4YHUH acrekT nepeadadae TOCTYIMHICTh MaTepiary, HOro BiIIOBIIHICTh KOHKPETHUM 3aBJAHHSIM HaB-
YaHHS TPaMaTHKH, HOT0 METOMUYHY epeKTUBHICTh [1]. [lo CTPYKTYpHHX mapaMeTpiB HalIekaTh KOMITO3UIIIHHI Ta
MOBHI XapaKTEPUCTUKH MaTepiary: 0COONMBOCTI HOro MOOYI0BH, B3aEMO3B’ 30K HOTO YaCTHH, aBTEHTHYHICTb JICK-
CUKO-TpaMaTHIHOTO 0(pOPMIICHHS, a/ICKBaTHICTh MOBHHX 3aC00IB Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI 1 T. 1. Y 3MiCTOBHOMY
IJTaHI aBTEHTHYHUA MaTepial XapaKTepU3y€eThCsl IPUPOIHICTIO ONMCYBAHOT CUTYaIlii, BiIOOpaKCHHSIM HaIllOHAJb-
HO-KYJIBTYypHOI crenn¢iku KpaiHu MOBH, III0 BUBYA€THCA, IH(OPMATUBHICTIO 1 31aTHICTIO BUKJIMKATH B 3700yBada
BUINO{ OCBITH 3aIlIKaBJICHICTh 1 aBTEHTUYHY €MOLIHHY peakiiifo. Sk mokasye mpakTHKa, BUKOPUCTAHHS MOMI0OHIX
MarepianiB 3 aBTEHTHYHUX JPKepell BUKJIMKAE iHTepec ayAuTopii A0 Mpollecy HaBUaHHS, a IfikaBi (JopMH Oprasi-
3aIii TMPOIECy CIIOCTePEKEHHs, aHAi3y Ta MONIYKY MPH IMIMPOKIH B3a€MOJIIl CTYICHTIB BUKJIMKAIOTH IHTEPEC 10
BUKOHAHHS TBOPYMX 3aBJaHb Ta aKTHBI3yIOTh MOBJIEHHERY JisUTBHICTH 37100yBauiB BHIOI OCBiTH. Taka opranizaitis
CTBOPIOE CIIPUATINBY atMocdepy Ha 3aHATTAX, MO CHpHUsIe e(hEeKTHBHOMY MUMOBUIBHOMY OBOJIOIIHHIO IpaMaTHy-
HUMH sBAIIaMU. HacTymHuit eran nependadae caMoCTiiiHy JOMAIIHIO poOOTy CTYNEHTIB 3 aHATi3y TPAMaTHIHOTO
SIBUINA 32 MiAPYYHUKAMH Ta TpPaMaTUYHAMHU MOCiOHWKamu. ITiIcyMKOM IIOTO eTamy € OOrOBOpPEHHS (OpMH Ta
(yHKIIIH rpaMaTHYHOTO SBHINA (CTYACHTH MPALIOIOTh Y IAPHOMY PEXHMI), 3aIIC OCHOBHHX IOJIOXKEHb Ta aHai3
3alpPOMOHOBAHMX 130JIbOBAaHUX MPOTIO3HININ JJIs1 BU3HAUSHHSI rpaMaTHYHOi (hopMH Ta chepr BUKOPUCTAHHS JAHOTO
TPaMaTHIHOTO SIBHIIA. HaﬁTpHBanimnM 3a 4acoOM € eTaIl, IIiJl Yac SKOTO BiIOyBaeThcsl (hOpMyBaHHS MOBHOTO JIOC-
Bigy. Ha LBOMY eTarli OpraHizyeTsesi podoTa CTYACHTIB ¥ mapax 3MIHHOTO CKJIaJly 3 METOIO 6araTopa3OBoro MIOBTO-
PeHHS onepaum MiICTAaHOBKH, Tpchq)opMauu penpoayKIlii Ta KOMOIHYBaHHS JJIsl aBTOMATH3a1lii MOBHUX JTiil [5].
Ha npoMy eTari BUKOHYIOTHCSI TaKi BIPaBH, sSIK HaBYajdbHA OECifa, aHKETYBaHHs, BIIpaBa Ha 3aBEPIICHHS OIOBi-
JIAHHS, KSPOBaHUI [iaJIOT, IHTEPB’I0 3 HACTYIIHUM BHCIIOBIIOBAHHSIM, PEILTIKOBI BIPAaBH, CKJIAJaHHs OIMOBiJaHb
3 MO3HAYCHUX CMHCIOBHX Bix. Ha 1ipoMy erarmi 000B’SI3KOBUM € CaMOCTIHHHUI MONIYK MPHUKIAAIB 3 aBTCHTUYHIX
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TEKCTIB, MOJAIBIINN 1X aHAJI3 Ta MepeKiaa YKpaiHChKOI MOBOK. He MEHI BaXXJIMBUM € HACTYITHHH €Tall, SKHH
MIPUCBIYY€THCS BUKOHAHHIO CUTYaTHBHUX BIIPAB, MATEPiaJlOM SIKHX € CIOXKETH, B3STi 3 PI3HUX aBTEHTUYHUX [DKEPEIL.
Taki KOMyHIKaTHBHI 3aBJaHHS, SK: IOBEIiTh, IO ...; OIMIHITH ...; 3aPOTNOHYWUTE iHINE PIllICHHS.., YSIBIiTh, IIO...,
MIPOKOMEHTYHTE. .., TIOBIJIOMTE. .., TOSICHITb. .., IEPEKOHANTE. .., BAMAralTh BiJ 3/00yBayiB BUIIOI OCBITH CIIEIli-
IIOMY BJIOCKOHAJIEHHIO MOBHMX yMiHb. Ha 11bOMy eTarmi moMainHi 3aBIaHHsS MOXe OyTH TaKMMU: BiAMOBIJb JIUCTA,;
BUTalyBaHHA HOBOI KiHLIIBKH OTIOB1IaHHS; BUCJIOBIIOBAHHS CBO€ET TOUKH 30PY LIOAO MPOOIEMH, 110 00TOBOPIOETHCS
B ayIUTOPii; ece; mpe3eHTalis, MipKyBaHHS II0J0 [TOYYTOro, I00aYeHOro Yi NpoYrTaHoro touio. Ha 3axmognomy
eTarli BUKOHYIOThCS 3aBJaHH, IIiITOTOBJICHI 3100yBa4aMu caMOCTiHO. PoG0Ta BeieThCs 3 ypaxyBaHHSIM ITiITOTOB-
JICHOTO YCHOTO YH IHCHMOBOTO BHCIIOBIIIOBAaHHS. 3100yBadi BUIOI OCBITH aHATI3YIOTh iX, KOMEHTYIOTh Ta AIOTh
OIIIHKY 3 TOYKH 30pYy iX CTPYKTYpHOI OpraHi3ailii, 3MiCTy Ta MPAaBHJILHOTO BKWBAHHS IPaMaTHYHOTO SBHUIIIA BiJIO-
BIJTHO 10 MTEBHOI cHTYyaIlii criyikyBaHHs. O00B’I3KOBHH ITiJICYMOK IIBOTO €TaIy — Iepekiall 3B’ I3KOBUX MaTepialiiB
3 YKpaiHCHKOI Ha aHIIIHCHKY MOBY, BIIPaBH POIBEOBOTO XapaKTepy, y BUKOHAHHS SIKUX CTyACHTH BUKOHYIOTH (PyHK-
il BUK/TagaJa, Ha eTarnax IMpe3eHTalii, TpeHyBaHHs, aKTHBI3allil rpaMaTnyHuX sBuil. [1oTouHi HEBeNMKi TECTH Ta
KOHTPOJIbHI pOOOTH BUKOHYIOTBCS PETYISIPHO Ta CIiBBIAHOCITHCS 13 3aBIAHHSIMHU KOXHOTO eTatmy. Lle MoxyTs Oyt
3aKpUTI TECTH, JO AKUX BIHOCSATHCS 3aBIAaHHS 3 MHOKMHOIO BapiaHTIB; 3aBIaHHS aJbTEPHATHBHUX BiAMOBiACH;
3aBJaHHS. MHOKUHHOTO BHOOpY; 3aBJaHHs Ha BCTAHOBJICHHS BiJNIOBITHOCTI; 3aBJJaHHS HAa BCTAHOBJICHHS MPaBUJIb-
HOI BiAMoBiAHOCTI. TakoXk 1€ MOXKYTh OyTH BIIKPUTI TECTH, a caMe: 3aBIaHHS BUIBHOIO BHKIIAZY; 3aBAaHHS-II0-
MMOBHEHHS; KOPEKIisl TOMUIIOK B 130JIbOBaHUX PEUCHHAX Ta y 3B’ SI3HOMY TEKCTi; CKJIaJJaHHA OMOBIJaHHA 3a [JIaHOM
a00 3aJ]aHOI0 CHUTYAIlil; PO3MOBIAb-CYIXKCHHS Ha OCHOBI IPHUCIIB’A 1 T. 1. Pe3ynbrarom Takoi poboTH € eeKTHBHE
3aCBOEHHS TPAMaTHIHOTO MaTepiany. s JOCSATHEHHS BOTO pe3yNnbTaTy HeoOXiTHO:

1) cyBOpO JOTPUMYBATHCS TTOCIIIOBHOCTI Tporiecy GOpMyBaHHS MOBHHX, MOBHUX HABHYOK Ta YMiHb;

2) 3a0e3MevnTH HaBYaIbHUH Tpoliec HeOOXITHUMH MaTepiaiaMu JiJisl 3aCBOEHHS aKTHBHOTO Ta MTACHBHOTO I'pa-
MaTHYHOTO MiHIMyMY;

3) 3a0e3MeuuTy IpaBWIbHE CIIiBBIAHONICHHS BIPAaB, CIIPSIMOBAHUX Ha 3aCBOEHHS (POPMH, Ta BIPAaB, [0 PO3BU-
BAIOTh HABWYKH BUKOPUCTAHHS IPaMAaTHYHMX 3aC001B y Pi3HUX aKTax KOMyHiKaii;

4) onTHMaNbEHO BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI ()OPMHU OpraHizallii HABUaJIBHOTO MIPOIIECY.
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Moskalenko M. Authentic materials as a means of teaching English grammar to students of higher education
institutions of specialty 227 Physical therapy, ergotherapy

The article is devoted to the study of using authentic materials as a means of teaching English grammar to students of non-
speech institutions of higher education, specialty 227 “Physical rehabilitation, ergotherapy”. In the field of higher education,
the importance and necessity of knowing English has long been an axiom. English is the international language of communica-
tion of world science. No exception is the specialty 227 physical therapy, ergotherapy. If there are enough materials for future
specialists in physical therapy in Ukrainian, then for a relatively new specialty (in Ukraine) ergotherapy (occupational therapy),
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there are many authentic materials in English. The reason for this is that in the United States the concept of “ergotherapy” or
“occupational therapy” appeared at the beginning of the twentieth century, so many studies have been carried out and consid-
erable experience has been accumulated.Students studying at higher educational institutions undergo international practice in
their specialty, participate in various competitions and olympiads, the task of which involves knowledge of advanced discoveries
in the field of physical therapy and occupational therapy. Articles, reports, abstracts and other materials about such discoveries
are most often published in English. A variety of Internet resources are also most often presented in this language. Nowadays
the majority of physical therapy and occupational therapy studies are published in English. In Ukraine, students of specialty
227 study ESP in their second and third years of study. A future specialist who wants to keep abreast of world experience must
be proficient in this language. Some materials are translated into Ukrainian but with a big delay. As a result, specialists are cut
off from information about new research and discoveries in their professional field. Thus, knowledge of English enables to have
new perspectives and opportunities for future specialists in physical therapy and occupational therapy.

Key words: ergotherapy, physical therapy, ergotherapy, ESP learning, English for student occupational therapists, authentic
materials, grammar.
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Piznux I10. I10.

CJIOBOTBIPHA KOHTAMIHAIIISAA B ABCTPIMCHBKOMY BAPIAHTI HIMEIIbKOI MOBM:
J1IO MIUTAHb METOJAUKU ®OPMYBAHHS JIHTBOKPATHO3HABUOI KOMIIETEHTHOCTI

30iticneno cnpoby apaymenmysamu MIpKy8aHHs PO OOYLIbHICMb | pe3yIbMAmMUuBHICMb 8UGUEHHS CROCODI8 CL0BOMEODY,
30Kpema KOHmaminayii, 8 agCmpiticbKomy 8apianmi HiMeybKoi MO8U Y 8ULIl WIKOT 3 MeMOI0 YBUPAZHEHHS HAYIOHATIbHUX, MeH-
MANbHUX 0COOIUBOCTEL HIMEYLKOMOBHUX Kpaik. Posensnymo mpaxmyeanns nousmms “xowmaminayis”. Busnaveno npuuunu
NOWUPEHHsT KOHMAMIHAYIT 6 2ePMAHCOKUX MOBAX. 3A3HAUEHO, WO SUKOPUCIAHH KOHMAMIHAYIT nepegadcac 8 nyoniyucmuyi,
XYOOCHII imepamypi ma po3smosHOMY CRinKy8auHi. IIpe3enmosaHo uniaxu 6ugueHHs CKIAOHUX CnOCobig CI080MBOPY nid Yac
BUBUEHHS NPAKMUYHOI 2PAMAMUKU HIMEYbKOT MOBU.

Ykaszano, wjo y komnonenmax konmaminayii i00y8aemucs nepeocMucients nesHoi Yacmuny clo8d, 3Ha4yenHs, sAKe paniue
BUPAIICATNOCS YINUM CILOBOM, NEPEHOCUMbCS Ha “3anuutok” c1oa. Q6YMOBIEHO, WO OCHOBOIO 015t CIGOPEHHS. KOHMAMIHOBAHUX
JieKcem € icHytoui 8 Mogi mopghemu i cnoea. Posenanymo npukiaou pisHux eapianmie konmaminayii. Posenanymo pisui eapi-
anmu KOHmaminayii é ascmpiticbkoMy eapianmi Himeybkoi Moeu. Brazano, wo xowmaminamu maioms 6a2amo cniibHo2o 3i
CKIaOHUMU crosamu. Biosnaueno, wo ascmpiticbkomy 8apianny HiMeybKoi MOGU XapakmepHi ocobaugocmi 6 aekcuyi, y cgepi
NO3HAYEHHS, Y 3HAYEHHI, BUDIZHACMbCS CBOEI0 MOPPOILO2IEI0, a came CLOB0MEOPOM Ma POPMOYMBOPEHHAM, A AKONC CUHINAK-
CUYHUMU, NpazmamudHumu ma gpaszeonociunumu ocoonusocmamu. Biosuaveno ocobnueocmi y 6umosi 3i 36yKOYMEOPeHHAM
mMa HAa2oNOULYBAHHAM Clli6. AKYEHMOBAHO Y8azy Ha Npoyeci OCHOBOCKIAOAHHA Cl08a abo ocHo8U (y dieciosax) 30epizaromb-
€Sl 8 HOBOYMBOPEHOMY CKAAOHOMY CILOGI NOGHICMIO, Oibule M020, 8 KOMROZUMAX YACMO 3 ABNAECMbC CNOIYYHUL eleMeHm.
Busnaueno cnocobu ymeopenms 1ekcuyHux 00uHuYyb. Buokpemieno cmpykmypHi munyu KOHMAMIHAHMIE Y CYYACHOMY 6apiaHmi
ABCMPILCLKOL HIMEYbKILl MOBI. 2aN0N02IUHI, YACMKOSI, MMEe3UCHI, BKIUHIOBAHHS 00HO2O0 Cl08A A0 11020 YACMUHU BCEPEOUHY
iHWOo20 c08a ma aznomuHamueHi Konmaminaumu. Posz2nanymo eapianmu cy@ikcanrbHo2o 3meHueHHs Y 8i0eHCbKoMY dianex-
mi a8cmpiticbkoi Mo8U. 3A3HAUEHO, WO 3HAYHA YACMUHA CTOBOMBOPIE CIyeYIomb O Gi3yanizayii nesHux peuel Yu npoyecis.
Obymosniero, wo 00HIEI 3 MUNOBUX 0COONUBOCTEN CLOBOMBOPY CIMAHOAPMHOI HIMeybKoi MO6U 8 A6cmpii € nOXiOHI, ymeopeni
80 NPUKMemHUKig ma oienpukmemuuxie. O6YMO81eHO, U0 CeMAHMUKO-CIMUTICIMUYHA Ougheperyiayis C1080MBIPHUX 6aPiAHMIE
npu3800Ums 00 YMEOPEHHS CIOBOMBIPHUX CUHOHIMIB, NAPOHIMIE, CeMAHMUKO-CIMUNICMUYHE 8aPit0BAHHA.

Knitouosi cnosa: ciosomsip, KOHMaminayis, CeManmuKa, NapoOHIM, CeMARMUKO-CMUNICIMUYHe 6apilO8anHts, QyHKYIOHAIb-
Hicmb, Oughepenyiayis, npoOyKYBaKHs, K8aziMoppemu, HiMeybKa MO8A.

Y cydacHOMY CBITi, IO XapaKTepPU3YETHCS aKTUBHHMH IPOIECaMU MIKHAIIOHANBHOI 1HTETpalii, HeBix eM-
HOIO CKJIaI0BOIO (haxoBOi BIIPAaBHOCTI 1 MaiicTepHOCTI (piyiooriB-nepexiagadiB € iXHs 34aTHICTh 1 TOTOBHICTh 110
MDKKYJIBTYpHOT B3aeMoii. HabyTTa coliomiHrBiCTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI MiJl Yac BUBYEHHS HIMELBKOI MOBH HE
MOXKJIHMBE 0€3 3aCBOEHHS HOPM, HallIOHAJIbHUX, MEHTAJIbHUX OCOOIMBOCTEH i1 AialleKTHUX BapiaHTiB, Halmpe3eHTa-
TUBHIIINM 13 SIKUX € aBCTpiiicbkuil BapiaHT. JlociipkeHHS HOTo rpaMaTHKK, CHHTAKCHCY, CJIOBOTBOPY HONIHOIIOE
3HAHHS HIMEI[bKOMOBHOTO JHCKYpCY. 3ayBa’KUMO, 1[0 KOHTAMiHAI[is HOIMIKMpeHa B 0ararb0X MOBAax, aje HalOiIbII
HOIIMPEHa B FTePMAaHCHKUX MOBaX — HIMELIbKiH, IIBEICHKiH, JaHCHKiN Ta aHMIiHChKiH. [IprunHu Takoi mommpeHocTi
KOHTaMiHAaIli B TepPMaHCHKUX MOBaxX 3aJIMIIAIOTHCSA He3po3yMianMu. KoHTaMiHamis sk croci® aepusarii mocigae
0COONMBE MiCIle B aBCTPIHCHKOMY JTiaJIeKTi HIMEI[bKOT MOBH, BUSIBIISTFOYH B3a€MOJIIIO 11 CTAHJAPTHHUX 1 HECTAHAAPT-
HUX CJIEMEHTIB, & TAKO)K aKTHBHO peaji3ylodd MOBHY €KOHOMIIO Ha CIIOBOTBIpHOMY piBHI. OJHAK II¢ SBHUINE 3aJTH-
MIA€THCS HEJOCTATHBO TOCIHIPKEHUM Y JISpUBAIlifHIA CUCTEMI MOBH, III0 3yMOBJICHO HOTO “‘epu(epiliHiCTIO” Ta
BiJIHOCHOIO HEMIPOAYKTHUBHICTIO.
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MeTor cTATTi € BHSBICHHS OCOOIUBOCTEH CIIOBOTBIPHOI KOHTaMiHAIIT B aBCTPiiCHKOMY BapiaHTi HiIMEIBKOT
MOBH, 3 METOIO peatizallii JIHrBOKpaiHO3HABYOTO aCIeKTy SK CKJIaJ0BOI BUBUYCHHS HiMEIIbKOI MOBH.

JlekcuuHa KOHTaMiHAILis — CIIOCiO AepuBaliii, 110 MOJIArae B YTBOPEHHI HOBOTO IMEHHHUKA IILIIXOM MEpEXPeIeHHs
JEKCUKHU (HE3AJIEKHO BiJl MICI IILOTO MEPEXPELICHHS Ta EIEMEHTIB, sIKi B HbOMY 3ycTpiuarorbes). [Tpuunaamu
[HOTO SIBUIA € BUCOKA YACTOTHICTh BKMBAHHS Ta CTIMKICTh (i[lOMaTHYHICTh) MOBHUX OJMHUIIb, IXHS CTPYKTYpHA
(3BykoBa, Mop(heMHa UM MOJIeNIbHA) Ta CEMAHTUYHA CXOXKICTh a00 TOTOXKHICTh, & TAKOXK EKCIPECHBHO-EMOIIiiiHE
HaBaHTaXeHHs (KoHoTais) [4].

TepMmin “xoHTaMiHaLis BIYYHO i BIIYYHO XapaKTepH3ye CKIaJHE MOBHE SIBUIIIE, SIKE MPOSIBIIETHCS HA BCIX PiB-
HSIX MOBH — BiJl (POHETHYHOTO JI0 CHHTAKCHYHOTO; KOHTaMIHOBAaHI JIEKCEMH BUKOHYIOTh HU3KY (DYHKIIiH, ane Haii-
YacTillle BOHH CIYTYIOTh JJIsl TOTO, 100 CKOPOTUTH MOBIICHHEBH JIAHIIOKOK, HA/IaTH MOB1IOMICHHIO eMOIIIHHOCTI
Ta BasleHTHOCTI. [leit (hakT nmpu3BoaAKTh, cepest IHIIOT0, 10 BAKOPUCTAHHS KOHTaMIHAIIIT TepeBa)XKHO B Iy OIIIIIUCTHIIL,
XyJIOKHIH JIITepaTypi Ta pO3MOBHOMY CIIJIKYBaHHI, X04a HE MOXKHA 3alepeyyBaTH 10 KOHTaMiHAIlisA € CIIOCOO0M
YTBOPEHHS CJIiB, SIKi BAKOPHUCTOBYIOTHCS B 0ararhox cdepax KOMyHiKallii; 3 4acoM BeJIMKa KUTbKICTh KOHTaMiHOBa-
HUX OJMHUIIb IEPECTAIOTh CIPUHMATHUCS SIK TIOPHUIHI CJI0BA, CTAIOTh YACTHHOIO PO3MOBHOI JIEKCUKH 1 (DIKCYIOThCS
y CIIOBHUKAX; HE3BA)KAIOUU HA BEIUKY KIIBKICTh Ipalb, MPUCBSIUCHHUX IIbOMY MHUTAHHIO, TOCIIIKESHH JIEKCHIHOT
KOHTaMIHaIlil He MOXXKHA BBa)KaTH MIOBHUMHU Ta BUYESPITHUMHU [1].

Y KOMIIOHEHTaX KOHTaMiHamii BiZOyBaeThCS MEPEOCMHUCIICHHS IIEBHOI YaCTHHU CJIOBA, 3HAYCHHS, SKE paHilIe
BHUPaXXaJocs IIJIMM CIIOBOM, IEPEHOCUTHCS Ha “3aIMIIOK” CIIOBA. | SKIIO 1eH “3aMuiIoK” y BUXITHOMY CJIOBI HE
MICTHUTH Ti€i iHpopmallii, [0 MICTUTHCS B CJIOBI B LIJIOMY, TO, CTaBILIM YACTHHOIO KOHTAMiHAaHTAa, BiH 30epirae noBHe
3HAUCHHS BUXIIHOTO CJIOBA i MOYMHAE BUCTYIIATH SK ABOCTOPOHHS OMMHUII. OCKITBKH OCHOBOIO U CTBOPCHHS
KOHTaMiHOBaHHUX JICKCEM € BXKe iCHYI04i B MOBI MOp(hEMH i CIIOBa, TO TaKe HOBE CIIOBO 1 CTPYKTYPHO, i CEMaHTHYHO
OB’ I3aHE 3 TUMU MOp(eMaMu 4K CIIOBaMH, sIKi OyJIi BUKOPUCTAaHI AJIsl HOTO CTBOPEHHs. ToMYy 3Ha4€HHS HOBOTO CJIOBa
3HAYHOIO MipOI0 BU3HAYAETHCS CEMAHTUYHUMHU 3B’SI3KaMH MK HOBOTBOPOM Ta Horo 0a3oBHMH enemeHTamu [3].

TpanuiiitHo NPUIHHATO TOAIIATH KOHTaMIHAIlIi Ha BUITAJIKOBI Ta HABMUCHI. MOYKHA TIPUTTY CTUTH, IO TIEPIITi KOH-
TaMiHallil BUHUKJIM B PE3yJIbTaTi BUMIAJKOBOTO 3aIIEPEUCHHS, SIKE MOTJIO 3[aTUCS CMIIITHAM, a 3rOJIOM CTaJIO BIaJIO0
rporo ciiB. BupBaHe 3 KOHTEKCTY BXKHBaHHS, U100 BU3HAUNTH, YW € KOHTAMIHAIlisl 3aCTEPEKEHHAM, YU BOHO OyJo
CTBOpEHE JIJIsI KOHKPETHOTO TTOBIIOMIICHHS MPAKTHYHO HEMOXKIMBO BU3HAYUTH. [HIIMMU CIIOBaMU, KOHTaMiHAHT,
BHCXI1JTHUH JIO TPHOX YTBOPIOETHCS 3 0COOIMBOIO KOMYHIKATHBHOIO METOIO 1 HE € alPiOPHUM 3aCTCPSIKCHHSIM.

ABCTpilicbKkHii BapiaHT HIMENBKOI MOBH ONHUCYIOTHh MEPEBAXKHO aBCTPINCHKI, a TAKOXK HIMEIIbKi Ta 1HIIOMOBHI
JiHreicty. BoHu 3ragyioTs, mepl 3a Bee, Mpo i 0coOIMBOCTI B JIEKCHI, Y chepi MO3HAYEHHS, a TAKOXK Y 3HAYCHHI.
Kpim Toro, aBcTpilickka MOBa BHPI3HIETHCS CBOEIO MOP(QOIIOTIEI0, a caMe CIOBOTBOPOM Ta (pOPMOYTBOPEHHSM,
a TaKOXX CHHTaKCHYHHMH, MTPArMAaTHIHUMH Ta (pa3eoIOTIYHUMH OCOOIMBOCTAMHU. Y PO3MOBHiINl MOBIi BiJ3Ha4a-
F0ThCA i1 0COONMBOCTI y BUMOBI 31 3ByKOYTBOPEHHSIM Ta HaronomryanHsM ciiB [ 10]. Hanpukian, cinosa, 3amo3udeHi
3 JiTeparypHoi HiMenbkoi MOBH Ta yacTkoBo monudikosani: Palatschinke (n) (f; auBlerhalb Deutschlands in ganz
Mitteleuropa gebrauchlich, urspr. Romanisches Lehnwort, das sich iiber das Ungarische, Rumanische, letztendlich
von der lateinischen Placenta fiir Kuchen ableitet) — Eierkuchen, Pfannkuchen.

VY mporieci 0OCHOBOCKJIAJaHHS cI0Ba a00 OCHOBH (y Ai€cioBax) 30epiratoThCsi B HOBOYTBOPEHOMY CKJIATHOMY
CJIOBI IOBHICTIO, OLITBIIE TOTO, B KOMITO3UTAX YacTo 3’ ABJsI€Thes criony4ynnit exeMenT (Verkehrszeichen, Heldentat,
Freundeskreis). ¥ cnoTBopeHHX JIEKCHYHUX, MPUHAKMHI OIHA 3 OCHOB € YCIYEHO0, HE3aJISKHO BiJl MOP(OIOTIYHOT
CTPYKTYPH CJIOBa, TOMY PO3YMiHHS YTBOPEHHS KOHTaMiHAIlll 4YacTO MOXJIMBE JIUIIE B KOHTEKCTIi, SIKHH MICTHTh
MOSICHEHHSI 200 MOCUIIaHHS Ha MOBH1 JIEKCHYHI OJTMHMII], 110 CTaJIM KOMIIOHEHTaMU KoHTaMiHalliil, Hanpuknan: Eine
ist eine somatische Hybrid (Mischung) aus Tomate und Kartoffel; Das Ergebnis wire kein Mammut, sondern ein
haariger Elefant, ein Mischwesen, ein Mammufant.

CKIIaZIHO BU3HAUUTH CIIOCIO YTBOPEHHsI JCSKHUX JICKCHYHUX OJMHHUIIh, HApHUKIaj, iMeHHUK Erdbirne moxkna
pO3MIIAIATH SIK CKJIaJHE CIOBO, yTBOpeHe Bix iMmeHHuKiB Erde Ta Birne, abo sk koHTaMiHAaIlil0, yTBOPEHUH BiJ JBOX
IHIIUX HAa3B KapTOILT, IO 3yCTpidaloThes B HiMenpkux mianekrax — Erdapfel i Grundbirne [5]. OmHak € ckmamHi
CJIOBa, SIKi OJJHO3HAUYHO MOXKHA 3apaxyBaTd JI0 KOHTAMIHAHTIB, YTBOPEHHX BiJl KOMIO3UTIB. BoHN MarTh Crijib-
HUIl koMnoHeHT: abo mine ciaoBo (Ehrgeizhals Bix Ehrgeiz i Geizhals), abo cminbHa Mopdema B 000X KOMITOHEH-
tax (Berlinienbus Big Berlin i Linienbus). I. Bycman knacugikye Taki yTBOPEHHS SIK TalUIOJIOTIYHI 3POLICHHS
(haplologische Zusammenzichungen) [6, c. 367].

KoHTamiHOBaH1 CyOCTaHTHBHI 3aII03WYEHHS 3 aHMIIHCHKOI MOBH YBIUIIIIM IO CJIOBHUKOBOTO CKJIaJy aBCTpiii-
CHKOTO BapiaHTy HIMEI[bKOi MOBH IUISXOM TPaHCHiTepallii Ta Habyau KaTeropii pomy.

BuokpemiieHO CTPYKTYpHI THIIM KOHTaMiHaHTIB y Cy4acCHOMY BapiaHTi aBCTPiChKOi HIMEIbKii MOBI: rarmoio-
TiYHI KOHTAMIHAHTH, OCOOJIMBICTIO AKHUX € 00’ €THAHHSI KOMIIOHEHTIB CJIIB 13 MOXKJIMBHM HaKIJIaJACHHSAM MOp(]IB CITiB,
o 00’ enHyroThes. [Ipu yTBOpEeHHI Mi€CITiB 3 IPUHMEHHHKOM K TpediKcoM, KOpEHEBE JIIECIIOBO MOXKE TIOEHYBa-
THUCS 3 IHIIUM HpegikcoM.

[Ipu yTBOpeHH] HieciiB 3 MPUUMEHHHUKOM SK Mpe(iKcoM, OCHOBHE MIECIOBO MOXKE MOEAHYBATUCS 3 1HLIMM
npedikcoM. Y 1IbOMYy BUIAJIKy BOHO 30epirae Te came 3HAYeHHs, IO ¥ y 3aXiMHOHIMEIbKiIH MOBI, HAIPUKIIAJI:
Absammeln (A) /einsammeln (CH / D), aufdrehen / einschalten (Licht) (A) /anmachen (CH) /andrehen / einschalten
(CH/D).
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Komrmo3uriii npukMeTHUKIB 200 MPUCITIBHUKIB 3yCTPIYaOThCS BKpal piiko. BUHATKOM € CKJIaJl HAPSIMHUX TIPH-
CJIIBHUKIB, SIKi B CBOIO YePry 4acTO IMOEJHYIOThCS 3 JliecToBaMHU. SIK 1 B ycix 0aBapchKHX JialekTax, iCHye CUCTe-
MaTHYHA PI3HHI MiXK aBCTPIHCHKOIO Ta CTaHAAPTHOIO HiMelbKor. CTaHAapTHUI HIMEIBKHI out / out peaizoBa-
HUH 6aBapChKOIO Sk aussa / ausse. Hampukinaz, B miecmoBax aussesidng / aussasing (BUIJIsLIaTH), aussamausan refl.
(muHATH, pO3BUBATHCS ), aussaschiam (BUIITOBXyBaTH). AHAIOTIYHO EOMY, Up / up mepeTBoproeThes Ha auffe / auffa
B OaBapChKil.

Etumororis gae NMosicHeHHs ITUM PO301KHOCTSAM. [[Jisi KOMITO3UIIIMHUX MPUCTIBHUKIB I[LOTO TUIY OaBapChKi
TaJIeKTH CIITYIOTh 32 CepeIHBOBEPXHbOHIMEIIPKIMH, JI¢ BOHHU CKJIaa0THCS Y 3BOPOTHOMY IOpsAKy. Tomy up Big-
noBinae aufhin, axwuii 3 yacom cra auffi abo auffe. B aBcTpiiickkiii MoBi BiacyTHI hopmu auffi, aussi, eini Ta zuwi.
Haromicth 3HaxoammMo aussa / ausse, auffa / auffe, eina / ein 1 zuwa / zuwe sk BiJIbHI KOMOIHATOPHI BapiaHTH, TIOPiB-
HIOEMO aussesdng / aussasdng (BUNISLAATH / BUNISAATH). Y BHIAAKY IPUCITIBHUKIB HANPSIMKY O1JIbIIIE HEMaE Pi3HHUIL
MiXx Briepen i Hazaa. Cboroai hopMu uma / ume 4acTKOBO 3aMiHIOIOTh MPHUCIIBHUK over. Y BigeHchKil Gib mir das
heriiber Bupaxaethcst Gimma des ume, Tofi sk liber iCHye sIK MPOCTUIN MPUCITIBHUK K iwa.

[IpuKMETHUKN Ta MPHUCTIBHUKU BiJPI3HAIOTHCS B TAKUX ACHEKTaxX: 1) TBOPEHHS YacTKH ChOMOTO 3a JOMO-
mororo Moppemu -entel (CH / D: siebtel); 2) omyckaHHsI KIHIIEBOTO -€ Yy NESKHX NMPUKMETHHUKAX, HATPUKIIAI:
fad (A / CH) /fade (D), miirb (A / CH) /miirbe (D); 3) pi3Hi cydikcH, 4aCTKOBO TaKOX 31 3MiHOIO 3HAYEHHS, HAIIPH-
knaa: weiters (A) /further (CH / D); 4) yrBopennst ymisyTa, Hanpukian: farbig (A) /farbig (CH / D), npukMeTHH-
KOBHX a00 MPHCITIBHUKOBUX HeosorismMiB, Hanmpukiaa: fallweise (A) /gelegentlich (CH / D), jedweder (A) /jeder /
jeglicher (CH / D), neuerlich (A) /erneut (CH / D); 5) yacTkoBi KOHTaMiHAaHTH, U SIKUX XapaKTEepHE 3’ €IHAHHS
OCHOBH IIEPIIIOTO CJIOBA 3 KiHIIEBOIO YACTHHOIO IPYTOro cIoBa abo 3’€IHAHHS MOYAaTKOBOI YACTHHH IEPIIOT0 KOM-
MOHEHTA 3 IITUM JIPYTUM KOMIIOHEHTOM. 3BUYAHUMH KOMIIOHEHTaMH CIIiB B ABCTpIi €, HanpuKiIam, Austro-, mo
o3Havae. aBcTpiiichkuii, diener (y HimernbkoMmy ctannapti Dienstleistender), geher (-génger), — werber (3assBHUK)
ab6o -zuckerl (ctumymn, minera), cepes iHmux [9]; 6) arMOTUHATUBHI KOHTAMIHAHTH, IO 30€PErii YaCTHHU CI1iB-KOM-
IOHEHTIB, K1 TX CKJIaJaroTh.

CyOCTaHTHBHI CIIONYKHU JYKE P1IKO 3yCTPIYarOThCs B TEKCTI 1 3a3BUYall MAOTh CTAHAaPTHI HIMEIbKi BiAMOBI-
HUKY, Taki sk Wiadshaus (TaBepna), Mddeze’l (peectpariiina popma).

VY crangapTHii HiMETIBKI MOBI € YHCIIEHHI Cy(hiKCH U CIOBOTBOPCHHS IMEHHHKIB. BOHH TakoX MO€IHYIOTHCS
3 AlalieKTHUMH OCHOBaMH, Hampukian, y: Tschuuschien cepenniit pin (3a KOpJJOHOM): 3a aHAJIOTIEIO 3 Ha3BaMHU
kpaiH, Tschuusch (iHo3emini) mae cydike -ien. Crioyarky TIJIBKH 1HO3EMIIl 3 MiBJIEHHOCIOB’ SHCHKOTO MPOCTOPY
HazuBaiuca Tschuuschn. Tepmin 3a3HaB po3LIMpPEeHHS 3HAYECHHS.

CranmgapTHUH HIMEIBKUH Cy(QIiKC -er TepelacTbes 3a JOMOMOTOK -a B aBCTPIMCHKOMY JTIaJICKTi, HAITPHKIIA],
y nyxe dacto BxkuBaHoMmy Oeda (age, mask. sg.) sik cyOCTaHTUBHUI MPUKMETHHK zu alt. B ABcTpii 6aThbKiB, 40II0-
BiKkiB a0o0 npy3iB HazuBaroTh Oeda.

VY craHmapTHii HiMelBKili MOBI Leil Cydikc MOXXHA BHKOPHCTOBYBATH JIMIIE U YTBOPEHHS IMEHHHKIB, SIKi
CEMaHTUYHO € nomina agentes (téter, lumberjack, vacuum cleaner Tomio). OcoOIMBICTIO aBCTPIKCHKOI MOBH € Te,
0 B Hili TaKOX BUKOPUCTOBYETHCS -a JIJISl YTBOPEHHS IMEHHUKIB, ki He € AGENS, ane BupaxaroTs mporec abo
Jiro, Hanpukinag, Bumpara (ctykit), Scheppara (6ps3kir), Deita (TmymadenHst). Y 6aBapchbKiit MOBI CyOCTaHTHBHI
OCHOBHI YHCJTa YOJIOBIYOTO POJY.

Cyoixkc -ler amst cIOBOTBOPEHHS IMCHHUKIB Ay’ke MOUIMPEHUIl B aBCTpifchbKil HiMeIbKiil MoBi. [ crpapxk-
HBOTO 3MEHIICHHS y BIJICHCHKOMY JiaJIeKTi aBCTPIHCHKOT MOBH € JiBa MOXJIIHUBI cy(ikcu: (e) 1 (3MeHIIyBaJIbHO):
Bii’l (MmamoHoK) icHye mopyd i3 Biiiid (ManmoHOK). TyT 3MEHIIEHHS IIOCHITIOETHCS 3a JOTIOMOTo10 -i; Grezzl (paiioH,
gactuHa Micta) Big mhd. gereiz (koo) iCHye ChOTOJIHI JIMIIIE B 3MEHIITYBaIbHINA (OpMi.

Jl1s iIMEeHHHKIB, 1O 3aKiHYYIOTHCS Ha -1, TakuX sk stall, ennHe MoXkMBe 3MeHIIIeHHS -al. Y X BUMamkax MoBa
He iine npo BropuHHE 3MeHIeHHs. Dauwal (Manenbkuii rony0) € 3MeHIyBaibHUM Big Daum (ronyo0.)

Crij 3a3Ha9uTH, M0 0aBaPCHKI A1alIeKTH BUKOPUCTOBYIOTH JIUIIIE PiNKi cyiKeH JUTsi SMEHITYBaJIbHUX, TOA1 K HA
MiBHOYI HIMEIIbBKOMOBHOTO PETiOHY Jiefalli JacTile 3ycTpidaioThes ropTaHHi cydikcu (-chen, -ken, -ke abo mamna-
TaJi30BaHi jen, — je).

Bararo cioBoTBOPIB CIyTyIOTH JUIA Bi3yasi3ailii meBHUX peueit un mporieciB. OcoOIrmBo Ai€ciaoBa pyXy 4acTo Ciij
PO3YyMITH MeTa(pOpUYHO, Hanpukiaaa: npudytu: audaunzn (“ranmroBaru’), eireidn (“B’ixaTH’); CTOATH Ha MICIIi:
eibremsn refl [7].

OnHi€I0 3 TUNOBUX OCOOJMBOCTEH CIOBOTBOPY CTaHAAPTHOI HiMeLbKOi MOBH B ABCTpii € MOXigHI, YTBO-
peHi BiJl MPUKMETHHKIB Ta MIENPUKMETHUKIB. BOHH 3ycTpiyaroThes y cdepi racTpoHoMii Ta KyxHi. Hampuknan:
“das Schweinerne” — “ein Schweinernes”, “der Heurige” — “ein Heuriger” [8].

Tak camo, K 1 CEMaHTHUKO-CTHIICTHYHA JU(EpEHITiallis CIIOBOTBIPHUX BapiaHTIB MPHU3BOAMTH 0 YTBOPCHHS
CJIOBOTBIPHMX CHHOHIMIB, CEMaHTHKO-CTIUIICTUYHE BapilOBaHHS (TIEpPErpyITyBaHHs, KOHTaMiHAINs, CTHIIICTHYHE
a0o0 ¢yHKUiOHANEHE 320apBICHH) MOXKE IIPHU3BOAUTH IO YTBOPEHHS CIOBOTBIPHUX HapoHiMiB. CeMaHTHUYHA CITiB-
BiJIHECEHICTh CHHOHIMIB 1 MapoOHIMIB IPYHTYETbCS Ha CIIJIBHOCTI a00 ONU3BKOCTI MO3HAUYYBAHWX HUMH ITOHSTH.
Tak, omHOKOpeHeBi mapoHiMu Inschrift — Anschrift maroTs, cepes iHILIOTO, CHIUIbHE TIOHATTS, aJie BIAPI3HAIOTHCSA 32
CEMAaHTUYHUM HAIlIOBHCHHSM [2].
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BucHoBkM Ta nmpono3uii. OTxe, MOXXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, III0 CTPYKTYPHI T4 CEMaHTHYHI OCOOIMBOCTI CIIO-

JIy4yBaHOCTI CIIiB y Cy4acHOMY aBCTPIHChKOMY BapiaHTi HiMEIIbKil MOBI: BiIMIHIOBaHHS CIIiB BiJI0yBa€ThCs Tepe-
Ba)KHO 32 YOTHUPMA CTPYKTYPHHMH THUIIAMH, IPHYOMY YaCTKOBi CIIOBOTBIpHI KOHTaMiHAIlil € HAUTIPOAYKTHBHIITNM
THIIOM; CTPYKTYypa CIIOBOTBIPHOT KOHTaMiHAI[il MOYKe CKJIaJIaTHCS 3 OCHOBHU, MOp(eM Ta KkBaziMopdeM (pparMeHTiB)
OKpPEMHX JIEKCHYHUX OIMHMIIb; y MPOIECi YTBOPEHHS CIIOIY4EHHs BiOyBaeThcs HAKIAIaHHS OCHOB 1 Mopdewm;
CEeMaHTHKa KOHTAMIHOBAaHHX JIEKCUYHUX OJUHMIb MOEJHYE 3HAYECHHS OJHOKOPECHEBUX CIIIB 3 MPUTAMAHHUMU iM
QJII03MBHUMHU 3HAUCHHSIMH; Yy TPOLECi MPOAYKYBaHHS KOHTAMIHOBAaHHUX CIIiB MOXKE PO3BHBATHCS HOBE 3HAUCHHS,
KOHKAaTeHallii BUKOHYIOTh €MOIIiiHY, OLlIHHY, KOMIIPECIi{HY Ta HOMiHaTUBHY (PYyHKII] B TyOIILMCTUYHOMY JUCKYPCI.
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Riznyk Yu. Word-formation contamination in the Austrian variant of the German language: on issues of the
methodology of formation of linguistics competence

An attempt is made to argue considerations about the expediency and effectiveness of studying methods of word forma-
tion, in particular contamination, in the Austrian version of the German language in higher education in order to highlight
the national, mental characteristics of German-speaking countries. The article examines the interpretation of the concept
of “contamination”. The reasons for the spread of contamination in Germanic languages are identified. It is noted that the use
of contamination is prevalent in journalism, fiction, and conversational communication. Ways of studying complex ways of word
formation during the study of practical grammar of the German language are presented. The author points out that in the com-
ponents of contamination, a certain part of the word is reinterpreted, and the meaning previously expressed by the whole word is
transferred to the “remainder” of the word. It is stated that the basis for creating contaminated lexemes are existing morphemes
and words in the language. Various options for contamination in the Austrian variant of the German language are considered. It
is indicated that contaminants have much in common with compound words. It is noted that the Austrian variant of the German
language is characterized by peculiarities in vocabulary, in the sphere of designation, in meaning, distinguished by its mor-
phology, specifically word formation and inflection, as well as syntactic, pragmatic, and phraseological features. Peculiarities
in pronunciation with sound formation and stress of words are emphasized. Attention is focused on the process of compounding
a word or base (in verbs) being fully preserved in the newly formed compound word, moreover, a connective element often
appears in composites. Ways of forming lexical units are determined. Structural types of contaminants in the modern Austrian
German language are identified: haplological, partial, tmesis, insertion of one word or its part inside another word, and agglu-
tinative contaminants. Options for suffixal reduction in the Viennese dialect of the Austrian language are considered. It is noted
that a significant part of word formations serve to visualize certain things or processes. It is stated that one of the typical fea-
tures of the word formation of standard German in Austria is derivatives formed from adjectives and participles. It is stated that
the semantic-stylistic differentiation of word-formation variants leads to the formation of word-formation synonyms, paronyms,
and semantic-stylistic variation.

Key words: word formation, contamination, semantics, paronym, semantic-stylistic variation, functionality, differentiation,
production, quasi-morphemes, German language.
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CYYACHI TEHJEHIIIi Y HABYUAHHI BAMOBHU AHIUIIMCbKOI MOBH

Cmammsa npucesyena 02150y cy4achux meHOeHyill y HABUAHHI aHeNilCbKOI MOBU YYHIG O, AKUX 60HA He € pioHo1o. Io-
OanbHe NOWUpeHHA AHeNIlICbKOI MOBU AK MOBU MIHCHAPOOHO20 CNINKYBAHHA Y C8IMI BHOCUMb C80I KOpeKMUBU 00 CMAHOAPMie
AHeNIUCHbKOMOBHOT 8UMOBU T, K HACTIOOK, 00 UMO2 W00 ii OnaHy8aHHs i HABYaHHA. Yce uacmiwie y CnitbHOmi GUKIA0A4ie
aueniticokol Mogu i HA3UEAIOMb He NPOCMO OPY20I0, A MIJICHAPOOHOK MOBOI0 I, 8BION0GIOHO, CIAHOAPMU iT HAGUAHHS HA3U-
8ar0Mb CMAHOAPMAMU AHRTIUCLKOT AK MidcHapooHoi mosu (AMM). Taxe nao3suuatine ii nowupenHs i nepegeoeHHs y paHe
MIdHCHAPOOHOI 3Myuye 8paxosyeamu motl, ¢axm, wo y ceimi 6ce akmugHiuie 30iMbUyEMbCA KilbKicmy arooetl, 0a AKUX
auenilicbka He € PiOHOI0, ale BOHU AKMUBHO ii GUKOPUCTHOBYIOMb Y PODOUOMY | NOBCAKOEHHOMY CRIIKY8anui. Bci yi niodu
pobnsimb caill, Ha nepuiull No20, HENOMIMHULL BHECOK Y 3MIHY CIAHOAPMIE BUMOBU AHeNilicbkoi Mosu. L]i 3minu édce cmanu
MaKumuy 3Ha4HuUMU, wo oyau 3agixcosani y sminax, enecenux 00 €eponeticbkozo cmanoapmy 60100inHa mosamu'y 2018 poyi.
Cmanoapm anenitiCbKOMOBHOT 8UMOBU MAM CHOPMYTbOBAHULL 3 YPAXYEBAHHAM GNIUEY BUMOBU HEHOCII8 MOBU HA CMAHOAD-
MU308any UMOSY, MOOMO HA OPUMAHCLKULL AO0 AMEPUKAHCLKUL 6aPIAHMU SUMOBU AHETIUCLKOL, AKI paniule 68ANCANUCS
KAACUYHUMY, | MAKUMU, 00 SAKUX NOGUHHI NpASHymu 6CI yuHi Ni0 4ac ONany8anHs eumosuy aneniiicvkoi mosu. Ha cyuacnomy
emani ONaHy8aHHs AHIIIICKOMOBHOI GUMOBU YYHI MOJNCYMb 00UPAmMU, Y NPASHYMU HAOIUSUMUCA 00 CHAHOAPMU30BAHOT
BUMOBU, YU DOCASMU BUCOKO20 PIBHA MINCHAPOOHOI po30IpAUEOCHi BIACHOI 8UMOSBU O CYXAUi8, NPU YbOMY 3ATUMAIOYU 3d
€00010 nPago 30epicamu y c60EMY YCHOMY MOGLEHHI 8i00UmMoK pionoi mosu. Taxuil éapianm aneriticbkoMOBHOI GUMOBU 00360~
JISLE€ HEHOCIAM aHNIUCLKOT 30epieamiu c800 HAYIOHAbHY I MOBHY i0EHMUYHICMb Y MIJCHAPOOHOMY CRIIKYEAHHI AHZTIUCHKOIO.
3 ypaxyeanusam maxozo nioxody 00 HA8YAHHA | ONAHYBAHHA AHENIUCLKOI0 Y CIMAMMI PO32NIAHYMI NOHAMMSA “MIdHCHAPOOHOT
posbipausocmi”, “sposyminocmi” [1] i ixuiti 38’430k 3 mosHUM axyenmom. Taxooc onucari nepesazu i mpyoHowji 3a3Hade-
HO20 suuje nioxody 00 ONAHYBAHHS AHETTUCHKOMOBHON BUMOBOIO.

Knrouosi cnosa: aneniticoka mosa, MidiCHapoOHa po30ipausicms 6UMOGH, 2100ani3ayis, aHeICbKA K MIJDICHAPOOHA MO8,
BUMOBA AHTTIICHKOT MOBU, peyenmueHa akomMooayis.

[moGamizanis aHMIiCHKOT MOBH B OCTaHHI JECATHIIITTS MPH3BeJIa A0 3HAYHUX 3MIH y aHDIIHChKiH MOBI. JIromwy,
JUTS SIKUX BOHA HE € PiJTHOI0, 3apa3 CTAHOBIATH IIOHA TPU YBEPTI KOPUCTYBAYiB aHTIIIHCHKOI MOBH 1 1€ OCOOIUBO
CWJIBHO BIUTMHYJIO Ha ii BUMOBY, SIKa ChOTOJIHI PI3HOMAaHITHIIIIA, HI>K Oy/Ib-KOJIH.

Kito4oBUM MOHATTSAM, IO JICKUTH B OCHOBI CyYaCHHX IiJXOMIB 0 HaBYaHHS BHMOBH, € MiXKHApOIHA pO30ip-
JIUBICTh BUMOBH, TOOTO 31aTHICTh BHCIIOBIIOBATUCS aHTIIMCHKOK 3PO3YMINIO Y CHIJIKYBaHHI 3 JIFOABMH, SIKi TAKOX
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HE € HOCISIMH aHTIIIHChKOi MOBU. Hali0OibI iMOBIpHO Ha IIbOMY €Talli MONIMPEHHS aHMIIHCHKOT, 0 Ti MOBIT, SKi
JOCSTHYTh YCHIXy y MIXKHAPOJIHOMY CIIIJIKYBaHHI — 1€ He 000B’SI3KOBO Ti, XTO Ma€ aKIEHT HOCiS MOBH; CKOpiIIe
MDXKXHapoJHa po30ipIUBICTh € KOMIIETEHTHICTIO B OCOOIMBOCTAX BUMOBH, SIKi € CIUIBHUMHU /7151 0araTb0X aKIeHTIB
AHMIIACHKOI 1 CTBOPIOKOTH Jiara30H MiXXHAPOIHO 3PO3yMiJIOl BUMOBH aHTTIHCHKOT MOBH.

[{uM 0cOOMMBOCTSAM TIPHIICHA OCHOBHY yBara B TOMY, IO CTaJI0 BiJOMO SIK MiIXiJ 0 HABYaHHS BUMOBH aHT-
TACHKOT SIK MKHApOAHOT MOBH (AMM). YV 1bOMy MiJIX0/i HATOIOC POOUTHCS HA TOMY, 100 yUHI YCBITOMITFOBAIIH,
SIK aHIJIiicbka MOBa (DYHKIIIOHY€ Y Cy4acHOMY CBITi, SIK JOCATAE€THCS MiXKHAPOIHA PO30ipIMBICTh 1 HACKIJIBKU BaXK-
JUBOIO € BUMOBA IS YCIIIXY B YCHOMY CIIUIKYBaHHI. E(heKTHBHE HaBUAHHS BUMOBH Ja€ 3MOTY YYHSIM MaTH CIIPaBy
3 OaraThbMa akIleHTaMH HOCI{B MOBH Ta HEHOCIiB. BOHO iHTerpoBaHe y poOOTy 3 iHIIUMH MOBJIICHHEBHMH HaBH-
YKaMH Ta BKJIIOUAE y ce0e CTaHAapTU30BaHe OIIHIOBAHHSA Ha YPOIIi.

MerTo1o 1i€1 CTaTTi € JOCTIKEHHS pe3y/bTaTiB NPUHHATTS migxony AMM i po3poOka NpakTUYHUX peKOMeH 1a-
il momo #oro BIPOBAKEHHSI B HABYaHHI BUMOBHU Ha YPOIIi.

OCKIJIbKY aHTITIHChKA 3apa3 € JIOMiHYIOUOK MOBOIO MTOOATBHOTO CITUIKYBAHHS, I BUKJIAJIaHHS T4 BUBYCHHS
BUMOBH 3MIHWJIHCA. Y TOW Yac SIK KOJIMCh BBAXKAJOCS, 110 YYHI IPAarHyTh 10 aKIEHTY HOCIiB MOBH, TETIEp HATOIOC
y HaBYaHHI BUMOBHM pOOUTHCS Ha TOMY, 100 JOMOMOITH iM CTaTH 3pO3yMUIMMHU B MIXHAPOAHOMY CIUIKYBaHHI.
CyuacHi MiJIX0aH BiJ0OpaarTh Ty TOUKY 30py, III0 X0ua KOPUCTYBadil aHIJIIHCHKOT MOBH ITOBHHHI PO3yMIiTH Oararto
PI3HUX aKIICHTIB, 3 IKUMH BOHHM CTUKAIOTHCS, BOHU MOXXYTh BUOPATH aKIICHT, IKOTO BOHU XO4yTh HAOyTH.

B ocTaHHI [eCATHNITTS CIOCTEpiraeThCsl MIBHJKA INI0Oami3alist TOPTiBii, BUIIOI OCBITH, HAyKOBUX JOCIHi-
JUKeHb, MUCTELTBA, TYpU3My Ta npodeciiiHoro crnopty. Sk HacmioK, HOCii, AJs SKMX MOBa HE € PiAHOI0, BCE
qacTilre 3’ sICOBYIOTh IS ce0e, 10 BUKOPUCTOBYIOTh aHTIIIMCHKY SK CHUTBHY MOBY CIIJIKyBaHHS 3 IHITUMH HOCI-
SIMH MOBH, YacCTO 3a BiJICyTHOCTI HOCiiB MOBH, 1 I1e IOPOAMIIO T€, IO 3apa3 Ha3WBalOTh AHMIINCHKOIO K MiXKHa-
poanoio Moot (AMM). Cropasfi, Ha modaTKy 21-ro CTOMITTS €KCIEPTH MifgpaxyBaly, o Maibxe 80 BiCOTKIB
CHIJIKYBaHHsI aHIIIHCHKOIO O1NIbIIe He 3anydae HOCciiB MoBH [1, ¢. 82]. Sk i BCi )KMB1 MOBH, aHTNTiChbKa MOCTIHHO
PO3BHBAETHCS, OO 3aJOBOJIBHUTH IMMOTPEON CBOTX KOPHCTYBaUiB. 3 TIIO0ATI3aIli€l0 3pOCTalda KUTbKICTh JTFOIEH,
JUTS SIKMX MOBA HE € PiTHOIO, Pa30M i3 HOCISIMH MOBH BHOCSITh YHCIICHHI 3MiHH 110 aHTmiHchKoi. Li 3MiHN MOXXHA
3HAMTH y TpaMaTHIll MOBH, ajie OiJIBIIO0 MipoIo B i1 JIeKCHUIli Ta 0cOONMBO Y BUMOBI. Haronouryroum Ha BaXJIUBO-
CTi BUKJIQJaHHS I BUBYCHHS BUMOBH, MM MOXXEMO TMOCISATH HACIHHS YCIIXy HAIIMX YYHIB Y BUBYEHHI aHTTIHCHKOT
MOBH Ta 1XHBOT MalOyTHBOI Kap’epH.

[Ipotsirom Ginbmioi wactuHu 20-T0 CTOMITTS HABYAHHS BUMOBH JJISl TUX, XTO BHBYAE aHIIIIHCHKY MOBY SIK 1HO-
3eMHY, KepyBaJlocs “TPUHIMIIOM PigHOI MOBU™ [2, c. 67] 3 METOIO TOCSATHEHHS aKLEHTY HOCiS MOBH — 4acTo abo
OpHUTaHCHKOTO a00 HOrO aMepHKAaHCHKOTO eKBiBaieHTY. lle mpuiymieHHs Oyilno MOCTaBICHE ITiJ] CYMHIB ITOSIBOIO
KOMYHIKaTUBHUX MIXoMiB v 1980-X pokax, siki poOWJIM aKIIEHT HAa KOMYHIKaTUBHIH KOMIIETEHTHOCTI 1 TIOCTaBUIIH
OCKap Xy noTpedy B TOMY, 00 y4Hi JOcATald BUMOBH HOCI{B MOBH. YCe YacTille BBaXKaJI0oCs, IO OLIBII MPH-
WHATHOIO METOIO [T YYHIB € BOJIOAIHHS po30ipanuBor0 BUMOBOIO [3, ¢. 130] i 1o HaBYaHHS Ma€ KepyBaTHCA “‘TIPUH-
numnoM po3oipmuBocti” [4, c. 450]. Lle mopoauiio HUHIIIHIO TyMKY MPO T€, 0 HABYaHHS BUMOBHU IMOBUHHO MaTH
Ha MeTi JOCATHEHHS yYHSIMH MI>KHAPOIHOI pO30ipIMBOCTI BUMOBH, TOOTO 34aTHICTh 3pOOUTH CBOE YCHE MOBIICHHS
3pO3yMUIUM ISl JIFOfAEH 13 IUPOKUM JIialla30HOM MOBHOTO MOXOXKECHHS, SIK 71l HOC1iB MOBH, TaK 1 JJIsl THX, Y KOTO
AHIIIChKA HE € PiTHOIO, i TAKMM YUHOM €(DEKTHBHO OpaTh y4acTh y MDKHAPOJHOMY CIUIKYBaHHI.

Po306ipiuBicTh 03HaYa€, HACKITIBKH JIETKO CIIyXad MOXKe 1IeHTH()IKYBaTH OKpeMi CJIOBa YU Qpasu, sIKi BAMOBJISE
MoBelb. Hampukiaz, Koy JroanHa Kake PO BUMOBY 1HIIOT: “SI MOXy 3po3yMiTH Maiike Bce”. 3 M ITOB’s3aHi
OLIBII Cy0’ €KTHBHI KOHIIEMIII] 3p03yMIiNiCTh 1 aKIIEHTOBAHICTS [3, c. 56].

3p0o3yMiTiCTh TOB’sI3aHA 13 3yCWUIIMH, HEOOXIMHIUMHU CIyXadeBi, MO0 3pO3YyMITH T€, L0 TOBOPHUTH MOBEIIb,
TOOTO KOJIM clTyxad BU3HaJae Jutst cede: “MeHi He oTpiOHO / MOTpiOHO 30cepekyBaThcs, o0 3po3yMiTu”. Takum
YHHOM, MOBIIi MOXXYTb OyTH pO30ipIHMBUMH, ajne MOXyTh OyTH OIliHEHi SK ITOTaHO 3pPO3yMilNi, SKIIO PO3YMiHHS
IXHBOTO YCHOTO MOBJICHHSI BUMArae 30CepeKeHUX 3yCHIlb 3 00Ky cityxada. AKIEHT — 11 CTyIiHb, 10 SKOr0 CIyXadi
OLIIHIOIOTH aKIICHT MOBIIA SIK TAKHU, 10 BiIXHISIETHCS BiJ TOTO, II0 BOHU BBAXKAIOTh HEUTpAILHIM a00 “‘cTaHmapT-
HUM” — IHIIMMH CIIOBAMH, HACKUTLKHA MOBEIb Ma€ “akieHT”’, TOOTO ciryXad Jis ceOe Bifa3zHavyae: “AKIEHT MOBIIS
BiJIPi3HSIETHCS BiJ MOTO”.

VY TO# Yac K 3pO3yMINIICTh 1 aKIIEHT CHJIBHO IMOB’s3aHi 3 OCOOMCTUM CHPUUHATTSM CIyXadiB, pO30ipiauBiCTh
MOXXHa BHMIPATH OUThII 00’€KTUBHO, HAINPUKJIAJ, 3aIlPOMOHYBABIIM HEMIiATOTOBICHUM CITyXadaM MepenucaTu
CJIOBa, sIKi BOHH YYIOTh, Y KOPOTKI (pa3u, B34Ti i3 3aKCIB MPUPOTHOTO MOBIICHHS, a MOTIM MEPEBIPUTH, SKi 3 HUX
Oynu MO4yTi MPaBUIBHO. AKIIEHT HE TIOBUHEH OyTH MEPENIKOA0I0 s PO30ipIUBOCTi; B OAHOMY 3 IOCIiIXKEHb 3Ha-
YHa KUIBKICTh CITyXayiB BU3HAYMIIM MOBIIIB SIK JIFOJEH 13 CUJIbHUM aKLIEHTOM, ajie TaKOXK YCIIIIHO TpaHCKpHOyBaiu
CKazaHe, JJEMOHCTPYIOUH, [0 MOBII Oyiu po30ipiauBumMu [6, c. 112]. Tum He MeHI, po30ipIuBICTh, 3pO3yMLTICTh
1 aKIIeHT He 000B’SI3KOBO IMOB’sI3aHi Mk cO0O00: SIKIIO CIyXadi CIPUAMAIOTh MOBIIIB SIK IIOTaHO 3pO3YMUINX a0o
MAaIOTh YIIEPePKEHHS II0JI0 IXHBOTO aKIIEHTY, BOHH MOXYTh JOKJIaIaTH MEHIIIE 3yCHIIb, 00 iX ciayxatu. Lle moxe
O3HAuaTH, 110 MOBII, sIKi 0a)Kal0Th OKPALIUTH CBOIO PO30IpJIMBICTh, MOBUHHI IPAIIOBATH HAJ YCYHCHHSM iHIIO-
MOBHOTO aKIICHTY B aHIIHCHKIN. [IpoTe mocmiIKeHHs MOKa3yloTh, 0 TAKHH MMiJIXiJ1 He 000B’I3KOBO MOKPALTUTh
po36ipnuBicTh [7, ¢. 25]. OTxe, mpalroBaTy Hall THM, IO IKOJAUTE PO30iparBOCTi, HabaraTo MPOyKTUBHIIIIE, HiXK
HaMaraTHucs yCyHYTH aKIICHT.

56



Bumyck 92 Ttom 2°2023 Cepist 5. Ileparoriuni Hayku: peaiii Ta MepCHeKTUBU

[TionepoM AocHiPKeHHS pO30ipAUBOCTI PO3ZMOBHOT B3a€MOJIT MK JIFOABMM, JUIS SKUX aHTIIMChbKa MOBa HE
€ pigHoro, ctana JxenHidep JkeHKiHC, sKka 310pana eMIipuYHi JaHi CTOCOBHO BUMOBH aHTJIIHCHKOI SK y HaB-
YaHHi, TaK 1 B comianbHuX yMoBax. Jx. JkeHkiHC mpoaHanidyBaia 3001 y CIiIKyBaHHI, SKi MoxHa Oyio 6 mosic-
HUTH BUMOBOIO, 1 II€ I03BOJIMJIIO ili BUSHAYUTH HEBEIUKY KiIBKICTh aCIEKTIB aHTIIMCHKOT BUMOBH, SIKi OyJTH KITFO-
YOBHUMH I PO30ipIMBOCTI y CHINKYBaHHI MiX HEHocisMH MOBH. 3 1poro /Ix. /[KEHKIHC CTBOpMIIA CIIMCOK
HIpiOpUTETIB Al BUMOBH aHIMIMCHEKOI0 MOBH, sIKuif BoHa Haszpana Lingua Franca Core (LFC) (Jlinrsa ®@panka
kopiyc) JI®K)) [8, c. 45]. Bin BukiukaB 6arato ae0aTiB i cynepevyok cepen eKCrepTiB 3 BUMOBH, ajie Mi3Hilli
JOCIIIJKEHHsI, 0cOOMUBO poboTa, mpoBeaeHa B €Bpormi Ta IliBnenno-Cxianiit A3ii, 3arajoM miaTBepansa OpuUri-
HanbHY rimoresy k. [xenkinc [9, c. 11].

JIx. JIkeHKIHC BHCIIOBHIIACS MPO HEOOXiTHICTh HABHYOK aKOMOJAIlii 10 BAMOBU. BOHM MONATaroTh y crnocoo0i,
3a JTOIIOMOTOIO SIKOTO KOPUCTYBa4i MOBH IPHCTOCOBYIOTHCS O THX, 3 KUM BOHH CITUIKYIOTBCS, UM TO Yepe3 KOPH-
TYBaHHS BUKOPHCTaHHS MOBH, YH 4epe3 3MiHM y MOBI Tia. HaBnuku akoMozanii 10 BIMOBH TaKOX CIIOHYKAarOTh
KOPHUCTYBaYiB JI0 KOPUTYBAaHHS CBOIX OUiKyBaHb sIK CIyXadiB a00 Moaudikaiii 0ocoOIMBOCTEH BIACHOTO MOBIICHHS.
Bonu MaroTh BUpimansHe 3HAYSHHS U MOBIIIB, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTh aHITIHCHKY SIK Mi>KHAPOIHY MOBY, OCKIIBKA
BOHU 3ITKHYTBHCS 3 IMIMPOKUM CIIEKTPOM aKIICHTIB SK HEHOCIIB, Tak i HOCiIB MOBH. YacCTKOBO i€ MOSICHIOETHCS
THM, II0 caMi HOCii MOBHY MalOTh IIUPOKHUH Jiala30H Pi3sHUX HALIOHANBHUX 1 perioHaIbHUX akieHTiB. Kpim Toro,
JIesiKi acTeKTH aHIIiAChKOT BUMOBH, TaKi K JOBXKHHA 1 YiTKICTh OKPEMHUX TOJOCHUX a00 3BYKH, SIKi epeaaroThCs
OyKBOCHOJIy4eHHM th 30BCiM HEJIETKO 3aCBOITH, 110 Y MOEJHAHHI 13 BIUIMBOM pigHOi MOBH (M) 3anumiae Bigou-
TOK Ha BUMOBI HEHOCIiB aHIIIIHChKOi. Uepe3 BeNMKy KUIbKICTh aKLEHTIB, 3 SKUMU BOHU CTUKAIOTHCS B KOHTEKCTI
BUKOpHCTaHHS AMM, y4HSM MOTPiOHO HANAIITOBYBAaTH CBOE CIIyXaHHS Ha Te, [0 BOHU HACIIPAB/Ii YYIOTh y peajb-
HOMY JKHTTIi, Ha BIIMIHY BiJ TOTO, III0 BOHA MOXYTh OYiKYBaTH ITOYYTH Ha OCHOBI aKIICHTIB HOCITB MOBH, 5IKi BOHH
CITyXaJiil Ha ypori. [HmiMy ciioBaMu, HaBYaHHS BUMOBH Ma€ HABUaTH YUHIB PELENTUBHIA akoMOaIlii 10 BUMOBH,
HaBUYKaM KOPWUTYBaHHs CBOIX OUIKyBaHb SK Cllyxada, 00 3pO3yMiTH 0araro akIIeHTIB, SKi BHHUKAIOTH TiJ 4ac
BHKOPHUCTAHHS aHIIIIHCHKOT MOBU HOCISIMU Pi3HHX MOB.

[IpoxykTHBHA aKOMOaIlis — I1e 37aTHICTh a/IalITYBaTH CBOE YCHE MOBIICHHSI IO CBOIX CITyXadviB, BpaXOBYIOUH iXHi
HOoTpedu Ta piBeHb BOJOAIHHS aHIIIHCEKOI0 MOBOIO. Jlesiki HOCIT MOBH pOOMATH Il MPUPOJHIM YHHOM IS TOTO,
o0 ix serme Oya0 3po3yMiTH. 3a IOMOMOTOI0 CBOIX BHKJIaJa4diB HEHOCIT MOBU TaKOX MOXYTh aJalTyBaTH CBOIO
BHMOBY, BU3HAUUBIIH Ti ii acClleKTH, SKi, HAWIMOBIpHillIe, 3aIKOAATh IXHil po30ipauBOCTi y BUKOpUCcTaHHI AMM
Ta TONPAIFOBABIIM HaJ HUMH. Hanmpukian, ykpaiHChKOMOBHI KOPHCTYBadi aHITIHCHKOT MOXKYTh MOKPAIUTH CBOIO
MDKHApOIHY PO30ipJIMBICTD, MOMPAIIOBABIIY HaJl BAMOBOIO 3BYKIB, 110 1ae OykBocnonydenHs th. Hocil icnancekoi
MOBH MOXYTh MOKPAIIUTH CBOIO MIXKHAPOJHY PO30ipIUBICTh, MPAIIOIOYN HAJ] YITKICTIO BUMOBH 3BYKiB /b/ Ta /v/.
Buxitagadi Takox MOXKYTh JONOMOTTH YUYHSIM 3 BHIIUM PIBHEM aHIIIIHCHKOT HABMUCHO aJaNTyBaTH Pi3Hi 0COOIH-
BOCTI CBOET BUMOBH, MO0 IMi/UTAIITYBATHCS IT1]T MEHII TOCBIAYEHOTO ClTyxXada 3 HHKYUM PIBHEM.

3B’S130K MiXK aKIICHTOM 1 HAI[IOHAJIBHOIO 1ICHTHYHICTIO € 1€ OJHUM KIIFOYOBUM IHTaHHAM Y C(epi BUMOBH IS
yaHiB [10, c. 29], a TaKoXX TaKuM, SIKHH € JOCUTh CyNIepEewINBUM. JIesKi eKCIIepTH CTBEPKYIOTh, 1[0 BUNTETI aHT-
JificbKoi MOBH, SIKi HANIOJNATAIOTh Ha HAOyTTi yUHSIMHU aKIEHTY HOCIiB MOBH, MO30aBIAIOTE IX MOKIMBOCTI BKa3aTu
CBOIO HAI[IOHAJIBHY 1JEHTHYHICTh NEPIIO] MOBH Uepe3 aKLEHT Y JIpyTiii MoBi. [HIII CTBEpPIKYIOTh, III0 HEMPABHILHO
BIIMOBJISITH Y4YHSIM y JOIOMO3i 3 BUPIIIEHHAM MpoOIeM po30ipIHUBOCTI BUMOBH, JIMIIE MOCIYTOBYIOYHCH METOIO
3aXUCTY iXHbOT HAI[IOHAJBHOT iIeHTUYHOCTI. OOUIBA apTyMEHTH CIpaBeIJIHBi, ajie MOTPeOyIOTh PETEIBLHOIO TIIy-
MaueHHs [11].

€ 0araro DOCIiIKeHb, Y SIKAX YYHI CTBEPKYBaJIH, III0 BOHH XOTLTH O 3By4arH sk Hocii MoBH [12, ¢. 78]. OngHak
0araro 3 WX TOCITI/PKEHB Oy POBEICHI Cepell JIFOICH, sSIKi BUBYAJIM aHDTIMCHKY sIK iHo3eMHy MOBY (AIM) y cepeno-
BHIIAX, JIc HESIBHOIO METOI0 HAaBYaHHS BUMOBH OyB akKIIEHT HOCIiB MOBH, a00 B cepeloBHIIAX, JA¢ YUHAMH OyiIH
IMMITpaHTH, SIKi HAMAraJIucs i UTAMTYBATHCS JIO HOBOTO JKHUTTS B aHDIIMCHKOMOBHHX KpaiHaX.

[linxig 1o BUKIamaHHS BHMOBH, IO 0a3yeThCs Ha PO30IpIIMBOCTI, JO3BOJIAE YUHSIM 30epiraTé 0COONUBOCTI
BHMOBH PiIHOI MOBH, IKi HE 3arpOXKyIOTh MDKHAPOIHINA po30ipIMBOCTI, i TAKUM YMHOM BH3HA€E MpaBa yYHIB IIij-
TPUMYBATH 3B’SI30K MIX CBOIM aKIIEHTOM AHMIIICHKOIO Ta IXHBOIO IJEHTHUYHICTIO PigHOI MOBH. BH3HAHHS IBOTO
IpaBa BioOpaxkeHo B oHoBIeHOMY y 2018 poui 3aransHoMy eBponeiicbkomy crannapti (CEFR), 3riqHo 3 axuM ife-
aJ1i30BaHI MOJ/IENi BUMOBHU HOCIIB MOBH, IKi ITHOPYIOTh 30€pEXKEHHS BIUIMBY aKLIEHTY PiAHOI MOBH MOBIIS, BU3HAHI
TaKUMH, 110 “HE BPaXOBYIOTh KOHTEKCT BUKOPUCTAHHS aHIMIHCHhKOI MOBH, COLIIONIHIBICTUYHI aCMIEKTH Ta MOTpedH
yuHiB” [13, c. 481]. HaBuanHs BUMOBH, opieHTOBaHe Ha AMM, TakoX HE BUKJIIOYAE YUHIB, SKi 0aXKalOTh JOCATTH
MEBHOTO aKICHTY HOCiS MOBH. ba)kaHWil akIeHT MOXKHA PO3BUHYTH Yy SKOCTI MOKPAIICHHS MIXXHAPOIHOI po30ip-
JIUBOCTI, OCKIJIbKH YYHI MMPOCYBAIOTHCA IO BUINUX PiBHIB KOMIIETEHTHOCTI T4 MOXKYTh TOYHO BiIIUTi(h)yBaTH CBOIO
BUMOBY. JloCIi/pKeHHS MOKa3yroTh, 10 miaxix AMM 1o HaBYaHHS aHTIIHCHKOI BUMOBH NPOIIOHYE Psijl IEPEBar,
a TaKOX CTBOPIOE TICBHI MPOOIIEMH.

[TepeBaramu €:

JocsokHiCTh, TOOTO BHKOpUCTAaHHA Hiaxony AMM no3Bossie yqHSIM MParHyTH 0 PEeaiCTUYHOI Ta JOCSKHOL
METH MDXKHAPOHOT 3p03yMiocTi. [103UIIiOHy0UH aKIIeHTH HEHOCIiB aHTTICHKOT 1 HOC1iB OTHAKOBO IIIHHUMH, TAKUN
MiAX1A 3MEHIITy€E THCK, SIKUIl MOXYTh BiJUyBaTH y4YHI — HEHOCI1, 1100 3By4aTH Ak Hocii MoBU. ExOHOMIsI 3ycunb mix
yac HaBYaHHS, TOMY 110 BUMOBa AMM 103BOJISIE YUHSIM 30CEPEANUTHCS TOJIOBHUM YMHOM Ha THX OCOOIHBOCTSIX
BHMOBH, fKi € KJIFOUOBUMH JIs1 MKHApOAHOI po30ipnuBocTi. [1iAroToBKa 10 M>KHapOAHOTO CIHIKYBaHHS, SIKa Ma€
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Ha yBa3l 03HAHOMJICHHS YYHIB 3 PI3HOMaHITHUMH aKIIEHTAMH Ta HABUYAHHS 1X MPOMYKTHBHIHA aganTariii 10 BAMOBH
JIoTIoMarae 030poiTH Y4YHIB HABHYKaMH, HEOOX1THUMU JIJIS y4acTi B MXKHAPOJIHOMY CITUIKYBaHHI B peallbHOMY CBITI.
30epexeHHs IAEHTHYHOCT] pigHOi MOBH, TOOTO BH3HAHHS €K3aMEHATOpaMH po30ipiIMBOCTI SK BiIOBIAHOI METH
JUI HaBYAHHS BUMOBH IMOKa3y€e YUYHsIM, IIO PO3MOBJISITH aHIIIHCHKOIO 3 akKIEeHTOM MpuiiHATHO. Lle nae im 3mory
30epiraTy akIeHT PiJHOT MOBH TiJ Yac PO3MOBH aHIIIHCHKOIO, SKIIO BOHU 0aXkaroTh, i, BIIMIOBITHO, CBOI0 MOBHY
inenTHuHicTh. HasBHICTH BUOOpY, TOOTO minxin AMM 10 BUMOBH JO3BOJISIE YIHAM OOHMPATH BIACHI JOBIOCTPOKOBI
L1JT1 II0JT0 HAIMpaloBaHHA BUMOBU. MoTuBallis, TOOTO 00roBopeHHss AMM y kiaci Ta AeMOHCTpallisl TOTo, 10 Kib-
KICTh HEHOCIiB aHIIIHCHKOT MOBHU IIEPEBAXKAE Y CBITi, MOXKE IIOKA3aTH YUHSM, 10 BOHU TaKOX “‘BOJIONIIOTH” MOBOIO.
e Moxe miIBUIINTH IXHIO BIICBHEHICTH 1 MOTHBALIIIO.

TpyaHOmaM# MOKYTh OYTH TaKi MOMEHTH OTIAaHYBaHHS MOBU:

Pi3Hi 1 y4HiB, TOOTO y OyIb-sKii TPYIIi YUHIB OHI MOKYTh IIPArHyTH J0 aKIIEHTY HOCIsSt MOBH, a 1HIIII JI0 MiX-
HapoIHOI po30ipIMBOCTI. BUnTeh Mae OSCHUTH YYHSM, 10 00WIBa MOXKJIMBI B paMKax miaxomy AMM. YuHi 3 pi3-
HOIO PiIHOI0 MOBOFO, TOOTO Y TPYIIl YYHIB 3 PI3HUMH PiIHUMH MOBAMH MOe OyTH Ba)KKO MPAIFOBATH HAJ PI3HUMH
acrieKTamMy BUMOBH. OJTHaK NPY yBaKHOMY CTaBJICHHI BHKJIa[a4a IXHi aKIIEHTH MOXKYTb Oy TH JKEPEIIOM JUTst poOOTH
HaJl HABHYKaMH akoMoJiailii. Bik i TOTOBHICTh y4uHS, TOOTO BUKJIa/1a4 TIOBUHEH BUPIMIUTH, KOJIM Y4HI TOTOBI 00TOBO-
proBati AMM Ta pi3Hi akieHTH AJ1s1 HeHOciiB MoBU. [lepir Hixk yuHi OyIyTh FOTOBI I1e 3pOOUTH, BUKIAAaqy NOTPiOHO
Oyze IpUiHATH pillleHHs 010 (OKyCy HaBYaHHS BUMOBH BiJ] iIMEHI CBOIX yUHIB, UM KOHILIEHTPYBATHUCS HA CIIPUH-
HATTI Pi3HUX aKICHTIB YM CIEPIIY IParHyTH CTAaHIAPTH30BAHOI BUMOBH, a BXKE IIOTIM 3BEPTAaTH yBary Ha HIOAHCH.

[Iupoke po3MOBCIOMKEHHS aHIITIHCHKOI MOBH 1 HAOYTTS HEIO CTaTyCy MXKHAPOJHOT MOBH CITUIKYBaHHS CTaBUTh
mepen BUKJIaga4aMy 3aBIaHHS JTOKOPIHHOI 3MiHU Iijied HaBYaHHS BHMOBH aHIIiicbkoi MoBH. CydacHa KapTHHA
BOJIOJIIHHS aHDITIHCHKOIO HEHOCIIMU Ha KUTBKICHOMY PiBHI 3 HOCISIMH Jajia IMiJICTaBy 1010 PO3IIHUPEHHS CTaHIaPTIB
HaBYaHHS aHDIIHCHKOMOBHOT BUMOBH. 3MiHH Y €BpONEHCHKOMY CTaHIApPTI BOJOIIHHSI MOBaMH TEIEP JIA€ JTFOISM,
SIK1 BUBYAIOTh aHIIIIHCHKY MOXJIMBICTh BUOOPY, UM TO MPArHyTH JO CTaHIAPTU30BAHOT BUMOBH HOCIiB MOBH (OpH-
TaHCHKUH YW aMEpUKaHChKWUHU CTaHJapT BUMOBH), YH TO JIOCSATTH BHCOKOTO PIBHS MiXKHApPOIAHOI po30ipIUBOCTI
BHMOBH JUIS 1HIIKX CITyXadiB, 3aJIMIIAI0YHN 32 COOOO IIIKOBUTE MpaBo 30epiraty y BIACHI BUMOBI CBOIO HAIliO-
HaJIbHY 1JCHTUYHICTB, SKa B1I0OpaKa€ThCs Uyepe3 HAaKJIaJaHHS HIOAHCIB BUMOBH PiTHOI MOBH Ha aHIJIIHICEKOMOBHY.

HaBuanHs BUMOBH It MIXXKHAPOXHOI PO3OIPIMBOCTI Ja€ YUHSM IIJIKOM JOCSOKHY METY, SIKa MOBaXae IXHE
MIPaBo JIEMOHCTPYBATH CBOIO HAIlIOHAJBHY 1IEHTUYHICTD 3@ JOTIOMOTOIO aKLIEHTY, 110 BIJIMBA€E HA aHIIIICBKOMOBHY
BHMOBY, 1 BOJHOYAC JI03BOJISE IM BUKOPHCTOBYBATH aKIIEHT HOCISI MOBH, SKIIIO BOHH XOUYYTh 1€ 3po0uTH. [l BUM-
teniB Jlinrea ®panka Kopmyc Moke BUKOPUCTOBYBATHCS [UIsl BU3HAYCHHS HAWOIIBII PEICBAHTHUX OCOOIHMBOCTEH
BAMOBH IUTA YYHIB, SIKi IParHyTh JOCITTH MIKHAPOAHOI po30ipnuBOCTi. 3aBAsKH CiIKyBaHHIO AMM y4Hi cTH-
KalOThCS 3 PI3HUMH aKIEHTaMH, TOMY IM IOTpiOHa mormomora, mo0 MPUCTOCYBATHCS 0 HUX y SKOCTI CITyXadiB,
a TaKOXX y TIPUCTOCYBaHHI BIACHOI BUMOBH JI0 CIIyXadiB. BunTeni MOXyTh JOIOMOITH YYHSIM PO3BHHYTH I1i HABH-
YKH, 3a0€3MeUUBIITN YIHSIM MOXIIMBICTh UyTH Ti aKIIEHTH aHTIMCHKO, 3 SKUMH BOHH MOXYTb 3ITKHYTHCS, Y BEIH-
KoMy 00Cs3i.
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Talovyrya H., Petruk L. Current trends in learning English pronunciation

The article is devoted to an overview of modern trends in teaching English to students for whom it is not their native
language. The global spread of English as the language of international communication in the world makes adjustments to
the standards of English pronunciation and, as a result, to the requirements for its mastery and learning.

Increasingly, in the community of English language teachers, it is called not just a second, but an international language,
and, accordingly, the standards of its teaching are called the standards of English as an international language (EIL). Such
an extraordinary spread of it and its transfer to the rank of international forces to take into account the fact that the number
of people for whom English is not their native language, but they actively use it in work and everyday communication, is
increasing more and more actively in the world. All these people make their, at first glance, imperceptible contribution to chang-
ing the standards of English pronunciation. These changes have already become so significant that which were recorded in
the changes made to the European Language Proficiency Standard in 2018. The standard of English pronunciation is formulated
there taking into account the influence of the pronunciation of non-native speakers on the standardized pronunciation, that is, on
the British or American pronunciation of English, which were previously considered classic, and which all students should strive
for when mastering the pronunciation of the English language. At the current stage of mastering English pronunciation, students
can choose whether to strive to get closer to a standardized pronunciation, or to achieve a high level of international intelligi-
bility of their own pronunciation for listeners, while reserving the right to preserve the imprint of their native language in their
oral speech. This variant of English pronunciation allows non-native speakers of English to preserve their national and linguis-
tic identity in international communication in English. Taking into account this approach to learning and mastering English,
the article examines the concepts of “international intelligibility”, “intelligibility” [1] and their connection with language
accent. The advantages and difficulties of the above-mentioned approach to mastering English pronunciation are also described.

Key words: the English language, international language illegibility, globalization, English as the international language,
The English language pronunciation, receptive accommodation.
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Teteruk S., Pasternak T., Bondar S.

USING VIDEO MATERIALS AS A MEANS OF INCREASING THE EFFECTIVENESS
OF FOREIGN LANGUAGE PERCEPTION AND UNDERSTANDING

In the conditions of rapid socio-economic changes in modern Ukrainian society, mastering a foreign language is an essential
condition for success. Currently, the main educational model is online learning, the role of the teacher and student is changing,
and the use of media tools in foreign language classes is of great importance. The use of videos in classes contributes to
the improvement of the quality of knowledge, because it makes it possible to involve such types of communicative activities as
listening, speaking, reading and writing. In addition, watching video can be justified by psychological characteristics, because
a person receives the main volume of information about the surrounding world through the organs of vision and hearing. The
purpose of the article is to reveal the main features of using video materials as a means of increasing the effectiveness of perception
and understanding of foreign language communicative material. A TED TALK resource is offered for the educational process.
The use of such video materials significantly facilitates the understanding of the material, stimulates the students' cognitive
interest, allows them to be involved in the authentic language environment, observe and analyze the correct pronunciation
of words, reproduce linguistic realities, and also involves several channels of perception information A methodology for
developing a set of exercises for working with video material in the educational process is proposed. Regular immersion in
an authentic linguistic environment acts as an indicator of the current language competence of students, strengthens their
confidence in their level, develops linguistic intuition and motivates them to improve their competence, allows them to reflect on
their activities and evaluate their current level of knowledge.

Key words: language skills, listening, immersion in the language environment, language competence, linguistic pattern.

(cTATTIO MOAHO MOBOK) OPUTiHAJY)

An extremely important condition for today's success is mastery of a foreign language. In order to express
thoughts effectively, you need to master four language skills. Listening is one of the basic skills of mastering
a foreign language and plays an important role in the context of understanding the speaker. According to cur-
rent investigations, there is no best method for teaching listening in class. In addition, it is not always possible —
or appropriate — to apply the same methodology to all learners, as they have different goals, learning needs and
environments. The use of video materials in classes contributes to the improvement of the quality of knowledge,
because it makes it possible to involve all types of communicative activity: listening, speaking, while performing
exercises — reading and writing. It also helps enrich vocabulary as well as speed up the process of acquiring the
pragmatic use of the language. In addition, it is also justified psychologically, because through the organs of vision
and hearing the person receives the main volume of information about the surrounding world.
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At the current stage of the development of science and changes in the educational model as a whole (online
learning) it is necessary to review the new role of the teacher and student in conditions of distant learning. The use
of media (primarily various information channels with video materials) for the effective development of language
skills, and in particular, listening skills, is becoming more and more relevant.

Since the digital world has such great influence on modern society, it is essential that teachers nowadays should
know how to use digital tools in education. Video materials, being such a common feature of students’ everyday
lives, are one of the digital media that foreign language teachers are needed to apply at the lessons.

The issue of the effectiveness and appropriateness of using video materials was considered by many foreign
researchers, including McKinnon M., Pesce C., Sitti Hadijah, as well as domestic educators such as E. Bagirov,
O. Berezutska, L. Zubchenko, L. Lomakina, S. Nikolayeva, O. Nosul, S. Ravych etc. In the last decade, more and
more educators are turning to this topic in the conditions of intensive development of information technologies
and distant learning. According to Y.Verysokin the use of audio and video recordings in the lesson is not only
appropriate, but also compulsory. Such activity differentiates students' activities in the process of learning a foreign
language. The use of audio and video materials makes the lesson interesting for all learners, affects the level of
motivation, and is full of authentic examples of a foreign language speaking [1].

The purpose of the article is to reveal the main features of using video materials as a means of increasing the
effectiveness of perception and understanding of foreign language communicative material.

It is also worth mentioning that learners have different learning styles and types of memory. Some learners
perceive information visually, others have auditory or motor modalities of their perception. When visuals hear or
read something in a foreign language, they see a picture, or an image, of what they have heard or seen. Thus, they
store information in their memory as an image. Verbal style learners, on the other hand, see words. They do not
necessarily store the picture of the word, but they definitely keep in memory the letters of the word [8]. The use
of video materials in the educational process while learning a foreign language greatly facilitates the understanding
of the material, allows you to present interesting facts visually and within a relatively short time, observe and ana-
lyze the correct pronunciation of words by native speakers, promote the development of mental processes, makes
it possible to engage simultaneously several channels of information perception (during auditory perception, 15% of
information is absorbed, visual — 25%, and with auditory-visual — 60%), which in turn increases the effectiveness of
students' understanding of the content of the educational material [4].

One way of helping learners improve their listening skills is to use videos and movies in class. According to
S. Krashen, it is not enough to use only linguistic competence to understand the language, it is advisable to rely on
knowledge about the world and extralinguistic information, which is possible thanks to video. Through watching
videos learners develop their second language in the way the children develop their native language: they listen to
the speech of native speakers in a context, while grammar rules with examples of language use are removed from
the context [6].

According to Yu. Nosul the use of various video materials can provide to a certain extent an authentic language
environment, reproduce real language realities. The foreign language teacher needs to consider the fact that teach-
ing a foreign language does not consist of teaching, for example, only vocabulary and grammar, but also teaching
the target cultures. Sometimes the whole teaching process may appear to be useless and artificial. Video materials
can become very helpful in this context. Moreover, from the content of each individual video plot, it is possible to
extract and demonstrate various linguistic aspects from different angles — for the purpose of using certain lexical
units, grammatical context, or for the purpose of discussing a certain topic [2].

The use of authentic video materials in teaching English introduces students to different manners of communi-
cation, which depend on the social attaching of the speakers, demonstrates emotional side of conversation, its
natural pace and the specifics of speech of each of the characters, their facial expressions and gestures, forming an
idea of diversity of communicative intentions. Showing language behavior in authentic situation with the existing
socio-cultural component improves the learning of oral speech, promotes the development of communicative com-
petence, monologue speech, increases the volume and improves memorization of educational material. It should be
noted that the use of authentic materials, as opposed to adapted video materials, should be started with students with
an average and higher level of English proficiency, when language skills are already formed [3].

It is helpful for teachers to organize lessons and activities that show how different dialects, forms of address,
customs, taboos, and other cultural elements influence interaction among different groups.

Authentic video visually and orally stimulates cognitive interest and the desire to learn a foreign language,
because the moment a student begins to perceive and understand a foreign language environment, he or she real-
izes that language learning was not for nothing and can be put into practice. Awareness of it can increase learning
motivation, which is extremely important for learning. Video materials can also be used for many other purposes.
For example, video materials can be useful for promoting communication in the classroom. After watching some
disputable pieces learners can be engaged in hot discussions.

Of course, watching a movie or clip is an activity which is prolonged in time. Participants in the learning process
should not be passive, therefore the teacher has to guide and involve the learners in discussing the topic. And for
the most effective implementation of the educational goal, the video plot should be accompanied by appropriate
exercises.
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Modern means of communication can offer a great variety of video materials depending on the needs and level
of language competence of the learner. There can be the risk of making lessons entertaining rather than educating.
In our understanding video materials can be represented by different kinds of films, cartoons, YouTube clips, docu-
mentaries, commercials, TV shows, sitcoms (situational comedies), etc.

In our investigation we used Ted Talk which is an excellent educational aid to effectively promote successful
language acquisition and self-access language work.

The resource Ted Talk is a series of informative, educational, inspiring talks that present ‘Ideas worth spreading’.
It is an American private non-profit foundation known primarily for its annual conferences, which are broadcast
around the world and expose new ideas that are supported by concrete evidence and are relevant to a broad, inter-
national audience. TED talks have been given by a variety of professionals from various fields of study, including
actors, scientists, medical professionals and influencers. The choice of the topic can be identified by the educational
program, students’ interests, with linguistic situations that are suitable for training communicative skills, etc.

Thus, this resource can be a good supplement to integrate video technology in the classroom routine and lan-
guage learning activities because working with it students can:

— develop audiovisual skills. Observing the facial expressions, gestures, intonations and emotional state of
native speakers, a person learns to perceive and learn a foreign language directly in a live speech flow, reproduce
authentic pronunciation and make characteristic accents in speech;

— focus on the structure and delivery of oral presentations;

— raise their linguistic awareness;

— perceive the overall structure of a lecture and recognize from verbal and non-verbal cues when a speaker is
moving from one topic to another;

— develop incorporate skills in note-taking;

— perform differently according to their psychological differences and their cognitive abilities and language
learning aptitude;

— improve not only their listening skills, but also their pronunciation, vocabulary, grammar and writing;

— enrich the vocabulary with lively spoken language. With the experience of constantly reviewing resources
in a foreign language, the so-called sense of language or language intuition is gradually formed, which suggests the
appropriateness of one or another linguistic pattern in speech, the combination of certain words, or the use of one
or another tense, method of action.

It is worth mentioning that preparing video lessons is a complicated and time-consuming process for the teacher
because it requires careful consideration and planning. Before using video materials in the classroom the teacher
should answer the questions:

Why should I use videos?

What kinds of videos should I use?

How and how often are videos used?

What is taught and learned through the use of videos?

What are the teachers’ and students’ attitudes to lessons with videos?

It goes without saying that watching can occupy some time of the lesson, and as it is widely known that the les-
son is limited in time. Ted Talk is the best resource in this aspect. Every lecture is up to 18 minutes. The presenters
are from different countries and have various types of pronunciation which gives the students opportunity to get
accustomed to accents, tempo, faulty features of the speech.

Foreign and domestic researchers and support the idea that lessons with video should be supplied with pre-,
while- and post-viewing activities in order to make them more effective [2; 4; 6; 12]. Analyzing the works of such
scientists we suggest dividing watching into several stages:

1) assignments before watching the clip. For example, a brainstorming activity in the form of a small discussion
or discussion is effective in order to identify the awareness of learners in the topic of the video. For instance, the
teacher can propose to predict the main idea of the video based on its title;

2) process of watching the clip directly. Depending on the student's level of preparation, the video can be broad-
cast several times or with pauses in the most difficult episodes. Tasks like filling the gaps, writing subtitles, watching
without sound etc. can be offered to students;

3) assignments to consolidate the learned material after repeated demonstration of the video plot. If the review
task is vocabulary acquisition, then skills can be demonstrated by filling in the blanks in the appropriate sentences,
finding true / false statements. The assignments on a combination of parts of the statement that have the same con-
tent, establishing causal relationships can be used after watching.

Finally, to check mastery of the topic, it is advisable to organize group work, or work in pairs, during which
learners perform a number of communicative tasks, reproducing the learned grammar or vocabulary. It will also
promote critical thinking of learners.

It’s also important for students to be aware of the characteristics of native-speaker performance in conversation.
Different cultures talk about different things in their everyday life and students should develop a sense of cultural
awareness and banned subjects, gestures or peculiarities of body language. Listening to Ted Talk gives students the
feedback.
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According to our experience different skills can be developed using the following activities:

1) prediction of the future talk by its title;

2) guessing the speaker’s thoughts before listening another sentence or part;

3) highlighting important differences between written and spoken English while listening or reading transcripts;

4) practicing reproducing different weak sounds or difficult phonemes;

5) guessing the meaning of new words from context (they have transcripts for extra help);

6) analyzing grammar (verb tenses, sequencing words, discourse markers);

7) interviewing the speaker, debates, writing reviews etc. after listening activities.

Thus, teachers have to provide learners with a method of increasing the opportunities of language use. The pri-
mary role of the teacher is to create the best conditions for learning. The teacher needs to play a number of roles
during the lesson. When students have problems in expressing their ideas, the teacher can be involved into the assist-
ance but should be careful not to take the initiative away from the learners. There is always a chance for the teacher
to take part in discussion but without dominating the student. The teacher should be careful when and how to give
feedback in speaking activity because over correction may confuse the learner and take communication process out
of the activity.

If the problem with the relevance of the video content with the topic being studied arises, it is advisable to choose
the material which responds the students’ world of experience, interest and expectations, but even if the material is
more complicated it can still develop the students’ critical literacy skills by making them analyze, evaluate.

Involving TED into the classroom will prove that the conversation isn’t just putting into practice the grammar
and vocabulary skills taught within the course. It helps enhance the speaking skills, develop the ability to produce
grammatically correct, logically connected sentences that are appropriate to specific contexts. It creates a class-
room environment where the atmosphere is quite informal and cheerful and students have real-life communication,
authentic activities and meaningful tasks that encourage them to talk on any topic and problems. It is also related to
individual goals and achievement orientation. This activity can change students’ attitude towards the language and
culture.

Conclusions. Using technology in teaching English is effective and essential. Video material of the Ted Talk
resource in the classroom is helpful in developing communicative competence necessary for the study and under-
standing of foreign experience in the mainstream and related fields of science, as well as for the implementation of
cultural and professional communication. Watching videos, students have the opportunity to hear real speech from
native speakers, can see with their own eyes what we talk about in class, read in texts and dialogues, can get to know
more about the country of the studied language. Moreover, the use of videos in the classroom contributes to the indi-
vidual approach in learning process and the development of motivation for the speech activity of students. It allows
teacher to involve such types of communication activities as listening, speaking, reading and writing. Organizing the
lesson with video basic methodological and didactic requirements should be taken into account. To be effective, a
video lesson must be carefully planned and clearly structured. Regular immersion in an authentic linguistic environ-
ment acts as an indicator of the current language competence of learners, strengthens their confidence in their level,
develops linguistic intuition and motivates them to improve their competence.
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Temepyx C. II., Ilacmepnax T. A., bonoap C. 1. Buxopucmanna eioeomamepianié ax 3acoby nioeuuieHH:
epekmuenocmi cRpUIMannA il pO3YMIHHA IHUOMOBHO20 KOMYHIKAMUBHO20 Mamepiay

B ymosax cmpivkux coyianbHO-eKOHOMIYHUX 3MIH 6 CYYACHOMY YKPAIHCObKOMY COYiYMi BONOOIHMS HO3EMHOIO MOBOI0
€ HAO036UHATIHO 8AXCIUB0I0 YMOB0I0 yenixy. Ha cyuacnomy emani ocHO8HOIO 0CEimMHbOI0 MOOELIO € OUCmanyiline HA8YaAHH3,
POb BUKIAOAYA MA CMYOEHMA 3MIHIOEMbCS, MOMY 3ACMOCY8aAHHs Media-3acodi8 8 npoyeci NPOBeOeHHs 3aHAMb 3 IHO3EMHOT
MOBU BUXOOUMb HA NepuwUll naaK. Bukopucmanns 6ioeo na 3auAMmMAX cnpuse NiOBUWEHHIO AKOCMI 3HAHb, MOMY WO 0AE 3MO02Y
3anYyYUmMy MaKi pisHOMAHIMHI 6UOU KOMYHIKAMUGHOI OISNIbHOCH, 30KpeMa ayOilo8aHHs, 2060DiHHA, a NI0 YaAC BUKOHAHHS
enpas — yumanna ma nucemo. Kpim moeo, nokasz gioeoinemie ModicHa eunpasoamu NCUXON02IUHUMU XAPAKMeEPUCTIUKAMY,
aooice came uepes Opeanu 30py Ui CAyXy THOOUHA OMPUMYE OCHOBHULL 00cae THghopmayii npo HaekoruwHil cgim. Mema cmammi —
BUCBIMAUMU 0COOUBOCII BUKOPUCAHHSA 8i0eoMamepianié AK 3aco0y nioulyeHHs e)eKmUgHOCmi CNPUUMAHHA 1 PO3YMIHHA
IHUWOMOBHO20 KOMYHIKamMueno2o mamepiany. 3anpononosano pecypc TED TALK ons euxopucmanna y HaguanbHoMy npOYeci.
Bussneno, wo suxopucmanmsa makux eideomamepianié 3HAYHO NONE2ULYE POIYMIHHA Mamepiany, CIMUMYMIOE Ni3HABANbHUIL
inmepec cmydenmzs 0a€ 3M02y HAOYHO MA NPOMALOM GIOHOCHO HE MPUBANO20 HACY 6ymu 3anyHeHuUM y MogHe cepedosuuye,
cnocmepizamu 1 anaﬂwysamu NpAsuUnbHy 6UMOSY Cllig, 8I0mMeoprosamu MoeHi peanii. Bono makooc 3anyuae 00HOYACHO
OeKinvKka Kananie cnputimanna ingopmayii. ¥ cmammi 3anpononosano mMemooonoeito po3pooxu KoMniexcy npas s pooomu
3 gideomamepianom 8 HASYATLHOMY NPOYeci 3 Memolo nioguyeHHs eQekmusHoCmi CRpUiManus ma po3yminna. Pezyrapue
3aHYPeHHs 00 ABMEHMUYHO20 MIHEBICIUYHO20 CEPe00sULd BUCMYNAE NOKAZHUKOM NOMOYHOI MOBHOI KomnemeHyii 3000y6auié
3HaHb, NIOKPINIIOE IX BNEBHEHICMb Y CBOEMY DIBHI, MOMUBYE YOOCKOHANIOBAMU CBOI0 KOMNEMEHYIIo, 0a€ 3M02y pedreKcyeamu
CB010 OiANbHICMb | OYIHUMU CBIll NOMOYHULL DIBEHb 3HAHD.

Kniouogi cnosa: moeni nasuuxu, ayoilo8anus, 3aHypeHHs 6 MOGHe cepedosuiye, MOGHA KOMHemenyis, NiHeGicmuuHull
namepH.
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PSYCHODIDACTIC PROBLEMS OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE
AT INSTITUTIONS OF HIGHER EDUCATION

Important psychodidactic problems of mastering a foreign language by students at institutions of higher education are
examined in the article. First of all, communicative (interactive) methods and forms of acquiring foreign language communicative
competence (knowledge, skills, abilities), the formation and improvement of which are an integral part of learning a foreign
language and of professional training of future specialists are meant, since communicative competence can be considered as
the basis of social competence of an individual. The methodical aspects of acquiring skills and abilities in the process of learning
a foreign language by students at institutions of higher education as well as conditions, methods and means of assimilation
of knowledge, skills and abilities of foreign language content, etc. are investigated. The systematization problems of acquired
knowledge, students’ responsible attitude towards learning a foreign language and the development of a creative linguistic
personality in the process of learning a foreign language at institutions of higher education are emphasized.

The article stresses the need for the teacher to use pedagogical creativity and the latest methods of teaching a foreign
language in order to create prerequisites for effective improvement of the educational process at institutions of higher education.
The importance of developing the ability of students to organise the educational process, to independently acquire knowledge
from various sources of information, avoiding long-term study overloads, which lead to the emergence of states of constant
physical and mental stress among students, as well as the ability to systematize the studied material and apply their knowledge
in practical life are emphasized.

The article accentuates the ability of a foreign language teacher to perform the role of a motivator, consultant, supplier
and analyst of information, a diagnostician, a facilitator and a manager who helps students in solving problems of educational
and cognitive nature.

Key words: skill, ability, communicative method, interactive method, communicative competence, creativity, systematization,
responsible attitude.

(cTaTTIO MOAHO MOBOK) OPUTIiHAJY)

Ukraine is now entering a new level in its relations with other countries of the world forming new political, cul-
tural and socio-economic realities. This leads to the growth of the status of a foreign language, primarily English,
which performs the role of a universal means of international communication. Speaking about the importance of
learning foreign languages for the successful development of free and independent Ukraine, which actually means
building a state with the latest social, economic and political structure, we mean that learning any language in gen-
eral and a foreign language in particular contributes to the comprehensive development of a personality as it creates
the conditions for free communication, opens access to the treasures of human culture and international life expe-
rience, thus accelerating the progress of the entire society. Now, more than ever, the country needs highly qualified
multidisciplinary specialists with knowledge of two, three or even more foreign languages, professionals who are
able to absorb everything new and progressive, ready to generate and implement fresh original ideas, as well as to
participate profitably in international cooperation and the formation of new attitude towards Ukraine in Europe and
in the world [1, p. 3].

These and other problems were covered by L. V. Byrkun, S. Yu. Nikolaieva, Yu. I. Palekha, V. I. Herasymchuk,
O. M. Shyian, as well as T. P. Husieva, O. V. Kasatkina, I. V. Kovalchuk, O. L. Lavrynenko, T. V. Ostafiichuk,
H. P. Tataurova in their dissertation research.

The organization of the educational process aimed at mastering knowledge and practical skills in a foreign
language at the today’s stage of the development of education in Ukraine is accompanied by many problems: the
inability of students to make independent decisions and to express their own opinion in various situations, the low
level of communicative competence of students, etc. Therefore, a teacher of a foreign language at an institution of
higher education faces the task of understanding the gist of these problems. It is primarily about determining the
criteria and final indicators of students’ mastery of a foreign language.

The psychological dictionary defines a skill as “a mental new formation, thanks to which an individual is able
to perform a certain action rationally, with appropriate accuracy and speed, without unnecessary expenditure of
physical and neuropsychological energy” [9, p. 98]. The term “skill” reflects the very fact of habituation to a certain
action which, thanks to this, is performed automatically, without significant participation of consciousness in its
regulation [6, p. 61].

By analogy with the definition of a skill, ability can be defined as the optimal level of perfection of a certain
activity (in our case — speech). The main types of speech activity include the following: the ability to speak, write,
listen, read, each of which is synthesized from a group of skills [6, p. 62].

Productive abilities (speaking and writing) are based on reproductive skills: lexical, i.e, skills to choose, combine
and use a lexical unit in oral and written speech; grammatical, i.e., skills to choose morphological and syntactical
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design of a unit of oral or written speech; calligraphic and orthographic writing skills, i.e, skills of graphic rep-
resentation of speech and writing words according to the rules of orthography [6, p. 62].

Receptive abilities (listening and reading) are based on receptive skills: lexical, i.e., skills to recognize sound or
graphic images of lexical units and their direct understanding; grammatical, i.e., skills to recognize grammatical and
to predict syntactical structures of oral or written speech; perceptual, i.e., skills to perceive and recognize letters,
letter combinations and punctuation marks in written speech; auditory, i.e., skills to perceive and recognize sounds,
sound combinations and intonation in oral speech [6, p. 62-63].

Thus, the formation and improvement of various communicative and speaking skills and abilities are an integral
part of learning a foreign language.

We cannot deny the fact that modern higher education should be aimed at using a language as a tool for dialogue
and a means of communication, at forming students’ communicative competence which will contribute to their pro-
fessional training in various spheres of social production, services, public activities, as well as at the development
of students’ abilities, etc. [3, p. 1].

The development of a communicatively competent person is possible not only in the process of studying aca-
demic subjects in a native language, but also taking foreign language classes. Mastering a foreign language con-
tributes not only to the acquisition of certain linguistic knowledge, skills and abilities by students, but also to the
formation of skills and abilities in the practical use of a language, the development of communication skills at the
intracultural and intercultural levels as far as communication as a socio-psychological process is impossible without
the establishment of complex sign-symbolic interactions between communicants [3, p. 1].

Communicative competence is defined as an integral formation built on the combination of mutually relevant
cognitive attitudes, practical abilities, values, emotions, behavioural acts, knowledge and abilities, i.e., everything
that is necessary for active communication and interaction, such as: personality’s ability to navigate in a commu-
nicative situation, to understand the motives, styles of behaviour, causes and consequences of frustration, both of
one’s own and of communication partners; the ability to achieve the goal of communication in the most effective
way; mastery of technology and psychotechnics of communication. Communicative competence as a complex abil-
ity permeates all spheres of human life and affects the success of relationships and activities, assuming the formation
of perceptive, interactive and reflexive skills, conflict and role competence, competence in communication accord-
ing to a subject — object scheme (external behavioural level of communication), as well as to a subject — subject
scheme (deep personal level of communication). This makes it possible to interpret communicative competence as
the basis of a personality’s social competence [3, p. 5].

A factor providing the development of students’ communicative competence is a communicative approach to
learning a foreign language. It allows to develop true, authentic practical communicativeness, to find reserves for
combining it with theoretical training of students [3, p. 6].

Thus, communicativeness should be the methodological content of modern foreign language classes.

The main idea of a communicative method is that students, in order to become effective language users, should
not only acquire knowledge (for example, know lexical, grammatical or pronunciation forms), but also develop
skills and abilities to use language forms for real communicative purposes [1, p. 7]. Thus, students learn communi-
cation in the process of communication itself. Accordingly, the choice of certain exercises and tasks should be com-
municatively justified by the lack of information, student’s choice and reaction (information gap, choice, feedback).
The most important characteristic of a communicative approach is the use of authentic materials, i.e., those used by
native speakers. Therefore, speech interaction between students and a teacher is carried out in various forms: pairs,
triads, small groups, with the whole group. Students master all four types of speech activity at the supraphrase and
text levels with limited use of their native language from the very beginning. Not only correctness but also the pace
of oral speech and reading are the object of assessment.

The following key principles of a communicative method are singled out:

* students’ cognitive processes are stimulated,

» students are encouraged to express their thoughts, feelings and to use their own experience;

» students take an active part in the learning process;

* students are encouraged to work together;

* students participate in learning activities that simulate or create real or realistic situations;

* students are encouraged to take responsibility for their own learning and to develop learning skills;

* a teacher performs different roles — informer, resource consultant, monitor — at different stages of a lesson
[1, p. 8].

To achieve communicative competence, i.e., communicative abilities formed on the basis of speech knowledge,
skills and abilities, a foreign language teacher uses the latest teaching methods aimed at achieving communicative
and cognitive goals. Modern methods of teaching foreign languages based on a humanistic approach are aimed at a
personality’s development and self-improvement, his/her reserve capabilities and creative potential, the also create
prerequisites for effective improvement of the educational process at institutions of higher education. One of the
variants for the implementation of this approach in modern methodology is an interactive teaching method allow-
ing to solve communicative and cognitive tasks by means of foreign language communication. Interactive activity
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includes the organization and development of dialogic speech aimed at mutual understanding, interaction, solving
problems which are important for each of the participants of a learning process.

Students learn to solve complex problems based on the analysis of circumstances and related information,
express alternative opinions, participate in discussions, make balanced decisions and consult with different people
in the process of communication.

A teacher should take into account the fact that topics for discussions should not be limited. One of the features
of interactive educational forms is that they motivate students not only to express their own point of view but also
to change it under the influence of arguments of their opponents.

It is advisable to pay attention to the means of expressing conscious and unconscious content in the commu-
nicative process in order to develop communicative competence of students taking foreign language classes. The
use of a foreign language by a student is based on personality’s complex cognitive, mnemonic and psychodynamic
processes the joint activity of which is manifested in a student’s statements [3, p. 6].

Today a teacher faces the task of reorienting the educational process to the formation of its subjects’ ability to
independently acquire knowledge from various sources of information and apply it in practical life which requires
professional skills, erudition and creativity of linguist teachers [7, p. 1].

Creativity may be defined as a personality’s trait manifesting itself in increased sensitivity to problems and their
non-standard solutions, the ability to produce new original ideas and ways of their implementation [7, p. 5].

Procedurally, pedagogical creativity is manifested in the development of new approaches to learning; in the
rationalization and modernization of the content, forms, methods and means of educational work; in multivariate
use of theoretical knowledge and practical skills. It is also considered as personality’s integrative property char-
acterised by the presence of special knowledge in a certain subject field, general erudition, pedagogical intuition,
highly developed intelligence, flexibility and originality of thinking. Pedagogical creativity of teachers of foreign
languages is characterised by a specific content, as it requires their desire and ability to create a developmental and
creative speech environment [7, p. 5-6].

Motivation for creative pedagogical activity produces individual’s positive emotions, is accompanied by inspi-
ration, leads to the creation of new ways and methods of transferring and acquiring knowledge. The final product
of a creative teacher is the realisation of creative potential through the preparation of publications, creation of his/
her own pedagogical technologies, preparation of students for competitions, personal participation in competitive
projects [7, p. 8].

The quality of learning a foreign language depends not only on the pedagogical creativity of teachers but also on
the creativity of students, therefore, at this stage of the development of education in Ukraine, institutions of higher
education face the problem of introducing psychological means of students’ creativity development. These means
should develop a young person as a thinking, creative personality capable of solving not only educational and pro-
fessional but also meaningful life problems in order to facilitate self-realisation in the socio-cultural space [2, p. 1].

The formation of students’ ability to creative speech activity requires the use of a special set of psychodidactic
tools for the development of their creativity aimed at covering different sides of a personality — communicative,
motivational, characterological, reflexive, intellectual, psychophysiological, etc. [2, p. 7].

A creative speech personality is a person who is considered from the point of view of his/her ability to perform
creative speech acts. Speaking about a creative speech personality of students we touch on the facet of a creative
personality which indicates its attitude to a language and readiness for creative activity. Taking this into account,
the organisation of students’ creative speech activity should provide for their assimilation of language knowledge,
the acquisition of their own creative speech experience, the fixation of a focus on creative communicative behav-
iour, the development of empathy and peak experiences from creative solution of complex communicative con-
flicts [2, p. 7; 5].

Assimilation of knowledge at a high school requires a special organisation of the educational process, first of
all, the activities of students themselves as subjects of assimilation. Students are tasked with learning the proposed
material, but methods and techniques for memorising it are rarely offered. Each student often invents and uses his/
her own, not always rational, way of memorising and learning the material [4, p. 1] which can lead to overloads and
states of constant physical and mental stress.

It is important to motivate students to conscious perception, systematic repetition and consolidation, testing and
replenishment of knowledge of a subject in order to prevent overloads. For this purpose, a teacher should emphasise
the importance of independent work for mastering the entire system of knowledge of a subject [8].

The ability to learn independently is very important, as well as the ability to help others to learn independently.
Thus, a teacher performs different roles, i.e., the roles of a motivator, consultant, supplier and analyst of information,
diagnostician, a facilitator and a manager who helps students in solving the problems they can face in the process of
their independent educational and cognitive activity.

In addition, it is also very important to explain to students how to distribute their own strengths reasonably, to
choose exactly what is the most relevant to a specific topic, as well as to teach how to systematize the learned mate-
rial and to use their own personal qualities correctly.

The operation of systematisation may be defined as a complex psychological process which consists of separate
interconnected elementary mental operations performed by students in a certain sequence, step by step. The result
of systematisation is an object called a system [4, p. 6].
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Psychological mechanisms of systematisation as a method of voluntary memorisation are initially formed as a
thinking action comprehensively and step-by-step, in the process of specially organised training, and the indicator
of its formation is transposition, i.e., the transfer of the developed ability from one educational situation to another
[4, p. 13].

Students come to understand a foreign language as a system gradually, with the help of intermediate general-
isations. The system should become the result of the study of specific language and speech phenomena presented
in such a sequence that is determined by both the laws of learning and the structural logic of a foreign language
(4, p. 13].

The most important condition for the formation of the operation of systematisation of lexical, phonetic and
grammatical material is its use in the act of communication in the language being studied [4, p. 11]. And this, in its
turn, requires students’ responsible attitude to the study of foreign languages.

Responsible attitude may be defined as a psychological synthesis of affective and motivational, cognitive and
regulative, control and evaluative, as well as reflexive and behavioural components of personality’s orientation to
mastering a foreign language [10, p. 16].

The formation of a responsible attitude depends on the academic success of students, interest in the language, sat-
isfaction of students’ communicative needs, content of the educational material, teacher’s personal qualities, his/her
relationships with students, individual peculiarities of students, moral and psychological climate in a group, profes-
sional orientation of educational activities, etc. [10, p. 1]. The level of students’ mastery depends on the level of their
responsible attitude to learning a foreign language, so a teacher should always emphasise this in a learning process.

Conclusion. Summarising all the information presented in this article, it must be pointed out that a teacher
should use not only the knowledge of a foreign language in the process of his/her professional activity but also
different methods and techniques in order to develop students’ communicative competence, responsible attitude
towards an educational process, creativity, motivation, as well as to teach them to learn independently, to system-
atize the learned material for avoiding overloads and stress. We should also note the search for innovative psycho-
didactic techniques capable of ensuring the formation of communicative, including speech, competence of students
studying a foreign language as a part of their general humanitarian and professional training.
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Typuun O. B. Ilcuxoouoaxmuuni npooiemu 6UB4eHHA IHO3EMHOI MOBU Y 3AK1A0AX U0l 0cimu

YV cmammi pozensanymo axmyanvi ncuxoOuoakmuyni npooiemu onany8anHs iHO3eMHOIO MOB0I0 CIYOEHmMamuy y 3aKid-
oax suwoi ocgimu. I0emvcs nacamneped npo KOMyHIKAMuUGHi (IHmepakmusHi) memoou i popmu HAbymms iHUOMOBHOT KOMY-
HIKAMUGHOI KOMREMeHmHOCMI (3HAHHA, YMIHHA, HABUYKU), QOPMYBAHHA MA 800CKOHANIEHHS AKUX € HeBi0 EMHOI YACMUHOIO
BUBHEHHSI IHO3EMHOT MOBU [ NPOGeCiliHOl NiO20MOBKU MATIOYMHIX (haxieyis, OCKLIbKU KOMYHIKAMUGH)Y KOMNEMEHMHICTIb MONCHA
po3ensioamu K 0CHOBY COYIaNbHOI Komnemenmuocmi ocooucmocmi. Jlocaioncyromscs MemoouyHi acnekmu Habymms yMib
mMa HABUYOK Y Npoyeci 8UGHEHHS CIMYOeHMAMU IHO3eMHOT MOBU Y 3aK1A0AX 8UWOL OCBIMU, A MAKOXC YMOBU, Memoou ma 3aco-
OU 3aC60EHHA 3HAHb, YMIHb A HABUYOK THULOMOBHO20 3MiCcmy moujo. Akyenmylomocs npobiemu cucmemamusayii 3000ymux
3HAHb, 8IONOBIOANLHO20 CMABLEHHA CIMYOEHMIB 00 8USYEHHS IHO3EMHOI MOBU MA PO3BUMOK KPeamusHoi MO8HOI ocobucmocmi
6 npoyeci GUSUEHHsL [HO3EMHOT MOBU Y 3aK1A0AX 6UWOT 0CEImIL.

Y cmammi 3pobneno axyenm na neobXionocmi 8UKOPUCMAHHA BUKIAOAYEM Ne0a202iHHOI KpeamugHoCmi ma HOGImHIxX
Memooie GUKIAOAHHS THO3eMHOT MO8U 3A0151 CMBOPEHHs nepedyMos8 Oia eeKmusHo20 NONiNueHHs HABUATbHO20 Npoyecy
¥V 8uwux HaguanibHux 3axknadax. Iliokpecneno eaxcaugicmo po3gumxy y cnyO0enmie eMiHHA Op2aHizo08yeamu HAGUANbHUL NPO-
yec, camocmitino 3000y6amu 3HaKHA 3 PI3HUX Odicepen THPOpMayll, YHUKAIOYU NPU YbOMY MPUBAIUX HABYATLHUX NepesaHma-
JHCEHb, WO 3YMOBTIOIONb GUHUKHEHHS Y CIYOEHMI8 CMAanie NOCMIIHO20 (QI3UUHO20 MA NCUXIYHO20 HANPYICEHHS, a MAKONHC
SMIHHA CUCIEMAMU3Y8amu ONpayboGaAHULl Mamepian ma 3acmoco8y8amu C60i 3HAHHA Y NPAKMUYHOMY JHCUMMI.

Y cmammi nazonowryemoca na eminni uxiaoaua ino3emMHoi MO8l BUKOHY8AMU POTb MOMUBAMOPA, KOHCYIbIMAHMA, NOCMA-
YanbHUKA U ananimuka ingopmayii, diacnocma, gacunimamopa ma meHeodcepa, SIKUll 00NOMAa2ae CMyoOeHmam y eUPIueHHI
npobnem HABYANbHO-NI3HABATLHORO XAPAKMEDY.

Kntouosi cnosa: naguuxa, yMiHHA, KOMYHIKAMUSHUL Memoo, IHMEPAKMUBHULL Memoo, KOMYHIKAMUEHA KOMNEMeHMHICMb,
KpeamusHicmo, CUCIMeMamu3ayis, 6i0nosioaibHe CmasieHisl.
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Fedorenko Yu.

INTERACTIVE TECHNOLOGIES IN THE PROCESS OF STUDENTS ORAL
COMMUNICATION TEACHING

One of the peculiar features of the modern world is the increased attention to foreign languages at all levels of the world
education system. A modern specialist must actively master at least one foreign language as a means of communication.
Communication involves the communication participants interaction, the more active such interaction, the more effective
the communicative act is. The interaction of participants involves common activity of the educational process participants, when
they exchange information, together achieve the purpose of communicative act, evaluate communicative and non-communicative
behavior, are fully immersed into the atmosphere of communication in order to solve certain problems. Practical implementation
of effective communication is associated with the use of appropriate learning technologies that encourage students to actively
use foreign language. The purpose of any technology is to help increase the effectiveness of the learning process. Interactive
learning is the learning which takes place under the condition of active interaction of all educational process participants.
We can state that this is a process of co-learning and mutual learning, where both the student and the teacher are equal in
such process. In modern higher education institutions, collective and group learning technologies are the most acceptable.
The common students’ activity means that everyone makes their personal individual contribution, into the learning process
where there is an knowledge, ideas, means of activity exchange. It is necessary to implement a creative approach to the use
of modern progressive interactive technologies that can ensure the self-realization of each student. The use of interactive
technologies encourages students and teachers to self-improvement, creativity and professional development. In the process
of learning process organizing with the use of certain interactive technologies, the teacher becomes the organizer of educational
and cognitive, independent, communicative, innovative and creative activities of students; he/she has opportunities to improve
the learning process, develop students' communicative competence and holistic development of their personality.

Key words: learning technologies, interactive technologies, interaction of participants in a communicative act, cooperative
learning.
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(cTaTTHd NOAAaHA MOBOIO OPUTiHAJIY)

The establishment and expansion of political and economic relationships and contacts between all countries of
the world affected all spheres of society, and above all, education and culture. One of the outstanding features of
modern world is the increased attention to foreign languages at all levels of the world system of education. A modern
specialist must actively master at least one foreign language as a means of communication. In addition to the fact
that foreign language is a mandatory element of the specialist professional training, it is also a factor of cultural
development of the person.

Ukraine's aims to become a member of the European Union increase the flow of information, expand educational
and cultural ties, establish professional contacts, conclude cooperation agreements, sign contracts require a modern
graduate of higher education institutions to have a good command of a foreign language (at a level not lower than
B2 — Independent User) in order to ensure the competitiveness of a specialist on the labor market who is able to
communicate foreign language freely and adequately fulfill the professional requirements.

One of the tasks of modern Ukrainian teachers of higher education institutions, psychologists and linguists is
the search and development of new approaches using innovative language teaching technologies with a clearly
expressed communicative approach.

The communicative approach of education has been the key point of methodical science for the last decades.
Communication means the interaction of communication participants, the more active this interaction, the more
effective the act of communication is. Learning foreign languages involves students' practical speaking skills mas-
tery at a level sufficient for foreign language communication in all types of speech activity. Understanding the
problems of speech communication is an integral part of the linguistic concepts of N.N. Chomsky, L.V. Shcherba,
and the Prague Linguistic Group. The communicative function of language is revealed in the works of lin-
guists Yu.A. Zhluktenko, V.G. Kostomarov, F. de Saussure, F. Folsom, D. Haims, and A. Palmer. The problem
of language learning in the process of speech activity, taking into account the processes that occur during listening
and speaking, the content of the role of participants in the speech act, was investigated in the works of I.A. Beaudoin
de Courtenay, V.O. Slastyonin, V.A. Semichenko, V.V.Poltoratska, T.I. Panko, O.O. Potebny, V.M. Rusanivskyi,
0O.D. Mitrofanova, J. Carroll, V. Littlewood, S. Savignon. The role and place of modern technologies in the educa-
tional process, the use of new information technologies in the process of forming global competencies of world-
class universities graduates were investigated in scientific works by A. Nisimchuk, O. Tsyrkun, K. Richardwords,
T. Vasylieva, V. Krukivskyi, A. Rashevska, L. Sluchyna, M. Collins) [8].

The interaction of communication participants involves the activity of participants in the educational process,
when they exchange information, simulate educational situations and situations of real communication, together
achieve the goal of a communicative act, evaluate actions, communicative and non-communicative behavior of
communication participants, fully immerse themselves in the atmosphere of communication in order to solve certain
problems.

Interaction is a process of direct or indirect influence of persons on each other, which gives rise to the causality
of their actions and their relationship. This process requires activity and mutual orientation of the actions of those
people who participate in it. We associate the concept of “interaction” with the concept of “communication” and
“cooperation”.

The main way to satisfy human needs in communication is speech. That is why it is called speech communication
(in contrary to communication using other sign systems: the body language, telegraphic Morse code, traffic lights
at street intersections, mathematical, chemical and other formulas and symbols). Communication is a complex,
multi-level process of social interaction between people and groups. The informational and communicative function
of communication lays in establishing mutual connection, mutual understanding, and tolerance between members of
any speech activity. The communication process includes a communicative component (exchange of information),
interaction (direct interaction), a perceptual component (perception, understanding of the partner). Communication
is interaction, transferring of information, thoughts, feelings of a person. Communication is classified: according
to the type of relationship between participants — interpersonal and mass; by means of communication — speech
(written and spoken), non-speech (paralinguistic, e.g. use of gestures, facial expressions) and subject-sign (manu-
facturing products, visual arts, etc.). The success of communication depends on the extent to which the speech or
non-speech act of one participant in the communicative act is reliably and objectively perceived by his interlocutor.

The effectiveness of a foreign language communication is directly dependent on the activity of its participants,
on the ways of their involvement into all types of speech activities and on their interaction. The practical implemen-
tation of this problem solving is related to the use of appropriate learning technologies that encourage students to
actively use the language. New educational techniques should be implemented under the leadership of a competent
teacher who is able to combine language teaching, using new methods, technologies and forms of education.

In methodological and science, the term “technology” is often used. English authors F. Percival and G. Ellington
define learning technology as “a careful presentation of all aspects of building learning situations” that involves
“the application of any methods and techniques of learning that are most adequate to achieve the goals set for those
who learn.” They state that the purpose of any learning technology is to help improve the effectiveness of the lear-
ning process. [10, p. 12, 20].
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For some time, the concept of “pedagogical technologies” was used as a foreign language synonym for the
concept — “methodology of teaching and upbringing”. In modern Ukrainian science, the idea of pedagogical tech-
nologies as a certain system of pedagogical process organization and management has gained popularity. There are
a large number of definitions of the concept “technology”, “pedagogical technology”. However, there is a common
feature in the perception of the main feature among them: pedagogical technologies are an expedient combination
of various means, conditions, components of pedagogical activity that ensures the achievement of the desired educa-
tion and upbringing effects. Therefore, pedagogical technologies help to answer traditional questions: how to teach
and bring up children better? How to make their learning interesting and useful, close to their experience? How to
support students' need to learn about the world around them and themselves?

According to modern teaching approaches, the need to develop pedagogical technologies is determined by the
following tasks:

a) teachers are able to organize the educational process based on the principles of systematicity, foreseen its
development, orientate on the realizing of the final aim and subordinate the choice of methods, technologies and
forms of education to this goal;

b) the process of organizing education and training is determined by conceptuality (while preserving the possi-
bility of creativity).

The analysis of modern research makes it possible to state that pedagogical technology is a scientifically based
system model of the teacher's activity, which contains a description of the algorithm of his actions to solve a certain
educational problem.

Scientist Ya. Holant distinguished active and passive learning models depending on the students’ participation
in educational activities. Of course, with “passive” learning, a student does not achieve perfect results, because he
is deprived of the opportunity to take an active part in the educational process, to express his thoughts in a foreign
language. With “active” learning, the student has the opportunity to perform creative tasks, is engaged into a dia-
logue with the teacher and co-learner. Based on our own experience, we can say that in modern learning conditions,
students do not take a “passive” position in practical foreign language classes. Student youth are extremely active,
so we confidently state that foreign language learning in institutions of higher education takes place precisely
according to the interactive method, with the use of interactive technologies.

Let's define the features of interactive learning. Interactive learning is a learning that takes place under the
condition of constant, active interaction of all participants in the learning process. It can be argued that this is
a process of co-learning and mutual learning, where both the student and the teacher are equal members of this
process. All participants understand what they are doing, interact with each other and choose appropriate means
of communication. The organization of interactive training involves modeling various life situations, problem
solving based on the analysis of circumstances and the relevant situation, and the use of role-playing games. Each
participant of the educational process is an active participant in the “chain”, he must feel his ability to perform a
certain action, all participants are involved in the process of learning, discussing, making conclusions, creating a
certain result. In such process, each participant makes his personal contribution, everyone exchanges knowledge,
ideas, methods of activity.

The very word “interactive” comes from the English word “interact” (where “inter” means mutual, “act” means
to perform), so “interactive” means being able to interact in the mode of communication, dialogue with someone
or something. The main feature of interactive cooperation is a special form of educational activities organization.

Interactive cooperation excludes both the dominance of one participant in the educational process over others,
and one opinion over another. During interactive learning process, students learn to be democratic, communicate
with other people, think critically, and make thoughtful decisions. [6]

All interactive technologies are divided into four groups: frontal technologies, technologies of cooperative and
group learning, situational learning and learning in discussion. Among the interactive such technologies as: brain-
storming, microphone, circle of ideas, work in small groups, “take a position”, press method, aquarium, jigsaw
activities, travel role-playing games and others are widely used.

Among the outlined groups of interactive technologies used by foreign languages teachers in modern higher
education institutions, the technologies of cooperative and group learning are the most acceptable for us. In peda-
gogical science, there are several terms that are close in meaning and have common features that characterize col-
lective-group learning technologies. M. Voron determines that according to the criterion of productivity, the name
“partner technology” unites Western and domestic options for solving identical tasks.

A variety of such technology in the Ukrainian scientific school is known under the name “pedagogy of coopera-
tion (cooperation)”, group learning, cooperative learning. The interactive learning model involves the use of a set of
interactive technologies in learning, the common feature of which are the principles of interaction: multilateral com-
munication, interaction and students mutual learning, cooperative learning activities with corresponding changes of
both students and teachers’ roles and functions.

We believe that such organization of the foreign language learning process in institutions of higher education
is the most effective. During the foreign language practical classes, both the teacher and the student are equal par-
ticipants in the learning process, in turn, the teacher is the organizer of the learning process, an advisor who guides
students to achieve certain learning outcomes and indirectly manages the work of students. Students achieve defined
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programmed results by common efforts. When organizing an educational process based on the use of interactive
learning technologies, it is necessary to take into account the involving of all group students into the learning pro-
cess. Their common activity means that everyone makes their personal individual contribution, there is an exchange
of knowledge, ideas, means of activity in the process of cooperation.

Dividing students into groups enables the teacher to group students with different levels of knowledge so that
each member of the group has the opportunity to be an active participant in foreign language communication. Stu-
dents of even different levels of foreign language proficiency have the opportunity to learn to formulate and express
their opinion, discuss, persuade, at the same time hear the speech of the interlocutor, evaluate, supplement, enriching
his own language and speech experience. Group (cooperative) learning can include: work in pairs, rotating threes,
project work, group performance of creative works during which students can learn to build up constructive rela-
tionships in the group, determine their place in it, avoid conflicts, solve them, seek compromises, strive for dialogue,
analyze educational information, creatively approach learning material, find common solution of the problem. It is
worth noting that it is impossible to use only one method and technology of learning, so learning is a constant cre-
ative process where all participants in the process are involved in active interaction.

In order to train highly qualified specialists in foreign languages who are competitive in the modern labor
market, there is a need to reorient the educational process to the implementation of interactive language learning
technologies. In institutions of higher education, it is necessary to implement a creative approach to the use of mod-
ern progressive interactive technologies that can ensure the self-realization of each student. The use of interactive
technologies encourages students and teachers to self-improvement, creativity, and professional development. In the
educational process using various interactive technologies, the teacher becomes the organizer of educational and
cognitive, independent, communicative, creative and innovative students activities; he has opportunities to improve
the learning process, develop students' communicative competence, and holistic development of their personality.
We must note that, taking into account the modern life realities, one of the ways of organization of the educational
process in higher education institutions of Ukraine is the implementation of interactive technologies in the process
of foreign languages learning. In particular, the use of cooperative, project learning technologies and their integra-
tion, which is widely used today in higher education institutions, is of particular importance. Orientation of modern
education on the development of independent cognitive students’ activity, taking into account personal ways and
opportunities requires the development and implementation of relevant interactive technologies.
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Deoopenxo IO. I1. Inmepaxkmueni mexnonozii 6 npoyeci HAGUAHHA YCHOMOBIEHHECO20 CRIIKYBAHHA CHIYOEHMIG

OOHi€l0 3 GUBHAYHUX PUC CYHACHO20 CEIMYy € NIO8UUeHA Y8aza 00 IHO3eMHOI MOGU HA 6CIX PIGHSX C8IMOBOI 0CEIMHbOL
cucmemu. CyuacHuii ¢haxiseyv NOGUHEH AKMUBHO BOAO0IMU XOYd O OOHIEID [HO3EMHOK MOBOI0 SK 3ACOOOM CRIIKYBAHHSL
Komynixayis nepedbauae 63aemo0ito yuacHUKI@ CRIIKY8AHHA, YUM AKMUBHILOW0 OYOe Ysi 83AEMOOis, MUM pPe3yIbmamueHiuum
Oyoe axm cninkyeanus. Bzaemooia yuacnuxie cninkysanns nepeobayac chinvbhy OiflbHICMb YYACHUKIE HABUAILHO20 NPOYeC),
KO 60HU OOMIHIOIOMbCSL IHPOPMAYIEI0, Pa3oM 00C2ar0mb Memi KOMYHIKAMUSHO20 aKmy, OYiHIomb Oii, KOMYHIKAMUGHY
mMa HeKOMYHIKAMUBHy NO6eOIHKY VUACHUKI@ CNIIKY8AHHA, NOBHICMIO 3AHYPIOIOMbCA 6 ammocepy CRIIKY8AHHA 3407
supienns nesuux npobiem. Ilpaxmuyna peanizayis egekmusHo20 CRIIKYBAHHA MO8 A3GHA 3 BUKOPUCMAHHAM GiONOGIOHUX
MexXHONO02il HABYAHHA, UjO CNOHYKAIOMb CIYOEHMi8 00 AKMUBHO20 8UKOPUCIAHHA MosU. Mema 6y0b aKoi mexnonozii Hag4yanHsa
noaseae y HAOAHHi OONOMO2U y NiOBUWeHHI eheKmugHocmi npoyecy Haguaunms. Inmepakmuene HaguanHs — ye HAGUAHHS, 5IKe
8I00y8acmbca 3a yMOBU NOCMINHOIL, AKMUGHOI 83a€MO0II 6CIX YUACHUKIE HaguanvbHozo npoyecy. MoocHa cmeepocysamu,
o ye npoyec CRIGHABUAHHA A 83AEMOHABUAHHA, 0e I CIyOeHm, | BUKIA0aY € PIBHONPABHUMU CYO EKMAMU Yb0O20 NPOYecy.
YV cyuacnux 3axnadax euwjoi oceimu 0na Hac HAUOINbUL NPULHAMHUMU € MEXHONO2I KONeKMUBHO-ePYN08020 HABUAMHSL
CninbHa OistbHICMb CMYOEHMI8 O3HAYAE, WO KOJICeH GHOCUMb C8ill 0cobUCmull IHOUBIOYAIbHULL 6HECOK, Y npoyeci pobomu
0e 0OMiH 3HaHHAMY, (0esmu, 3acobamu OisnbHocmi. Y 3aknadax euwjoi oceimu HeoOXiOHo 6npoBadHCysamu meopuull nioxio
00 BUKOPUCMAHHA CYYACHUX NPOSPECUBHUX THMEPAKMUBHUX MEXHON02IH, Wo 30amHi 3a0e3neuumu camopeanizayito KO*HCHO20
cmyodenma. Bukopucmanns inmepakmueHux mexHON02il CHOHYKAE CMYyOeHma ma 6ukiaoaia 0o camo80O0CKOHALEHHS,
meopuocmi, npogecitinozo possumky. B npoyeci opeanizayii maguawms 3 IHMeEPAKMUSHUX MEXHONOZIU, BUKIA0AY CMAE
Op2aHi3amopoM HABYAbHO-NI3HABANLHOL, CAMOCMIUHOIL, KOMYHIKAMUBHOL, MEOPUOi ma KpeamugHoi OiLIbHOCIE CIMYyOeHmis;
Y Hb020 3'A8TIAI0MbCA MONCIUBOCHII 0151 B00CKOHAIEHHA NPOYECY HABYAHHS, PO3BUMKY KOMYHIKAMUBHOT KOMNemeHYii cmyOeHmie
ma Yinicno2o po3eumxy ix 0cooucmocmi.

Knrouosi cnosa: mexnonocii HaguauMsi, IHMePAKMUGHI MeEXHONO2I, 63a€MOO0IL YYACHUKIE KOMYHIKAMUGHO20 aKMyY,
KoonepamugHe HaguauHs.
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OCOBJMBOCTI HABYAHHS ITHO3EMHUX MOB I KYJIBTYP B ICTOPIi MOJTABCHKOI
MOJITEXHIKH (1818-2023 PP.)

Y ecmammi posensanymo ocobnueocmi HaguaHHsL IHO3EMHUX MO8 I KYIbmyp 8 080xcom n’smu piunitl icmopii Hayionanwhozo
yuigepcumemy “Ilonmascera nonimexnixa imeni FOpis Konopamioka”. Buokpemieno mpu 0CHOBHI iCMOpUYHi nepioou.: UeueH-
HA Qpanyy3eroi ma Himeywvkoi cnosechocmi ¢ llonmascokomy Incmunymi wiisXemHux NaHAHOK, 0COOIUBOCMI BUKTAOAHHS THO-
semuux mog y1930-2013 pokax, 3anouamxy8ants ni020mosKu nepekiaoauie ma euKIA0ayie iHozeMHux mose 6 IlonmascoKiii
nonimextiyi. ABMopKu aHaizyioms po3nooil HABYANLHO2O HABAHMANCEHHS 3 PIHUX NPEOMEMIE 3a KAACAMU MA MemOOUKY
pobomu 3 yuenuyamu Ha npukiadi inozemuux mos. Hazonoweno, ujo smicm inuiomoeHoi ocgimu nepedbauas wumanHs icmo-
puuHoi, ginocoghcokoi it opamopcwroi nposu XVII i XIX cmonims, Opamamuunux meopis, pomaris, noem mowjo. AKyeHmosano
yeazy, wo ppanyyzeka i HiMeyvbka Mo8u 01U MOBAMU BUKTAOAHHS, 30KpeMa 8Cec8imuboi icmopii, 2eoepaii, migonoeii. Ilpo-
CNIOKOBAHO ICMOPII0 BUHUKHEHHS Ma Peopeanizayiio Kageopu iHO3eMHUX MO8 MA NOABY OBOX BUNYCKOBUX KADeOp — 2epMAHCHLKOT
inonoeii ma nepexnady i 3a2anbHO20 MOGOIHACCMBA M THO3EMHUX MO8. [emanbHo onucano nid2omosKy 3006y6ayie euujoi
ocgimu cneyianvnocmi 014 “Cepeonsn oceéima” (npedmemna cneyianvhicms: 014.02 Cepeous ocsima (Mosa i nimepamypa
(aneniiicoka)) ocgimuvoi npoepamu “Cepedns ocgima (aHeniticoka Mo8a i Opyaa iHo3eMHa Mo8a)”’; 00 ekmu 8usueHHa ma Oisaib-
HOCMI, U3HAYEHI OCEIMHbOIO NPOZPAMOIO, OPIEHMAYIS OCBIMHLOL NPOSPAMU, YNl HABUAHHS, 0COOIUBOCME GUKIAOAHHS M HAB-
YauHA, 4 MAKOHC OYIHIo8anHA. Yeupasnero, ujo ocsimnvo-npogecitina npoepama “‘Cepedns ocgima (aneniticoka moga i opyea
[HO3eMHA M08a)” TPYHMYEMbCA HA CYUACHUX HAYKOBUX OOCACHEHHAX 8IKOBOT nedazozixu, ncuxonoeii ma ¢hizionoeii ii opieHmosa-
Ha Ha noznubiene 8UEYeHHs IHO3eMHUX MO8 I HOBIMHIX MemoOuK ix suxiaoanus. IIpogecopcoko-gurnadaybruli cknao kageopu
npayloe Hao nio8UWjeHHAM PieHsl 60100IHHA THOZEMHUMU MOBAMU AKAOEMIYHOT CRITbHOMU 8ULLY, € YUACHUKOM 6A2AMbOX NPOEK-
mig bpumancwvkoi Paou ¢ Vxpaini. Taxooc onucano pobomy Haguanvnoi nabopamopii “Llenmp inozemnux mos” ma okpecieHo
npiopumemu @ OisLILHOCHI Kageopu 3a2anbHO20 MOBOZHABCMEA MA IHO3EMHUX MOS.

Kntouoei cnosa: Ilonmascokuii incmumym uiisixemuux oieuam, Hayionanvnuii ynieepcumem “Ilonmagcovka nonimexuixa
imeni FOpis Konopamioka”, aneniicbka Mo8a, HiMeybka Mo8a, (hpanyysvka mosa, kageopa, oceimus npoepama, Llenmp ino-
3eMHUX MOB.
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Bumyck 92 Ttom 2°2023 Cepist 5. Ileparoriuni Hayku: peaiii Ta MepCHeKTUBU

Huni momynspHAM cTae aenio rnepedpa3oBaHuid BUCIIB BiIOMOTO aHIIiiChKOTo OaHKipa 1 diHancucra Harana
Maepa ¢on Pormmnpna: “Xto 3Hae 6araro MOB, TOW BOJIOJIE CBiTOM”. Be3yMOBHO, 3HaHHS 1HO3EMHHX MOB Bi-
KpHBAa€ AJIs1 0COOMCTOCTI HE TIJIBKH CBIT HOBOI KyJBTYPH, a il HOBOTO MHCIICHHS 1 HaBiTh CBITOCTIpHHHATTS. Y 9eHi
3 JIOHZOHCHKOTO YHIBEPCUTETY, YHACITIAOK JOCIIIKEHHS JIFOIICHKOTO MO3KY, PUHIILIH 10 BUCHOBKY, IO JIFOIH, SKi
BHBYAIOTh iHO3EMHI MOBHM, MAIOTh OUIBII THyYke ¥ KpeaTHMBHE MHUCIICHHS, BOHH IIBH/IIE CIPUHMAIOTh yCe HOBE
I aIanTyIOTHCS B CYCIUIBCTBI. Y Cy4acHHX yMOBaX IMOCHJICHUX MIrpaIlifHUX MIPOIECiB 1 KPOCKYIBTYpPHOT KOMYyHiKa-
1ii 3HaHHS 1HO3eMHUX MOB € HE JIUIIe BAarOMUM KOMIIOHEHTOM Mpodeciiinoi nissibHOCTI (axiBus Oyab-akoi chepu,
CXOAMHKOIO Kap’€PHOTO 3pOCTaHHSA Ta YCHIXY, a MPOCTO )KUTTEBOIO HEOOX1AHICTIO.

MeTo10 CTATTI € JOCTIKSHHS 0COOJUBOCTEH HABUAHHS 1HO3EMHUX MOB yrpoaoBx 205-piuHoi ictopii Hartio-
HaJbHOTO yHiBepcuTeTy “TlonTaBchka monmitexHika iMmeni FOpis Konaparioka”, Skuii € KIIACHYHUM YHIBEPCUTETOM,
OJTHHM 13 HaHCTapiluX YHIBEPCUTETIB PETiOHY i YKpaiHH.

[TonTaBchka momiTexHika Mae 205-piuHy icTopito, mo novanacs 12 rpyaas 1818 poky 3 IlonTaBcbkoro iHCTH-
TYTy IUISIXeTHUX JiBYAT, 1HII[IaTOPKOIO BIIKPUTTS SKOTO 1 HOTO MaTrpoHecorw crana Bapeapa PemHiHa, apyxuHa
ryoepuaropa ITonrascekoi i UepHiriBcpkoi rydepHii Mukonu PenHina, OHyKa 0cTaHHBOTO reTbMana JIliBooepexHol
VYkpainu Kupuna PozymoBcbkoro. BoHa, sk »iHKa BUCOKOOCBiIU€Ha, 3HallOMa 3 MpaIsiMU BiJIOMHX €BPONEHCHKUX
Ielaroris, po3poduna cratyT [HCTUTYTy, HaBUANbHI MJIaHHU, 3aiiMasacs BigOOPOM Iearoris.

Jlo HaBYaNIBHOTO Tpolecy Oyllo 3aaydeHo Jy[OoBy IUIesty menparoriB. Tak, B IHCTUTYTI CIOBECHICTB, 1CTOPIiIO
i reorpadito BUKJIAaIaB 3a4MHATENb YKPAiHCHKOTO poMaHTU3My JIeBko BOpOBMKOBCHKMH, MiaHICT 1 KOMIIO3UTOP
[etpo LlypoBcekuii, mucbMeHHHK i onbriopuct ['puropiit Mapkeud, GponsKIOpUCT, eTHOTpad i memaror Mukona
Heprenes. IpamroBaB Tyt i neprmmii 6iorpad Iana Kommsapescekoro Crenan Crebmin-Kamincekuil (BiH 0co0u-
CTO 3HaB NMMCHMEHHHKA), YKPAaiHCHKHUI TPOMAICHKIH Ta KYIbTypHHHU Histd, mexaror Jmutpo [linsankos (ocodncTo
OyB 3Haiiomuit 3 Tapacom IlleBuenkom). Bonu BuKIagamu ictopiro Ta reorpadiro. Cepen BukiagadiB [HCTUTYTY
OyB 1 3HaHWI B MaiilOyTHROMY TIO€T, Oalikap, mepekianad Ilerpo 'ymak-ApremoBchkuii. Bigomo, 1o 1Ba poKu BiH
BHKIIJaB TYT (hpaHIly3bKy MOBY, a 3 1827 poxy BIpooBxk 36 pOKiB KEpyBaB HaBYAIBHOIO YaCTHHOO [TonTaBchKOTO
IHCTUTYTY IUIIXETHUX JiBYAT.

3-noMiX pi3HUX HaBYAJIBHUX IpeaMeTiB (3axoH boxwuil. iCTopis{ reorpadis, apudmMeTHka, My3HKa, CIIiBH, TAHI,
MaJIIOBaHHS, TaNTyBaHHS, pyKoqumﬂ) OyJ0 1 BHBYEHHS JIBOX 1HO3EMHHMX MOB: ()paHIly3bKOi Ta HiMelpkoi. [Ipo
CUCTEMY KIHOYOTO HaBUAHHs 1 BUXOBAaHHS IOCHUTH JAOTENMHO mucaB Mukoja [orois, mo B maHCiOHax, SK BiZOMO,
TPH TOJIOBHUX MPEIMETH CKIIAAAa0Th OCHOBY JIIOJICBKUX YECHOT: (ppaHIly3bka MOBa, HEOOXiAHA JUIs MIACTS CiMeil-
HOTO XUTTS; (HOopTEmiaHo Uil HaJaHHs MPUEMHUX XBUIIMH YOJIOBIKOBI; B’SI3aHHS raMaHIlB i iHIIHX croprpu3is [1].
[Tetpo Ma3zaHOB, 3aKOHOYYMTENb IHCTUTYTY, aBTOp mepmoi MoHorpadii mpo meW 3akian, HaBOAWUTH PO3MOMLT
HABYAJIFHOTO HABAHTAKCHHS 3 PI3HUX IPEIMETIB 32 KJIaCAMHU Ta METOANKY POOOTH 3 YICHHIISIMHU.

Kypc 1 (monoouwioeo knacy) — ppaHiry3pbka MOBa — 5 YpOKIB Ha THXKICHb: YATAHHS, ITACHMO Ha JOTIIIII 1 BABYCHHS
CJIiB HaIaM’SITh; 3 TPaMaTHKH BUBYAJIACS €TUMOJIOTSI IO 3aiMEHHHKIB. Y IIbOMY K KJIaci HIMEI[bKY MOBY BUXOBaHKHU
BHBYAIM 2 pa3 Ha THKJEHb. BUKOpPHCTOBYBAIMCS TaKi MPUHAOMHU: YUTAHHS, IMCHMO, BUBYCHHS (ppa3 HarmaMm’ siTh.
Y kypci I (cepednvoco knacy) Ha ppaHIly3bKy MOBY BiABOAMIOCSA 4 YPOKH Ha THXKICHb. BUKiIananu 3akiHUCHHS
€TUMOJIOTI] (IojaBaJIMCS BIPABHU 3 TPAaMaTHYHUM po300pOM), YNTAHHS, TUCHMO, TUKTAHTHU. J[j1s1 BUBYCHHS HiMellb-
KOi MOBH 3aJMIIANKUCA 2 YPOKH Ha THKJeHb. [IaHSIHKM NMOBHHHI OyJiH 3aCBOITH €THMOJIOTIIO (10 HEMpaBUJIbHUX
JI€CTiB), YUTAHHS, MUCbMO, AUKTAHTH, MEPEKIIaj i TpaMaTuuHuil po36ip. Ha xypci Il (cmapwioeo xnacy) Binody-
BaBCs MO Ha CIIOBECHICTH (JiTeparypa) 1 Oe3noceperHb0 BUBUEHHS MOBH. Tak, Ha ()paHIy3bKy CIOBECHICTb
BiJBOAMWIIOCS 3 YPOKH Ha TIDKACHB. YUCHHUII MaJH OBOJIOIITH CEKpeTaMH (PPaHITy3bKOTO BipITyBaHHS Ta BUBYAIN
(bpaHy3pKy JiTeparypy (omisgoBo). Kpim Toro, OyB olWH YpOK Ha TYOKIACHB 13 (PpaHIly3bKOI MOBH, JIe¢ BUKOHY-
BaJIM MEPEKIIAIH, “‘BIPABU Y TBOpPaX (paHIly3bKOI0 MOBOIO™ [2]. I3 HIMEIIbKOT MOBH YUEHHIII CTAPIITUX KIaciB MaJH
2 YpOKM Ha THXIEHb, HA SKAX YJOCKOHAITIOBAIM CHHTAKCHC, BUKOHYBAJIH BIPABH 3 TpaMaTHIHOTO po30opy Ta
MepeKyIay.

Bapro Takox 3a3HaUMTH, [0 HABYAINGHUM MaTepiay 3 KOKHHM KIIACOM YCKJIaTHIOBAaBCA. SIKIO, HANPHKIAL,
y 7 (HaltHHKYOMY) KIIaci, JIs TIepeKiIaly OOMpasiicsl HEBEJIMKi 32 00CSTOM i JIETKI 3a 3MiCTOM TBOPH, TO y 6 Kiaci
YUCHHMIII BX€ IIOBUHHI Oyau OyayBaTé HOBi ()pa3u 3 TUX CIIB 1 3BOPOTIB, SKi BOHM BUBYMIN y NPOIEC] EPEKIIary,
BUKOHYBAJIM MPaKTUYHI BIPaBU Ha (OPMHU BiAMIHIOBAHHS YAaCTHH MOBH, 3MiHY JI€CTIB 3a CIIOCOOAaMH, BUBYAIU
CTYIEHI MOPiIBHAHHS.

[lig yac HaByaHHA y cTapiuux kiuacax (4, 3, 2, 1) yuyeHulli onaHOBYBaJil BMiHHS ITUCAaTH TBOPH Ha 3aJaHi TEMH,
CTBOPIOBATH BHCJIOBIIOBAHHS, BECTH KOMYHIKaIlif0. Takok yCKIIaHIOBANKCS 1 3aBIaHHA 3 (PpaHITy3bKO1 Ta HiMEIb-
Kol ciioBecHOCTI. [TaHSHKH MOBUHHI 6yn1/1 YUTaTH " aHani3yBaTH JiTepaTypHi TBOPH YH HOpiBH)IHO BEJIMKI YPUBKH
3 HUX. 3a3HAYUMO, IO 3aMPOIIOHOBAHI TBOPH UM iXHI YpUBKH CIIyTyBaJH 3pa3kaMH YHCTOI JiTepaTypHOi MOBH,
a TaKOXK CTIPHSIH JIOT19HOMY, ECTETHIHOMY i MOpabHOMY BUXOBAHHIO YICHHLIb.

Jlo 3MicTy IHIIIOMOBHOI OCBITH BKJIFOUAJIOCS YHTaHHS iCTOpUYHOI, inocoderkoi i oparoperkoi mpo3u X VIII i
XIX ct., ApamMaTUIHMX TBOPIB, a TAKOK poMaHu Bansrepa CkoTTa, MOeMH aHIIIIHCHKUX poMaHTHKIB J[xopmxa baii-
poHa, Anb(bpe):[a Tennicona ta iH. Kpim Toro, 3a posnopsikeHHsiM BapBapu PernHiHOT A71s1 BHXOBAaHOK BHITHCYBAIIU
3 €Bpomnu JiTepaTypHi XKypHay, ToMy JiBuaTa Majld 3MOTY 3HAaHOMHTHCS 3 HOBHHKAMH JIITEpaTypH TOTO Hacy.
Bapto Haronocuru, mo (¢pasily3pka i HiMellbka MOBH OyJM HE TUTbKU IPEIMETOM HaBYaHHS, a I MOBOIO BHKJIa-
JaHHS JesIKUX AUCLUIUTIH, 30KpeMa BCECBITHBOI icTopii, reorpadii, midosorii.

73



Hayxkoeuii yaconuc HITY imeni M. I1. /[pazomanosa

Crig TakoX 3a3HAYUTH, IO BUKJIAJadaMU 1HO3EMHHUX MOB B [HCTHUTYTI TiepeBakHO Oy/iM HOCIT MOB YH Tiena-
TOTH, 5IKi 32 CBOIM HOXO/KCHHSAM OynH iHO3eMusMu. Tak, yunurensmu (paHIy3bkoi MOBH [HCTHUTYTY NUISXETHHUX
JiBYAT YIPOTOBXK pi3HOTO Iepiofy Woro ¢yHkmionyBanHs Oymu HOmis Pensi (meprma HagansHuns IHCTHTYTY, 10
Heca cimyxO0y 3a KoHTpakToM mpotsroMm 11 poki), AntoH Mamnas—ae—boneccon (1830-1841 pp.), €prewiii
IensHOp (1838—-1841 pp.), JItonsir Heni (1869-1871 pp.), ®panuuck Hlensans (1880-1891 pp.), Jinis Hdeittpux
(1865-1876 pp.), Jleononba Promro (1893—1902 pp.), Mapist Martee (1903—1905 pp.) Ta in. HiMmenipky MOBY BUKIIa-
nanmv nactop [enpix [ikrod (1831-1834 pp.), @pann ['erur (1833-1847 pp.), Auapiii FOpreuncon (1852—-1863 pp.),
Jlrongsir Kan (18751876 pp.), @enip Heiiman (1870-1871 pp.), MansBina Xore (1864—1865 pp.), EnbcbOera bnay-
6ax (1909-1913 pp.) Ta iH.

Buknananss BinOyBasocs 3 BHKOPHCTaHHSM IEPEKIAJIHUX METOIIB, 30KpeMa, JEKCHUKO(TEKCTyalbHO)-Tiepe-
KJIQJHOTO. 3a IIMM METOJIOM, HaBYaHHS MOBHU OyIyBaJiOCs Ha MEPEKJIai JiTepaTypHUX TEKCTIB 3 1HO3eMHOI MOBH
PIIHOIO ¥ CMHCIIOBOTO (JIEKCHYHOTO) aHaTi3y 3B’3HOTO TeKCTy. [1i7 yac BUBYCHHS iIHO36MHHUX MOB yBara akIieHTY-
Bajiacs Ha CTAHOBJIICHHI MOPAJIbHO-ETHYHHUX SKOCTEH 0COOMCTOCTI, PO3BUTKY i1 JyXOBHOTO Hadaja, 3a0e3IcUcHHI
MOXJTMBOCTEH ISl KYJBTYPHOTO 3pOCTAaHHS 1 34aTHOCTI /10 A1ajoTy 3 KyJABTYPOIO 1HIMX KpaiH. MeTa Takoro BUX0-
BaHHS — HABUUTH JiBUaT OyTH OCBIYCHUMH, PO3YMHUMH, €PYJOBAaHUMH, TOTOBUMH 0 CIMEHHOTO XHTTS 1 00 BOHU
HaOyM JOOpUX AKOCTEH, sIKi He0OX1MHI MaiiOyTHIH XKiHII i MaTepi.

3 mepmux AHIB 3acHyBaHHA IlonTaBchkoro IHCTUTYTY cibchKorocmomapcbkoro OymiBHHLTBA 1930 poky
AKTUBHO BHKJIAJAIOTHCS 1HO3eMHI MOBH, 3 1948 poky — opraHi3oBaHO MpUIlOM eK3aMeHY KaHIUIATCbKOTO MiHi-
MyMy 3 1HO3eMHOi MOBH, a y 1954 poky Oyno BUOKpeMIIeHO Kadenpy iHO3eMHHUX MOB SIK CAMOCTIMHUI MiAPO3ILI.
[eprmmm 3aBimyBadem kadeapu OyB KaHIUIAT TeAaroTiYHUX HayK AnekcaHsHn Kupumio ApkaniiioBud. Y mopaib-
momy kadenpy ouonobanu Pozendensa M.1., Kacesn €.1., Banyes B.I1., [Timenosa T.I"., CimaueBchka XK. M., ITaB-
nenko B.M., ITepni B.IL Bopo6p"1013 B.T., BenenskoB M.OD. I[queHKO H.O., Crpineup B.C., I'pinuenko H.O.,
BOHOTHIKOBEI A.Il. 3a poku cBOTO 1CHyBaHH;1 CTPYKTYpPHOMY MiAPO3IITy BHATOCS C(bOpMYBaTI/I BITACHHUN cmm)
BHKJIaJaHHS, meo MO€HYIOUH TPAAULIIHHI i HOBITHI METOIUKY Ta TEXHOJIOT1i HABYAHHS iHO3EMHUX MOB.

¥ 2013 poui B xitacuunoMmy HanionansHoMy yHiBepcuTeTy imMeHi FOpist KOH}lpaTIOKa Ka(bez[pa CTae BUITCKOBOIO
1 3MiHIOE CBOIO Ha3BYy Ha Kadeapy iHO3eMHOT (bmonorn Ta MepeKIIajy, Ha AKiid 3aI04aTKOBaHO HII[FOTOBKy CTYIICHTIB
cnemiansHOcTi 035 “@inonoria” (mpeameTHa crenianbHicTs 035.041 “T'epmancbki MOBH Ta JiTepaTypu (Tepekian
BKJIIOYHO)), Tiepiia — annmiiicbka”. Y 2019 poui 3’sBisieThest 181 Kadeapu — repMaHChKoi (hisonorii Ta nepexnany
1 3araJJbHOr0 MOBO3HABCTBA Ta IHO3EMHUX MOB, Ha siKiid y 2020 pori 3amo4aTkoBaHoO MiAroTOBKY 3100yBaviB BULIOT
ocBiTu crnierianbHoCTi 014 “Cepenns ocsita” (mpeametHa cneuianbHicTh: 014.02 Cepenns ocBita (MoBa 1 itepa-
Typa (aHmIifichka)) 0cBiTHROI mporpamu “CepemHs ocBiTa (aHIIiHiCbKa MOBa 1 Ipyra iHo3eMHa MoBa)”. 06 ‘ekmu
8UBUeHHs Ma OIANLHOCMI, UIHAYEHT OCBIMHBLOIO NPOZPAMOIO: OCBITHRO-BUXOBHHH MPOIIEC Y 3aKJIaaX CepeIHbol
OCBITH, aHTMIHCHKA, HIMEIIBKA, IOJILChKA, YKpATHChKa MOBH (Y TCOPETHYHOMY, TPAKTUIHOMY, CHHXPOHHOMY, JliaX-
POHHOMY, JiaJIEKTOJIOTIYHOMY, CTHIIICTHYHOMY, COIIIOKYJILTYPHOMY acriekTax). [{ini naguanus: GOpMyBaHHS MpoO-
(eciifHNX KOMIIETEHTHOCTEH MaiOyTHIX Y4HTeNiB iHO3EMHHX MOB (QHIIiCBKOi, HIMEIBKOI, ONBCHKOI) 3araib-
HOOCBITHIX HAaBYAJIbHUX 3aKJIaAiB. Y Mporpami BU3HAuUEHO, 10 “37100yBad BHUINOI OCBITH 3a crenianbHicTio 014
“CepenHsi OCBiTa” Ma€ OBOJOMAITH 3arajbHOHAYKOBUMH METONAMHU JOCIi/PKEHHs Ta CIEIiaIbHUMH METOJaMHU
MearoTiYHMUX 1 JIHrBICTUYHUX AOCHTiIKEeHb. [HCTpyMEHTH Ta 00JaIHaHHS: KOMIT I0TepHE, MEPEXeBe Ta MPOrpamMHe
3a0e3MeueHHs, MyJIbTUME/IiIHI 3acO0H; €JIeKTPOHHI CIIOBHUKH; CUCTEMH €JIEKTPOHHUX 0i0mioTex” [4].

OcsiTHBO-TIpodeciiiHa mporpama g 6akanaspa “CepenHs ocBita (aHmIiicbka MOBa 1 Jpyra iHo3eMHa MOBa)”
B HamionansHOMy yHiBepcuteTi iMmeHi HOpis Konaparioka IpyHTYeThCS Ha CyYacHHUX HAyKOBHX TOCSTHCHHSIX
BIKOBOT IEJIaroOriKH, MCUXOJIOTIi Ta (i310J0Tii i OpieHTOBaHA Ha MONTHOJICHEe BUBUCHHS 1HO3EMHHX MOB 1 HOBIT-
HIX METOJUK 1X BUKIAJaHHS, Ha MiATOTOBKY (aXiBIiB 10 mpodeciiiHol AisSIBHOCTI B raidy3i OCBITH i HaBYaHHS
1HO3EeMHHX MOB.

3arajgoM MeTO HayKOBO-IIEIaroTiyHUX MPAIiBHUKIB Kad)elpH € MiArOTOBKAa BUCOKOKBaTiQikoBaHUX (DaxiBIIiB,
37aTHUX (DOPMyBaTH iHIIOMOBHY KOMYHIKaTHBHY KOMIICTEHTHICTh CTYACHTIB Ta YUHIB 3aKJIaJIiB OCBITH, 3a0e31edy-
BaTH iXHE BUXOBAHHA Ta BCeOIUHMI PO3BUTOK. OCOOIMBOCTAMHE AiSIIBHOCTI Ka)eApH € BUCOKUH PiBEHBb MPAKTHY-
HOI MiJTOTOBKY (haxiBIliB, SIKUH 3a0€3MeTyeTHCST PO3BUHEHOIO MIXXHAPOIHOIO CIIBIPAIEIO B HAYKOBiil Ta OCBITHIN
cepax, 3aTydeHHIM HOCI{B MOB JIO OCBITHBOTO IIPOIIECY, HASBHICTIO CHENiali30BaHUX KaOiHETiB Ta KOMI IOTEPHUX
nabopaTopiii.

VY TonTaBCchKiil MOMITEXHILI peai3y€eThCsl CTYAEHTOLIEHTPOBaHE Ta MpOOIEeMHO-OpIEHTOBAaHE HAaBYAHHS, HaB-
YaHHS Yepe3 HAyKOBO-IOCIIIHY IPAKTUKY; CHCTEMa METOIIB HAaBUYaHHS 0a3yeThCsl Ha MPHHIMIAX IUIECIIPSIMOBa-
HOCTI, OiHapHOCTI. OCHOBHUMM IiJIXOAaMH JIO BUKJIQJaHHS Ta HABYAHHS € TYMaHICTUYHICTh, CTYICHTOILICHTPH3M,
CUCTEMHICTbh, TEXHOJOTTYHICTh. OCHOBHI BV 3aHSTh: JICKIii, CEMIHAPH, TPAKTHYHI 3aHATTS B MAJIUX rpymnax, Ipak-
THKa, CaMOCTiifHa po0oTa, KOHCYJIBTAIIIT 3 BUKJIaladaMH, po3poOKa (axoBux MpoekTiB. OIiHIOBAaHHS HaBYAIBHUX
JOCSTHEHb 3iicHIOEThCs 3a 100-0anbHOM0 (peitunroBoro) mikanoro EKTC (ECTS), HarionanpHOI0 4-X 6aIbHOIO
IIKAJIO JUTsSl €K3aMeHy Ta JudepeHIliiioBaHoro 3aimiky (“BiAMIHHO”, “mo0pe”, “3a70BiJIbHO”, “HE3aJ0BIIHLHO”).
Buay KOHTPOITIO: TOTOYHUH, MOTYIEHHUM, iACYMKOBHUH, CAMOKOHTPOJb. PDOPMHU KOHTPOJIIO: YCHI Ta MHICBMOBI €K3a-
MEHH, TECTOBI 3aBJaHHS, TIPE3CHTAIlil, 3BITH 3 IPAKTHK, 3aXKUCT KBaJidikaliitHoi podoTu.

OnHouacHO mepesa Kadeaporo Oyao MocTaBiieHe e OJHE HaJBAKJIMBE 3aBIaHHS — IMiJBUIIUTH PIBEHb BOJIO-
JUHHS 1HO36MHIMH MOBaMH BCi€1 OCBITHBOI Ta aKa/IeMiqHOI CIUTBHOTH BHIITY, aJIXKE 11i MOBH € 32CO00M CITUTKYBaHHS
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(haxiBIiB pi3HEX chep HAYKH, TEXHIKH Ta KyIbTypu. HarionanbHuii yHiBepcuteT “IlonTaBchka MOMiTEXHIKA iMEHI
IOpis Konmpatioka” 3-moMix Mepiivx JOTYYHBCS JIO MPOEKTY “AHMIINHCHKA /Ui YHIBEpCUTETiB” Bij bpuraHCchKoi
Pagn B Ykpaini. [Ipodecopcrko-Bukmananpkuid ckiiaa Kapeapu B pisHI POKH CTATN yYaCHUKAMH Pi3HOMAHITHHX
mporpam, a came: Po3poOka HapuansHoro miany ESP ta EAP; Metonuka Buknaganas EAP; Metonuka HaB4aHHS
ESP; EMI sk 3aci6 BukiagaHHs NpodeciiiHuX mpeaMeTiB.

2015 poky 3 iHiIIaTHBU pEKTOpa yHIBEPCUTETY, 1.€.H, npodecopa Onumenka B.O. BignosiaHo 1o Ykasy Ilpesu-
nenta Ykpainu Ne 641/2015 Bin 16.11.2015 p. “IIpo oronomenHs 2016 poxy Pokom anriiiicbkoi MoBU B Ykpaini”
Ta IIPOTPaMU PO3BUTKY YHIBEpCUTETY B yHiBepcHuTeTi Oyno ctBopeHo HaykoBo-meroquuny naboparopito “LleHTp
iHOo3eMHHX MOB”. Jlabopatopist Oepe y4acTb y BUKOHAHHI 3aBIaHb, BU3HAYECHUX MPOTPaMOI0 PO3BUTKY YHIBEPCH-
TETy, 30KpeMa, MO0 PO3LIMPEHHS MIKHAPOAHUX 3B’s3KiB. L[eHTp iHO3eMHHX MOB HaJae MOXKJIMBICTH HAyKOBO-
MEaroTiYHUM TpaIliBHUKaM, acIlipaHTaM, CIiBPOOITHHKAM, CTYICHTaM YHIBEPCHUTETY IiJBUIIUTH PiBEHb BOJIO-
JUHHS IHO3€MHHMH MOBaMH Ta OTPUMATH BiJIIOBITHUIA cepTU(IKAT, HEOOXTHUHN JIUIsl BUKOHAHHS JIICH31HHIX YMOB
MPOBAKEHHSI OCBITHBOT MIsITBHOCTI aHTITIMCHKOK MOBOIO, OTPHMAaHHS BUCHOTO 3BaHHS JIOIIEHTA Ta Ipodecopa,
ydJacTi B MDKHApOAHUX KOH(EPEHISIX Ta MPOEKTaX, a TAKOX T'PAHTOBUX IPOrpaMax Ta MporpaMax akaaeMidHOTO
obOminy. Kpim Toro, JIaboparopisi Hajjac HayKOBO-KOHCYJBTAIIi{HI TTOCIYTH HAayKOBO-TIECAATOT1YHUM IpaIliBHUKAM,
acmipaHTaM, CIiBpOOiTHUKAaM, CTYJICHTaM YHIBEPCUTETY, yUHSIM 3arajJbHOOCBITHIX IIKiJI, OpraHi3aIisM Ta MmiAnpHu-
€MCTBaM, IHO3EMHHUM I'pOMaJITHAM Ta TPOMaJsHaM YKpPaiHU 3 METOI0 PO3LIMPEHHSI BUKOPUCTAHHS iHO3EMHUX MOB
y HayKOBIii, akaJieMi4Hiii, BUpOOHNYiH Ta iHILIKX chepax.

Lentp crpusie HayKOBO-METOIUIHOMY Ta IH(POPMAIIHHOMY 3a0€3IEUEHHIO OCBITHROTO IPOIECY, IO 3MiHCHIO-
€ThCS IHO3EMHUMH MOBaMH, (hopMye 0a3u TaHUX JIIHTBICTUYHOT iH(OpMAILil, 3A1HCHIOE KOHCYIBTYBaHHS aCIipaHTIiB
Ta HayKOBO-ITeJIaroriqHUX MPAI[iBHUKIB 3 MUTAHb MiATOTOBKH aHIIIIHCHKOI0 MOBOKO aHOTAITiH cTaTel, Te3 NOMoBIIeH
Ta HAyKOBUX MyOJiKaIlii y 3apyOi>kKHAX BUIAHHSX, [0 BXOAATH /10 HAYKOMETPHYHKX 0a3 TaHHUX; HAyKOBO-IIPAKTHYHI
ceMiHapy JUIsl TPAIiBHUKIB 3 METOI0 PO3BHTKY iHIIOMOBHHX KOMYHIKATHBHUX yMiHb, HEOOXiTHUX JJisi poOOTH 3i
CTYJICHTAMHU-1HO3EMIISIM, a TaKOXK JUIS pealtizailii akaaeMiyHOi MOOTBHOCTI; HAYKOBO-TIPAKTHYHI CEMIHAPH MO0
MpaBUII 0(OPMIIEHHS TPAHTOBUX 3aSBOK aHIIIMCHKOI0 MOBOIO, a TAKOXK ITOETAITHUX 3BITIB PO poOOTy 3a OTpUMa-
HUMHU I'paHTaMH; HayKOBO-KOHCYJBTaTHBHA JIOTIOMOTA PEIKONErii YHIBEpCUTETCHKHUX 30ipHHMKIB HAyKOBHX Ipallb
10710 0(hOPMIICHHS CTaTe! Ta PO3MUPEHUX aHOTALlii aHITIIMCHKOI0 MOBOKO; BUKOHAHHS YCHOT'O M MHCHMOBOTO Iepe-
KJIaJly HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB.

3-IOMIXX OCHOBHHX 3aBJaHb, IO PEali3yloTbcs Kaelporo 3a JOMOMOIOK LbOTO LEHTPY, CIiJi BUOKPEMUTH
peanizauito cniBpodiTHULTBa 3 bpurancekoro Panoro B Ykpaini; akTuBi3allito criBopati 3 yHiBepcuteTramu Benu-
KOOpUTaHIi; 3aHATTS 3 NOMIMUOJICHOTO BUBUCHHS aHDIIHCHKOI MOBH CTYACHTAMH T4 BUKJIaJadaMHU yHIBEPCHUTETY;
OpraHi3allilo Ta MPOBEACHHSA KPYIJIMX CTOJIIB, MPHCBIYCHHUX ICTOPIi Ta KyJIBTYpi KpaiH, MOBU SIKHX BUBYAIOTHCS,
13 3QJIy4eHHSAM CTYJICHTIB YHIBEPCHTETY Ta YYHIB 3aKJaJliB cepeHboi ocBiTH [10JITaBCHKOTO pETioHy; pOOOTY JiT-
HBOTO MOBHOTO Ta0OPY JJIsl YYHIB IIKiJI MicTa Ta 00JIacTi.

I3 2013 poky kadenpa opraHizoBye mopiyHy MiKHapOIHy HAayKOBO-TIPAaKTUYHY KOH(epeHito “IHHOBamiiHi
TEXHOJIOTi] y KOHTEKCTi iHIIOMOBHOI MiATOTOBKH (axiBII’, HOKIMKAHY YAOCKOHAJIHTH TCOPETHKO-METOMOMOTIH-
HUH amapar cyJyacHUX T'yYMaHITapHHUX 3HaHb, CTBOPUTH YMOBH JJIS TICHIIIOI TPAHCKOPIOHHOI B3aeEMOIT (pisonoriu-
HUX IIKiJ Ta HAIpsMKiB. ToMy MpiOpUTETHUMU 3aBJAaHHSAMU ChOTOJICHHS Ka(eapH € HanpalfoBaHHs 1HHOBAI[IMHUX
e(heKTUBHUX MEXaHI3MiB I'yMaHITapHOI OCBITH B CyYaCHUX COLIOKYIbTYPHUX YMOBAaX, ajke MOUIMPEHHS 'yMaHi-
TapHUX 3HaHb, PO3BUTOK (DiJIOJIOTI] Ta BUBUEHHS 1IHO3EMHHUX MOB € JII€EBUM IHCTPYMEHTOM iaJIOTy KYJIBTYP.
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Cherednyk L., Bolotnikova A. Peculiarities of teaching foreign languages and cultures troughout the history
of Poltava Polytechnic (1818—-2023)

The article examines peculiarities of teaching foreign languages and cultures during 250-year history of the National
University “Yury Kondratyuk Poltava Polytechnic”. Three main historical periods have been singled out: the study of French
and German literature in the Poltava Institute of Noble Maidens, peculiarities of teaching foreign languages in 1930-2013,
and the beginning of training of translators and teachers of foreign languages in Poltava Polytechnic. The authors analyze dis-
tribution of the academic load in various subjects by class and the methodology of working with female students on the example
of foreign languages. It is emphasized that the content of foreign language education included reading historical, philosophical
and oratorical prose of the 18th and 19th centuries, dramatic works, novels, poems, etc. It has been accentuated that French
and German were the languages of instruction, in particular they were used for teaching world history, geography, and mythol-
ogy. The article analyzes the history of creation and reorganization of the department of foreign languages and the emergence
of two graduating departments — the department of Germanic philology and translation and the department of general linguis-
tics and foreign languages. The article describes in detail training of students acquiring academic degree in specialty 014 “Sec-
ondary education” (subject specialty: 014.02 Secondary education (language and literature (English)), educational programme
“Secondary education (English and a second foreign language)”, objects of study and activities determined by the educational
programme, orientation of the educational program, learning goals, peculiarities of teaching and learning, and assessment.
1t has been emphasized that the educational programme “Secondary education (English and a second foreign language)” is
based on modern scientific achievements of age pedagogy, psychology and physiology and is oriented towards in-depth study
of foreign languages and the latest teaching methods. The faculty of the department works to increase the level of foreign
language proficiency of the academic community of the university, and participates in many projects of the British Council in
Ukraine. The article also describes the work of the “Foreign Language Center” learning laboratory and outlines the priorities
in the activities of the department of general linguistics and foreign languages.

Key words: Poltava Institute of Noble Maidens, National University “Yury Kondratyuk Poltava Polytechnic”, English,
French, German, department, educational programme, Secondary education, Foreign Language Center.
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Yepnuwos B. B.

METOJUKA OBEPHEHOI'O HABYAHHS: OCOBJIUNBOCTI 3ACTOCYBAHHA

Cmammio npucesueno 6UceimieHHI0 MemoouKu obepHeHo20 HaABYanHas ma ocoonrugocmsam il 3acmocysanns. Memooduxa
obeprenno2o Haguanns (anen. — flipped classroom) € 00HUM i3 HaticyuacHiWUX nIOX00i8 00 HABYAHHA MA BUKAAOAHH. K nioxXio,
obepHeHe HAGYANHSL CRUPAEMbCS HA AHMPONOYEHMPUYHULL | CHTYOEeHMOYEHMPUYHUL RPUHYUNY, NPAZHe YHUKAMU MeXAHIYU3MY,
XapaxkmepHoeo 015 mpaouyilino2o nioxody, bepyuu 0o ysazu nepedycim nompeou KOHKpemHux y4acHuKie oc8imnbo20 npoyecy.
Ax memoouxka, obeprenene HAGYaHHs CNUPAEMbCA HA YAGTIEHHS NPO KOO8 NPUHYURY OP2AHI3ayii HABUAHHS, WO NOEOHYIONb
Yiny HU3KY 0CGImHIX meopiti ma nioxodie 0o Haguanus. Opicnmayitino, ys Memoouxa modxce Oymu peanizo8ana y KOHmeKcmi
006 ’ekmugicmcovko2o0 abo KOHCMpPYKmMugicmcoko2o nioxoodis. 06 ekmusicmcokill nioxio € Oinvuw cmpoeum i pokycyemoca Ha
PO36 "A3aHHI KOHKPEMHUX 3a60aHb KYPCie, mooi K KOHCMPYKMUBICMCbKUL NIOXI0 QOKYCYEmMbCst nepedycim Ha 3a2aNbHUX yinax
Kypcy i € 6inbut OpiEHMOBaHUM HA SyMAHICMUYHI nompedu yunie/cmyoenmis ma yuumeﬂle/eumadauze 3 noezmz)y peanizayii
00epPHEH020 HABUAHHS, OPLAHI3AYISL HABUATLHO20 NPOYECY PEANIZYEMbCSL Yepe3 CMEOPEHHI HABYWILHOT CRITbHOMU | HABYAILHO-
20 cepe0osuUld, a MAKONC BUKOPUCHIOBYE THCMPYMEHMU, W0 00380II0Mb 60ANL0 PO38 S3Y8amu NOMOYHI NPOOeM HAGUATLHOO
npoyecy — uimxe 6U3HaYeH s Yinel ma 3a80amnb HABUAHHS, 8iONOGIOHUL NIOGIP HABUAILHO20 Mamepiany ma to2o CMPYKmMypu3sa-
Yito uepes NOOLL Ha HEGEIUYKI YACMUHU, NIOMPUMKY, SIKY HAOAE UUMENb/BUKIA0aY 3000Y8auam oceimu ynpooosic ycboo Kypcy
Haguanns. ObepHene HAGUAHHS GUKOPUCTOBYE NOMPIIIHY CXeMy HABYAIbHO20 NPOYecy, KA GKIIOYAE NEPeOKIACHY/no3aayou-
MOPHY (camocmiliny) pobomy, KiacHy/ayoumophy pobomy ma npoyeodypu OYiHIBAHHA Pe3YIbINAmie HABYaHHsA. 3acmoCcy8aHHs
00epHEeH020 HABUAHHS MOJICe OYMU SIK NOGHUM, MAK | YACMKOBUM — KOIU e1eMEeHMU 00EPHEH020 HAGUAHHS BUKOPUCTOBYIONbCS
V KOHmeKcmi mpaouyitinozo Haguanus. Memoodonoeis obepHeH020 HasuaHHs nepeddayac wWupoke UKOPUCIArHsL ayoio, 8i0eo
ma iHWUxX MyTemuMeOiliHUX MexHo02l | cucmeM, CHBOPEHHS OHIANH-Npe3eHmayill — y3azani i00Y8aemvcs Cymmeea mexHo-
102I3aYisl HABYANbHO20 NPOYECY.

Knrouosi cnosa: suxnadanns, innosayitini nioxoou 00 HABYAHHS, MEMOOUKA HAGUAHHS, 0DepHeHe HABHANHS, OCBIMA, OCEiMm-
Hi Memoou, nedazozika.

CTleI(I/II/I TEXHOJIOTIYHUI PO3BHUTOK 1H(1)opMau1nH0ro CYCHINIBCTBA Ta HOBI 3aIUTH 1 BUKJIUKHU y TalIy3i OCBITH
1 OCBITHIX TEXHOJIOTi# y CBITi, KM MIBUAKO 1 MPAKTHYHO IIOJEHHO 3MIHIOETHCS, 301bIIeHHS 1H(pOpMaLiiHOTO
HABAHTA)KCHHS Ta HOBHX Peaiil y SIKMX OMHHUIKCS SK 3100yBayi OCBITH, TaK i Ti, XTO iX HaJa€, 3MYLIYIOTh [IyKATH
HOBHX ()OPM IeJaroriqHoi i BUKJIaAanbkoi poootu. OJHUM 13 HalCYYacHINIMX MIIXO/IB € TMiJIX11 BiJOMUH i iMe-
HeM o0epHeHOTo HaByaHHA. [IpoTe, y BITYUM3HAHIN JIiTepaTypi HOTO 3MICT Ta BUKOPUCTAHHS, JIUIIAOTHCSA 3HAYHOIO
MIpOIO HETPOSCHEHUMH.
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TeopeTHuHUil TPYHT JaHOTO JOCIIKSHHS CKJIanaroTh npami b. bioyma, [Ix. banaca, /[x. beprmana, A. Bei-
3omik, b. I'3ira, M. I'aBpunenxo, A. Kinr, O. Oxinmosoi, O. [Taciuauk, A. Camca Ta iHIITHX.

CyuacHi gocmigauku O. OpninnoBa ta M. I'aBpusieHko 3ayBaxytoTs: “TlepeBepHyTuil kiac” — (...) e menaro-
TIYHUIA TiIXiJ, TpY SKOMY HaBYaHHS O€3MOCEPEIHBO MEPEXOMUTh Bill 3BHYaHOTO CEPEHOBHINA HABYAHHS TPYIIH
YYHIB O OKPEMOTO, 1HIUBIIYaIbHOTO, a KIHIIEBE CEPEJOBHUIIE 3MIHIOETHCS B JUHAMIYHE IHTEPAaKTUBHE, B IKOMY
BUMTEJIb BE/IC YUHIB, KOJIM OCTaHHI 3aCTOCOBYIOTh TEOPETUYHI TIOJIOKEHHS, TBOPUO MPUIMAaOYX y4acTh y BUBYCHHI
mpeamery” [1, c. 148].

BazoBe Bu3HAa4YeHHsI 00EPHEHOTO HABYAHHS € HACTYITHHUM: [I€ CyYacHUH MiIXiJ i METOIUKA TEXHOJIOTIYHOTO Ta
MearOTiYHOTO BIUIHBY, SKi YMOXITUBIIOIOTH JOCSTHEHHS KiHIIEBOI METH OCBITHBOTO TPOILIECY, & CaMe — TOTIOMOI'TH
YUHSIM CyTTEBO MOITMOMTH X MOXJIMBOCTI y HaBUaHHI Ta 3400yTTi 3HAHb H 320X0Uy€ BUNUTEIIB A0 OLIBII TICHOTO
KOHTAKTY 3 YYHSIMHU.

O. ITaciunuk Bu3Havae: “OOepHEHE HABYAHHS — OpraHi3allisi HABYAILHOTO IPOLECY TAaKUM YUHOM, IO YUHI
OMPaIbOBYIOTh TEMY YPOKY BIOMa (Yepe3 BiJeo UM iHII HaBYAIbHI MaTepialii), a B KJaci CIiJIbHO MPAIIOI0Th Hall
3apaaHHsMH (...). O6epuene HaBuaHHs (flipped classroom) — gopma 3MilIaHOTO HaBYaHHSA, 33 SIKOTO TEXHOJIOTIT
BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI, SIK BOX1JIb JUIA HABYAHHA Y KJlaci, JO3BOJISIOUN BUMTENIEB] MPUAUIUTH OLIbLIE Yacy Ui CIIKY-
BaHHS 3 YYHSIMH 3aMiCTh BUKJIaJaHHS Marepiany” [2].

Merta cTaTTi — BUCBITIUTH METOANKY 00EpHEHOTO HABYAHHS Ta OCOOIMBOCTI ii 3aCTOCYBaHHS.

CTyneHTOLEHTpUYHUH MiAXiJ] 0 HABYAHHS € Hapa3i IHPOKO PO3MOBCIOKEHOI0 OCBITHBOIO IMPAKTUKO0. EMmi-
pWYHI CBITYEHHSI HEJIBO3HAYHO JOBOMASITH MOTO OiNbINy €()EeKTUBHICTH, MOPIBHSHO 3 TPAAMIIIMHUM OCBITHIM Tij-
XOJIOM, Y TICHTP1 SKOTO CTOSIB YUHTENb, & YUHI PO3TIAIAINCS K MTACHBHI YYaCHUKH OCBITHBOTO Tiporiecy. CydacHi
JOCIIIHUKA OCBITHBOTO TIPOIIECY CXOASTHCS Ha TOMY, IO caMe CYCITiIbHA B3a€EMOJIis Ta KOPIOPaTHBHI OCBITHI
METO/IY € KITFOUOBUMH (PAKTOPaMH YCIIITHOTO OCBITHBOTO npouecy. O6epHene HaBuaHHs (anen. — flipped classroom)
€ OJTHIEIO 3 TAKUX CTYJACHTOLICHTPUYHMX ITiIXOIB.

3acTocyBaHHS METOAY OOCpHEHOTO HaBYaHHS MOXKE OyTH Pi3HHM:

1) cyniapHUM — pO3pOOIA€THCS WITIKOM HOBUH KypC y BIATIOBIIHOCTI 1O IPHHIIUIIIB Ta IPAaBIJI METOAY Ta METO-
UK 00epHEHOTO HaBYaHHSI.

2) 4acTKOBHM — EIIEMCHTH OOCpHEHOTO HABYAHHS 3aCTOCOBYIOTHCS Y KOHTEKCTI TPAAWIIIHOTO HABYAHHS —
y [IbOMY BHUIIAJIKy BOHO € YaCTHHOIO MiaXomy, Biomoro sk “Blended Learning” (auen. — “3mimaHe HaB4aHHS”).

Buxopucmanus enekmpounux pecypcig. Benukoro mepeBaroro miJ 4ac MirOTOBKH Kypcy MOXe CTaTH BUKOPH-
CTaHHS HAsBHOTO KOHTEHTY 3 BiAMOBITHOI TUCIUILTIHY, SIKHH 3HAXOMUTHCS Y BUTBHOMY JOCTYII Ha Pi3HUX MalaH-
9HuKax y Mepexi [HrepHer.

Pospobra ownnavin-npezenmayiii. OgauM 13 eDEKTUBHUX I1HCTPYMEHTIB IiJl Yac OOEPHEHOTO HaBYAHHS
€ OHJIAfH-TIpe3eHTAallii — IX CTBOPEHHsI 103BOJISIE IEPETBOPUTHU HABITh 3BUUAlHI JIeKIii HAa IHCTPYMEHT IepeIKIacHO]
poOoTH, caMe TOMY 1ie € IPAKTUYHO 3araJIbHONPUIHATAM MiIX0IO0M.

Yomupu munu onnavin-npezenmayii: 1. Ayniozanucu; 2. Aymionpe3eHTallii, o MmoeaHaHi 3 JeMOHCTPAIli€lo
cimaiiB; 3. AynmionpeseHTallil 3 IeMOHCTPAIlI€I0 JUHAMIYHOTO KOHTEHTY; 4. BineonpesenTartii.

Ayoiozanucu. Aynio3anucu € HalOUIbII JOPEYHUM BUIOM OHIANH-NIPE3eHTallii, KOJMM KOHTEHT HE MOTpedye
Bi3yaJIbHOTO CYNpOBOAY: Ui OINIAJOBHUX IMpE3eHTalill HOBOi TeMu abo Ui iHTEPB’I0, KOJIW HEMAaE MOXIMBOCTI
3pOOUTH BiJIeO3aITHC.

Ayoionpesenmayii 3 demoucmpayiero caaiidie. Aynionpe3eHTallil, MoeJHaHi 3 IEMOHCTPAIIIEI0 CIIAlIIB € OTHUM
3 HaW3PYYHIIINX, HAUTTPOCTIMINX, TPOTE e(hEeKTUBHUX 3acO01B Mij Yac MiArOTOBKY OHJIANH-TIeKIIiH.

Screencasting. Screencasting — THI OHJIAHH-TIPE3EHTAIlil, [0 BUKOPHCTOBYE MEPEXEBi pecypcH (HAIpHKIAL,
caliT Kkypcy abo JOCTiTHUIBKY 0a3y NaHuX), & IHOJII HaBITh JI03BOJISE 3a0€3MEUNTH 3BOPOTHIH 3B’ 30K Mi’K aBTOPOM
Ta KOpHucTyBadeM. Takuil TUIT OHJIaWH-TIpe3CHTAIil MOXKEe BJIAJIO 3aCTOCOBYBATHUCS, Y TOMY YHCII, 1 IS IepeBipKU
CTYAEHTCHKHX 3aBllaHb, KOJIM BUMTENO a00 BUKIIaAady MOTPIOHO MOJaTH BIATYK yYHEBi a00 CTYAEHTOBI Ha BUKO-
HaHe HUM 3aBIaHHS.

Bioeonpeszenmayii ma ix munu. BineonpeseHrtamii OyBarOTh TpbOX THINIB: 1. MOHOJOTIYHI; 2. MiaJOTiyHi;
3. meMoHCTpauiitHi.

Momnonoeiuni ioeonpesenmayii. MOHOIOTIYHE Biieo, AK BUILTUBAE 3 caMOl Ha3BU Iepeadayae MOHOJIOT — KOJIU
aBTOP MPE3CHTAIliT 3BEPTAETHCS JI0 CBOET aymuTOpil uepe3 kamepy. JlaHuii THIT OHJIaH-TIPE3CHTAIlT € BUTIPaBIaHUM
JUTSL TIPEJICTABIICHHS SIK aBTOPA, TakK 1 Kypcy (MOBHICTIO Y HOTO YaCTHH — MOJIYJIIB UM OKPEMHX TEM).

Hianoziuni éioeonpezenmayii. Jlianoridni Bifieo mpe3eHTarlii — ne mpe3eHTanii 3ammcis po3MoB. BoHr MOXYTh
BKJIFOYATH 3aITUCH iHTEPB 10, ayIUTOPHOI pOoOOTH, MyOIIuyHUX JIeKLii a00 10moBifei Ha KoH(pepeHLisax ab0 KpyTIuxX
CTOJIax, IO MependavyaroTh Aiajior abo OyTH CHEmiabHO 3MOJICILOBAHUMHY Y CTY/IT OO BiITBOPUTH MIEBHY THITIOBY
CUTYAIIIFO CITIJIKYBaHHS.

Hemoncmpayiiini gioeonpezenmayii. JleMoHcTpalliiiHe Bifieo — HaiOIbII eheKTHHUI, ane HallOIbIT pecypcHO-
BUTpATHUI BUJ OHJIaH-TIpe3eHTalii. Lle Tum oHnaiiH-npe3enTaitii, 1110 BiATBOPIOE TIEBHUI MPOIIeC ad0 CIeHAPIH.
oro MoxHa BHKOPHCTOBYBATH JUIS IEMOHCTpALlii BUKOPHCTAHHS 3pa3KiB o0nagHaHHS ab0 MEBHHX MPOLEIyD,
TaKOX MOYKHA JIEMOHCTPYBATH CTYJIEHTaM POJIbOBI irpH, KEHCOBI TOCIiPKEHHSI, TOIIIO, 3 METOIO MPOaHaIi3yBaTu abo
BUPILINTH K MNOTPiOHO MOBOAUTUCH Y Tilf UM iHIIIH cUTyaIlii.
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Bubip muny npesenmayii. OOuparo4yu TN Mpe3eHTAIlll MOTPIOHO MepenyciM 3BayKaTH Ha HACTYITHI YNHHHUKU:
» CKITbKH € Yacy JUIsl CTBOPEHHs Tpe3eHTamii? ¢« Hackijgbku ckiagHO Oyjie BUKOPHCTOBYBATH THCTPYMEHTH JJIS
CTBOpEeHHs mpe3eHTamii? ¢ CKUIbKH OyIyTh KOINTYBaTW IHCTPYMEHTH, HEOOXiTHI JJIsi CTBOPEHHS IMpe3eHTAIlii?
* YUu MoxHa OyJe BUKOPHUCTATH MPE3CHTAII0 MOBTOPHO B iHMKX Kypcax? ¢ UM MOXJIMBO CTBOPUTH aydio/Bineo
KOHTEHT HACTiIBKH SKICHUM, III00 BiH IIOBHOIO MipOIO BiANIOBiaB OYiKyBaHHSAM?

Texnonoziuni 3acobu Haguanusa ma kaacHoi pobomu. TeXHONOTI4HI 3acO0M HaBYaHHS Ta KJIacHO1 poboTH 3aiie-
JKaTh BiJl OCHAIIIEHOCTI OCBITHBOTO CEpPEelOBHUINA Ta AOCTYIy JO TEXHOJOTIH, SIKi MalOTh YYaCHUKH OCBITHBOTO
nporecy. BinnosinHo, 3acobu HaBYaHHA Ta KJIacHOI poOOTH 3a3BM4all KJIacU(iKyIOTh 32 PIBHEM IX Cy4acHOCTI Ta
TEXHOJIOTYHOCTI1, BUAUIAIOUM: 3aCO0M 0a30BOr0 (HU3bKOTEXHOJIOTTYHOIO) PiBHS; CEPEIHbOTEXHOOTIYHI; BUCOKO-
TEXHOJIOTIYHI.

bazosi mexnonoeciuni 3acobu naguanns ma knacrnoi pobomu. J1o 6a30BuX (HU3bKOTEXHOJIOTIYHUX) 3ac00iB HaB-
YaHHS BIIHOCATHCS: (IIIMTIAPTH — MPEKPACHUHA IHCTPYMEHT JUTSI ONPAIIOBAHHS CTYIECHTCHKUX MPOEKTIB, MO3KOBUX
MTYpMiB, TEMaTHYHOI a00 TEPMIHOJIOTIUHOI KaTeropu3ailii, poOOTH 3 MOIIYyKY CIUILHOTO Ta BIIMIHHOTO y JOCIi-
JDKYyBaHUX 00’ €KTax; KOJILOPOBI CTIKEPH — MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBaHI ISl BiATBOPEHHS OIMMCOBOI poOoTH, rpadid-
HOTO TUIaHYBaHHS, KOHIENTYaJbHOTO MalyBaHHS, YIOPSIKYBaHHS MPOEKTHUX €TaIliB, y3arajlbHEHHS KIIFOYOBUX
CJIiB Ta KOHIIENTIB, TOIIO; KAPTKH JJIs1 HOTATOK — MOYKHA BUKOPUCTOBYBATH II00 3HU3UTH CTPEC IiJ] 4aC MOTOYHOTO
KOHTPOJIIO 3HaHb, IIBUJIKOT EPEBIPKU 3HAHB, & KOJHOPOBI KAPTKU MOXHA BUKOPHUCTOBYBATH JJISl IBUIKOTO 300Dy
iH(opMallii, BUKOPUCTOBYIOUH 1X SIK Bi3yalbHHI 1HAMKATOP BiAMOBi/AI IEBHOTO THITY.

Cepeonvomexnonoziuni 3acodu Haguanus ma Kiachoi pobomu. JIo cepeTHbOTEXHOIOTIYHUX 3acO0iB BiJTHO-
CATBCS: HOYTOYKH, IUTAHIIETH, CMapT(OHH, SIKi € OCOOMCTUMH PeYaMH YIACHHUKIB OCBITHBOTO IPOIECY — 3a3BUYAl
BOHH IMIAXOIATH JJIs OUIBIIOI YACTUHHM 3aBJaHb B MEXaxX HaBYAIBHOI MporpaMu (IOMIYKy iH(popMarii, mepersiay
HaBYAJIFHUX MaTepialiB, CTBOpEHHS a00 BUKOHAHHS HABUAIBHUX 3aBIAHb, IIPOXOMKEHHS KOMII IOTEPHOTO TECTY-
BaHHS Ta MEPEBIPKU HOTO pE3yNbTaTiB).

Jo Toro x, moituka “bring-your-own device (BYOD)” no3Bomsie yHUKHYTH 3aiBUX HE3pyYHOCTEH Ta pU3UKIB
3 BUKOPUCTAHHSAM TEXHIKH CITUTLHOTO BUKOPUCTAHHS.

Bucoxomexnonoziuni 3acobu naguanus ma kaactoi poobomu. J10 BHCOKOTEXHOJOTIYHIX 3ac001B HaBYaHHS HaJe-
JKaTh: CIEialbHO OONAIITOBAHI KJIACH, 0 YMOKIIUBIIIOIOTH JIOCTYI J0 BipTyaJIbHOTO HaBYaJILHOTO CEPEOBHIIA,
OCHAIIeH] IHTEPAaKTUBHUMH CUCTEMaMH BiOOpa)KeHHS, TAKUMH K TAUCKPIHM, €EKTPOHHI IHTEPAKTUBHI JOIIKH,
MPOEKIIHHI CIUTIT-CKpiH cucTeMH. L{i iIHCTpyMEHTH JO3BONAIOTh MPALIOBATH 3 HU(PPOBUMHU MaTepiaiaMu Ha BUCOKO-
TEXHOJIOT1YHOMY PiBHIi, BiATBOPIOBATH 1HTEPAKTUBHI MYJITUMeE/Iia, IPALIOBaTH HaJ CIIIbHUMHU MPOEKTAMHU.

TomoBHUM HETONMIKOM X BHCOKOTEXHOJIOTIYHUX KOMIUIEKCIB € X BHCOKA BAapTICTh — K Ha PiBHI MpUAOAHHS,
TaK 1 Ha PIBHAX MIATPUMKH Ta 00CITyroByBaHHA. J[0 TOTO X, M €(h)EKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS ITUX TEXHOJOTIH,
YYUTEIb/BUKIIAAa4 Ma€ OyTH 00I3HAHWH 3 MPUHIIMIIAMH TXHBOI POOOTH, 1110 HE 3aBXKU € BUIIPABIAHUM 3 OIVISTY Ha
OUTBIII CKPOMHI 3aBJIaHHS, SKi BIH PO3B’A3YE.

Cmpamezisa nianysanus ma oyiniogants. Y IIIOMY, CTpaTerisl IUIAHYBaHHS Ta OL[IHIOBAHHS B OOCPHEHOMY HaB-
YaHHI CIIMPAETHCS Ha 3aralibHi MPUHIIHUIH, 5Ki JIeXKATh B OCHOBI BIAMOBIAHOTO KypCy. | TyT MOXKJIMBI 1B ITiTXO/IH,
BiZIOMi SIK 00’ €KTHBICTCHKHH (KOHIIEHTPYETHCS HA 3aBIAHHAX KypCy) i KOHCTPYKTHBICTCHKUM (KOHIIGHTPY€EThCS Ha
LINAX KypCy).

Cmpamezia niany8auHs ma OYIHIOBAHHA 8 KOHMeKcmi 00 'ekmusicmcukoi napaouemu. Y KOHTEKCTI 00’ €KTH-
BICTCHKOI MapagurMu, CTBOPEHHs Oylb-sKOr0 HOBOTO Kypcy (TpaJuLiifHOro Y1 0OepHEHOro) nepeadayae, Mo y4uu-
TENb/BUKIIAAAY CTPATETivYHO Ma€e po3poOuTH i 3ade3meuntu: (1) METONUKY BUKIagaHHs; (2) HAIIOBHEHHS (3MICT)
Kypcy; (3) cucteMy OIiHIOBaHHS 3HaHb. XapakTep po3poOKH Kypcy BH3HAYAETHCS HOTO 3aBIaHHAME. BuzHagaroun
3aBJaHHs Kypcy MOTPiOHO BPaxOBYBaTH, 110 BOHU MarOTh OyTH: (1) KOHKpeTHUMHU; (2) BUMIpIOBaHUMH; (3) HOCSK-
HUMY; (4) aKTyaTbHEMUY; (5) y3ro[pKyBaTH 3 YaCOBUMH paMKaMH, BiIBeIeHUMH Ha Kypc. [1i Jac mmanyBaHHS Kypcy
00epHEHOT0 HaBYaHHS 3aBJJaHHS KYPCY YiTKO BU3HAYAIOTh, SIKi BUIN pOOOTH OYyTh BiTHECEHI JI0 KJIACHOI/ayTuTOp-
HOT, a sIK1 JT0 M03aKJIaCHO1/1I03aayTMTOPHOT (caMocCTiitHO1) podoTu. [Ipore, i BUIK pOOOTH MatOTh Y3TOKYBATUCS HE
TITBKY 3 3aBIaHHAMH, a MK co0010. ETamu cTpareriqynoro ruiaHyBaHHS B 00’ €KTUBICTCHKIN TapaAnTMi, TAKMM YHHOM
HacTynHi: (1) BUu3HauUeHHs I1iJiel Ta 3aBJaHb Kypcy; (2) po3poOka METONWKH BUKIIAAaHHS; (3) HAIOBHEHHS KypCY;
(4) BU3HauUEGHHS IpoLEAYP 1 PO3pOOIICHHS TPABUII OLIIHIOBAHHS 3HAHb; (5) M1ATOTOBKA MaTepiaiB U KOHTPOJIIO 3HAHb.

Cmpamezisa nianyeants ma OyiHI08aHHs 8 KOHmMeEKCmi KOHcmpyKmugicmcokoi napaouemu. KOHCTpyKTHUBICTChbKA
napajgurma J03BoJisie OUIbII BiIbHE IUIaHYBaHHA. Y YMTENb/BUKIIAAa4-KOHCTPYKTHUBICT (POKYCYEThCA MEpenyciM Ha
LOUIAX KypCY, a HE Ha HOTO 3aBIaHHSX, sSIKi BiH MOXKE W HE BUINCYBaTH AY)KE PETEIBHO. HATOMICTH BiH Ma€e y3a-
TAJIBHUTH I11JTi, 10 ¥ CTAHYTh TOJIOBHUMH OPIEHTHPAMHU IIiJ1 Yac Po3poOKH KypcCy Ta MiITOTOBKU OHJIaiiH-MaTepia-
JIiB. 3a JIOTIKOO IBOTO MIX0Y, OLTBIIICTh TEOPETUIHOTO MaTepiany yUHI/CTYICHTH MalOTh 3aCBOITH CAMOCTIIHO,
a KJIacHa/ayJIuTOpHa poOOTa Ma€e JOMOBHIOBATH IIel TPOIlec, BUCTYIIAIOUH SIK OpiEHTAIliHA Ta KOPHUTYI0Ya, TaKa, 1o
HaJa€ MATPUMKY YYHIO/CTYIACHTY B 3aCBOEHHI i OTTaHyBaHHI MarepialiiB Kypcy. OLiHIOBaHHS TaKOXK 3MiHCHIOEThCS
611 HE(OPMANTEHO, 3 OPIEHTALIIEIO Ha 3araibHi ITiTi, 0epydn 0 yBark MOMKIMBHUII BIUTUB KOHTPOJIBHUX 3aX0/IiB HA
3arajbHy OIIIHKY JOCBily HAaBUaHHS.

Oyiniosannsa aAx 3acib po3yminHa yuHie ma ix ocgimuix nompe6. Tak camo fK 1 IpU TPaTUIIHHOMY MiAXO.l,
o0OepHeHe HaBYaHHS BUKOPHUCTOBYE MOTOYHUIN Ta MiJCYMKOBUI KOHTPOJb 3HAHb Y4YHIB/CTYIEHTIB, ajie MmepesyciMm
Ma€ Ha MeTi yCBIIOMJIEHHS OCBITHIX OTPe0 YUHIB/CTYAEHTIB.
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[ToTouHMiA KOHTPOIB 3MIHCHIOETHCS 3 METOIO KOPETYBaHHS HAaBYAJIbHOT pOOOTH 3 OIVISTY Ha CHICIM(iKy HaBYaIb-
HOTO TIPOIIECY Y CTOCYHKY JI0 KOHKPETHHUX YYHIB/CTYICHTIB.

[TizcymMKoBHiT KOHTPOJIE Ma€ BiIKPUBATH yYHEBI/CTYACHTOBI ITOAAJBINI NEPCIIEKTHBH PO3BUTKY Ta JOCITIHKEHb
B 00OpaHiif ramys3i.

ToOT0, MOXKHA CKa3aTH, 10 y KOHTEKCTI obepHeroro HaBuaHHs, OLIIHIOBAHHSA € ITEPE]Y CIM 3ACOBOM
PO3YMIHHS YUHIB TA OCSITHEHHS IX OCBITHIX ITOTPEB.

Tomounuii konmpons 3uans. I10TOUHNIN KOHTPOJIb 3HAHb YUHIB/CTYJEHTIB € HaJA3BUYAHHO Ba>KJIMBUM, OCKIIbKH,
JO3BOJISIE YUNTEIIO/BUKIIAAa4y YCBIJOMUTH 1 PO3B’A3aTH NPOOIEMH 10 TOTO K BOHU HaOyIyTh CEpHO3HOTO Xapak-
Tepy a00 HETaTUBHO BIUTUHYTH Ha CTABICHHS YYHS/CTYACHTA 10 MiIX0Ay 0OCpHEHOTO HABYAHHS.

11 OTOYHOTO KOHTPOJIO Y KOHTEKCTI MiAXOmy OOCpHEHOTrO HaBYaHHSI, 3a3BHYAil BHKOPHUCTOBYIOTH METOIH
OHJIaHH TECTYBaHHS Ta OMUTYBaHHS (YCHOTO a0 MUCHMOBOTO).

ITiocymrosutl konmpons 3uarns. [TiICYMKOBUI KOHTPOJIh Ma€ Ha METI IMiJICYMKOBY IEPEBIpKY 3HaHb 3100YTHX
YUHSIMH/CTYICHTAMH 32 pe3yJIbTaTaMU BUBYCHHS KypCY.

TonoBHOK BIIMIHHICTIO BiJI TPaauIliiiHOT MOETI € Te, MO: eK3aMEeHAIliifHI MPoleaypy MPOBOASATHCS JIUCTaH-
Ii11HO, 3a JIONIOMOTOI0 KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJIOTiH, X04a U 13 IoJepKaHHAM yCiX HEOOX1THUX Mip, IO JO3BOJISIOThH
YHUKHYTH aKaJIeMiuHOI HeIoOpOUeCHOCTI; BUKOHAHHS IiJICYMKOBHX IIPO€KTIB/3aBIaHb IEPEHOCUTHCA B ayAUTOPIIO.

3acanvHe OYiHIOBAHHS Pe3YIbINAMIE HABUAHHA Y KOHmeKcmi (hinocoii nioxody obepnernoco nasuanns. llpore,
HE 3Ba)KAIOUU HA BOKIUBICTB MPOIETYP MOTOYHOTO Ta MiJICyMKOBOTO KOHTPOIIIO, 3aTralbHE OLIHIOBAHHS PE3YJIbTaTIB
HABYaHHS HE MOXKe OyTH 3BEJCHE IO MPOCTOI MEePEeBipKH HASBHOCTI 3HAHb, OTPUMAHUX IIiJ] YaC BUBYCHHS KypCy —
OCKITBKH cama (iocodis miaxomy 06epHeH0r0 HABYAHHS [IUM HE OOMEXKYETBCSL.

s dimocodis mpocTsaraeThes qaii i € TO0Ko NpaKkTHIHOK. BoHa Mae Ha METi: 3pO3yMITH OCBITHI OTpedn
YUHS/CTyIEHTa Ta 3aJOBOJILHATH 1X, YHUKAIOUN MEXaHIII3MY, 3ai{BOTO HANPY)KCHHS Ta CTPECY; SMCHIINTH Py THHHE
HaBaHTAKCHHS Ha BUUTEISI/BUKIIA(a4a, YMOKIIMBHUTH OUTBII OCMUCICHHAH MigXid O IIEAAaroTiYHOI JisITBHOCTI.

[TizbuBaroun miaCYyMOK YCHOTO CKAa3aHOTO, MOJKHA 3pOOHUTH HACTYIIHI BUCHOBKH:

[o-nepme, sk miaxix, oOepHEHEe HABYAHHS CHHMPAETHCSA HA AaHTPONONEHTPHUYHHUH 1 CTYACHTOLICHTPUIHUI IPHUH-
Iy i TparHe yHuKaTH MEXaHIII3MY, XapaKTepHOro s TPAIULIHHOTO MiAXOTY, 3BKAIOUM 1 OepydH 10 yBaru
nepenyciM MOTpeOM KOHKPETHHX YYaCHUKIB OCBITHBOTO nporecy — YUHIB/CTyAEHTIB Ta y‘iI/ITCJIIB/BI/IKJIa}Z[a‘IIB
ITo-npyre, sik MeTO/MKa, 06epHeHe HABYAHHSI CIIHPAETHCS nepezlymM Ha ySBJICHHS PO KJIFOYOBI MPHUHIUITN OPraHi-
3aIii HaBYaHHSI, IO TOETHYIOTh 11Ty HU3KY OCBITHIX TEOPiii Ta miaXoniB 10 HaBuaHHA. OpieHTaIlIIHO, ST METOANKA
MOXKE pealli3oByBaTHUCS Y KOHTEKCTI 00’ €KTHBICTCHKOTO a00 KOHCTPYKTHUBICTCHKOTO MiaxomiB. O0’€KTUBICTCHKIN
MiAXi € OLTBIIT CTPOTHM 1 POKYCY€EThCS Ha pO3B’sI3aHHI KOHKPETHHX 3aBlaHb KypCiB, TOI K KOHCTPYKTHBICTCHKHMA
miaxig GOKyCyeThCsl TepeayciM Ha 3arajbHHX IUISX KypCy 1 € OUTBII OpIEHTOBAHMM Ha TYMaHICTHYHI IMOTpeOH
VYHIB/CTYJICHTIB Ta YUHTENiB/BUKIaaa4iB. [To-Tpere, 3 TOUKH 30py pearizallii 00epHEeHOro HaBYaHHS, OpraHi3aiis
HAaBYaJILHOTO MPOLIECY Pealli3yeThCsl Yepe3 CTBOPCHHI HABUAIBHOT CITIJILHOTH 1 HABYAJIHHOTO CEPEIOBHINA, & TAKOXK
BHUKOPHUCTOBYE IHCTPYMEHTH, IO JO3BOJISIIOTH BIAJNO PO3B’S3yBaTH MOTOYHI MPOOJEM HaBYAIBHOTO IPOIECy —
YiTKe BU3HAYCHHS LN Ta 3aBAaHb HABYAHHS, BIATIOBIIHUH Mig0ip HABYAJIBHOTO MaTepialdy Ta HOTO CTPYKTYpH-
3aIlil0 Yepe3 MOJiT Ha HEBEIUUYKI YACTHHH, MIATPUMKY, Ky HaJae BUUTENb/BUKIAAad 3100yBadaM OCBITH YIPO-
JIOBX yCbOTo Kypcy HaBuaHHS. OOepHEHe HaBUaHHS BUKOPUCTOBYE NMOTPiMHY CXeMy HABYAJIBHOTO IIPOIIECY, sKa
Biutouae: (1) mepeaxiiacHy/mo3aayauTopHy (caMOCTiiHY) poOoTy, (2) KnacHy/aynuTopHy poOoty Ta (3) mpouenypu
OLIIHIOBAHHS PE3yNbTaTiB HaBUaHHA. [lo-yeTBepTe, 3aCTOCYBaHHS OOCPHEHOTO HABYAHHS MOXE OYTH SIK IIOBHHM,
TaK 1 YaCTKOBUM — KOJIM €JIEMEHTH OOCPHEHOTO HABUYAHHS BUKOPHUCTOBYIOTH Y KOHTEKCTI TPAJUIIHHOTO HaBUYAHHS.
[o-m’siTe, 3 TOYKK 30py METOHOJIOTIT OOCPHEHOTO HABYAHHS MEepen0avacThes MUPOKE BUKOPUCTAHHS aylio, Billeo
Ta IHIIUX MYJIETHMEIIMHAX TEXHOJIOTIH 1 CCTEM, CTBOPEHHSI OHJIAH-TIPEe3eHTaIlil — y3aralli BijiOyBa€eThCs CyTTEBA
TEXHOJIOTI3allisl HABYaJILHOTO TPOIIECY.
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Chernyshov V. Flipped classroom: applying the method

The paper focuses on the flipped classroom methodology and the specifics of its application. The flipped classroom method-
ology is one of the newest approaches to learning and teaching. As an approach, flipped learning is based on anthropocentric
and student-centred principles, and seeks to avoid the mechanisticism of the traditional approach, taking into account the needs
of the particular participants in the educational process. As a methodology, the flipped classroom is based on the idea of key
principles of learning organisation that combine a number of educational theories and approaches to learning. Orientationally,
this methodology can be implemented within the context of objectivist or constructivist approaches. The objectivist approach
is more rigorous and focuses on solving specific course objectives, while the constructivist approach focuses primarily on
the overall goals of the course and is more oriented towards the humanistic needs of students and teachers. In terms of imple-
menting the flipped classroom, the organisation of the learning process is achieved through the creation of a learning commu-
nity and learning environment, as well as through the use of tools that allow for the successful resolution of current learning
problems — a clear definition of learning goals and objectives, appropriate selection of learning material and its structuring
through the division into small parts, and support provided by the teacher/lecturer to students throughout the course of study.
The flipped classroom uses a triple scheme of the educational process, which includes pre-class/out-of-class (independent)
work, class/class work and learning outcomes assessment procedures. The application of the flipped classroom can be both
full and partial — when elements of the flipped classroom are used within the context of traditional learning. The methodology
of the flipped classroom involves the extensive use of audio, video and other multimedia technologies and systems, the creation
of online presentations — in general, there is a significant technologicalisation of the learning process.

Key words: education, education methods, flipped classroom, innovative approach to education, pedagogy, teaching.
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Shvetsova 1., Bondarenko V.

CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING (CLIL) IN THE TEACHING
OF MARITIME ENGLISH: IMPLICATIONS AND ADVANTAGES

In this research paper, a study of the teaching design and framework of CLIL modules taught in the course Maritime
English for Maritime students. The authors argue that enhancing the educational value of English requires effective and efficient
teaching methods and that the main goal of the higher education system is to develop the ability to perform communicative
tasks in the field of future professional activity. Integrated content and language learning in the teaching of maritime English
(CLIL) can effectively achieve this goal. Active learning is supported by the Moodle platform, which provides organized CLIL
resources in the form of e-learning materials. Throughout each course, defined topics are developed, resources are presented,
and an assessment system is developed that is directly linked to the resources. The paper presents the advantages of subject
and language integrated learning in teaching maritime English (CLIL) through the modules «Tankers and their cargoes»
and «Liquid bulk cargo handlingy. The researchers described the content of the modules for the first and fourth years of study.
The paper provides examples of grammatical and communicative tasks and cognitive skills for teaching the modules: «Tankers
and their cargoesy and «Liquid bulk cargo handlingy. The authors define CLIL as an alternative model of ESP teaching that
has the potential to remove many of the drawbacks of traditional approaches. The article substantiates the main objectives
of the course in accordance with the CLIL approach, including: improving students' performance in the relevant subjects, as
well as in the target and source languages, introducing students to new ideas and concepts in academic subjects, strengthening
the connection with the language education curriculum, increasing students' confidence in learning the target language, making
the content area the main focus of teaching materials, providing students with access to the subject by modifying lesson plans
to suit their abilities.

Key words: CLIL, Maritime English, higher education, professional training, foreign language, communicative tasks,
teaching approach, maritime communication.

(CTATTIO MOIAHO MOBOIO OPUTiHAJIY)

The Maritime English Language Standard is a requirement for all professionals involved in the maritime sector
and is increasingly being recognized as an essential safety measure not only at sea but on shore, at port and in any
seafaring industry. The connection between maritime safety and proper performance of duties is interconnected and
requires a good command of English as a prerequisite for maritime safety, security, safe navigation and maritime
business.

Improving the level of maritime English as a cornerstone of maritime safety is the subject of research by many
scholars. It is important to focus on teaching practice to improve maritime communication. Shevchenko I. empha-
sises that the growing pressure of the globalisation is changing our perceptions of education, and good know-
ledge continue to ensure the employment of future graduates. That is why learning English for further professional
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development is becoming extremely important. According to researchers, the reduction of classroom hours and the
allocation of a large number of hours for independent work require teachers to change the traditional methodology
of teaching English and turn to modern world experience [6].

Increasing the educational value of English requires effective and efficient teaching methods. The main goal of
the higher education system is to develop the ability to perform communicative tasks in the field of future profes-
sional activity. Content and Language Integrated Learning in the teaching of Maritime English (CLIL) allows to
achieve this goal effectively.

The aim of this article is to highlight the possibilities and advantages of CLIL and how it can be implemented
and developed in a maritime English course for seafarers.

Research objectives

The objectives of this study are as follows:

1. To analyse the benefits of subject and language integrated learning in teaching maritime English (CLIL)
within the modules Tankers and their cargoes and Liquid bulk handling.

2. To describe the content of the training modules for the first and fourth modules.

3. To provide examples of grammatical and communicative tasks and cognitive skills for teaching the modules:
Tankers and their cargoes and liquid bulk handling.

Literature review

In the shipping industry, English is referred to as Maritime English and the teaching of this subject in all mari-
time colleges, institutes and universities worldwide is regulated by IMO Model Course 3.17 (Maritime English) [2].
This regulation has therefore set a standard for the teaching and learning of English, as has the STCW Convention
(Trenkner, 2002; Pritchard, 2005; Takagi et al., 2007).

CLIL is an approach at teaching and learning that developed when subjects are taught and learnt in a non-native
language [9]. The basis of CLIL is that subjects are taught and learnt in a language other than the learners' first
language, i.e. studying another (content) subject, such as a Ship's construction, Geography, Navigation, through a
foreign language, as well as learning a foreign language through studying a content-based subject. The participant
is able to communicate in a wider language range while acquiring knowledge and skills in different areas of the
curriculum.

The researchers that studied the issue of integrated content and language integrated learning were mentioned by
the authors: Shevchenko I. [6], Simbolon, N. [7]. CLIL is seen as a merger of subject-specific didactics that leads
to an innovation that has emerged as education for the modern age [1]. The researchers have identified a number of
positive statements regarding the implementation of this methodology [5].

Thus, it is reasonable to emphasize the significant advantages of this methodology:

1. Knowledge of the language becomes a means of learning the content and the language is integrated into the
curriculum [5; 9].

2. Learning is improved by increasing motivation and learning natural language in context. When learners are
interested in a subject, they are motivated to learn the language [5].

3. CLIL is based on learning a language in real-life situations. Educational applicants develop fluency in English
by using it to communicate for various purposes. Therefore, it is an effective approach to developing communication
skills [5; 9].

4. CLIL leads to greater linguistic proficiency.

5. Improves academic cognitive processes [9].

6. Promotes intercultural understanding and social values [5; 9].

7. CLIL contributes to the improvement of ESP teaching [5; 7].

The global necessity to learn languages, particularly English, has created a demand for new ways of teaching
languages. CLIL is a flexible and effective approach used to meet this need. Numerous foreign language teachers
have found that they can develop professionally by adding CLIL to their skillset [3; 8; 4; 9]. The CLIL approach is
considered an effective way of teaching a second or foreign language by integrating content and language learning,
and requires collaboration between English and subject teachers [7].

CLIL as an alternative model of ESP teaching has the potential to remove many of the drawbacks of traditional
approaches.

The CLIL approach determines the main objectives of the course:

- introduce students to new ideas and concepts in academic subjects — improve students' performance in the rel-
evant subjects, as well as in the target and source languages

- strengthen the link with the language education curriculum

- increase learners' confidence in learning the target language

- make the content area the main focus of the learning materials

- provide learners with access to the subject matter by modifying lesson plans to take into account the develop-
mental characteristics of a student's ability to learn the target language

- provide cognitively stimulating materials from the very beginning

- create a platform to support content acquisition and language acquisition.
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In this article, an overview of two Maritime English modules for first and fourth year students of the Faculty of
Navigation is introduced. The topic of these modules is tankers, but the content of the modules differs. The first year
students are only acquainted with different types of tankers, their structure and equipment for loading and unloading
cargo (Tankers and Their Cargoes), while the fourth year students study the specifics of working on this type of
transport (Liquid bulk cargo handling).

The content of the module context is developed has been developed in accordance with the STCW conven-
tion and IMO Model Course 3.17 [2]. The Essential Competencies to be acquired upon completion of the module
include: recognise tankers focusing on their design, cargo and cargo handling equipment (for the first year); speak
about safe working operations on tankers (for the fourth year).

The modules are structured in the following contexts: Module: TANKERS AND THEIR CARGOES (first year of
study):

1. Liquid Bulk Cargo

2. Types of Tankers

3. Oil Tanker Design

4. Liquid Cargo Handling Equipment

5. Gas Tankers.

Module: LIQUID BULK CARGO HANDLING (fourth year of study):

Part 1. Safe Working Practice:

1. Approaching a Port

2. Loading and Discharging Procedure

3. Tank Cleaning Procedures

4. Liquid Bulk Cargo Contamination

5. Liquid Cargo Shortage

6. Cargo Blending

Part 2. Safety Guidelines for Tankers

1. Hazards on Tanker

2. Causes of Tanker Accidents

The students achieve proficiency in all four skills of listening, speaking, reading and writing. Content and Lan-
guage Integrated Learning in the teaching of Maritime English (CLIL) involves the selection of grammar that can
be used in the professional activities of future seafarers. The development of the training modules also involved
the selection of grammatical constructions according to the subject matter, i.e. appropriate to use when students
describe tankers focusing on their design, cargo and cargo handling equipment and talk about safe working oper-
ations on tankers. The following are the task examples:

Table 1
Grammar knowledge applicable to the professional activities of future seafarers

1. At the Language Study stage, Grammar Spot is learnt: «Unless». The main requirements for developing learning resources
are to simplify the explanation of grammatical structures and provide examples and exercises relevant to the topic.

Grammar Spot
Unless

You can use unless in conditional sentences as a synonym to if...not.

Charterer will not accept the cleanliness of the tank unless internal visual inspection is provided.
You always use the present simple to refer to the future after unless.

There will be a threat to the marine environment unless the COW method is used.
You always use positive form of verbs after unless.

You cannot load fresh cargo unless peculiar cleaning procedure is conducted.

Tasks to practice this grammar:
Task 1. Match the sentence parts about chemical tanker cleaning procedure.

1 |No cleaning can be carried out unless a |unless the temperature of sea water is monitored.
2 | The main wash cleaning isn’t efficient b | mandatory pre-wash is conducted.

3 | The chemicals and cleaning agents can contaminate the | ¢ |unless ventilation is stopped.
cargo unless

Do not check the gas contents in the tanks d |the tanks are completely dried.
5 | Do not start cargo operations unless e |rinsing with fresh water is provided.

2. Rewrite the statements to receive the guidelines on COW method using unless.

Model: The amount of ROB can be reduced by using COW method.

— The amount of ROB cannot be reduced unless COW method is used.

1. COW method should be used to reduce significant financial loss and marine pollution.
Exploring the topic: Liquid Bulk Cargo Contamination. The author proposed the next framework:
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Table 1 (continuance)

Language Study

Grammar Spot
Passive Voice with Modals: Revision

You can use modals can, could, may, might, must and should in passive forms to express possibility, ability, duty,
permission or advisability.

The pipelines and valves onboard should be regularly inspected and tested.
The structure is: modal + be + the past participle.

The manifolds must be clearly labelled.

This grammar is developed in the following tasks:
1 a) Tick the causes of cargo contamination.

___incorrect cargo cleaning ___no proper draining of old cargo failure of bridge equipment

failure to close valves after tank ___ no proper loading plan addressing flammability of cargo

cleaning operation which lines to be used ___access of oxygen

___cargo overflow ___poor sampling procedure ____mixing of cargo
___not maintaining required cargo tem-
perature

b) Write down the instructions to avoid cargo contamination using the causes you ve ticked in

Communication skills are of utmost significance when teaching Maritime English. The teaching materials for the
modules are designed to develop these skills: suggesting changes; agreeing or disagreeing; asking questions; com-
paring and contrasting; describing cause and effect / diagrams / images; a process; expressing ideas; giving exam-
ples / information / reasons / interpreting data; hypothesising; persuading; predicting; presenting work / presenting
solutions; stating facts and opinions; justifying answers or opinions; instructing / briefing.

The following are examples of tasks that we have offered in these courses.

Table 2
Communication skills for the Modules: Tankers and their cargoes and Liquid bulk cargo handling
Communication skills Task Content
Comparing and con- Compare solid bulk
trasting edible and non-edible
cargoes.
Compare two methods | - more efficient method;
using the plan. - less environmentally friendly method;
- lower risk to seafarers’ lives;
- time saving method.
Ask two groupmates student A student B
about oil tanker I
arrangment and NINCr Space
complete the table. On the deck
Presenting solutions; Role-play. Student A. You are Responsible Officer. Conduct a briefing with the
presenting work crewmembers on how to avoid cargo shortage.
Students B, C, and D. You are crewmembers. Attend the briefing and ask
questions.
Describing cause Read the text again
and effect; diagrams; and list the procedures .
images; a process in correct order. < loading
Group A: order the
procedure of loading.
Group B: order the @ | discharging
procedure
of discharging.
Expressing ideas Tick the correct _ 1. Cranes cannot be used to load / discharge liquid bulk cargo.
statements. ___2.To load / discharge oil the whole network of pipes is required.
Justify your choice. __ 3. A pump unit should be fitted with the temperature gauge.
4. Catwalk is an important part of liquid cargo handling equipment.
5. Tanker pipelines need to be connected to shore-based storage tanks.
___ 6. Inert gas generating system provides for faster loading / discharging
of liquid bulk cargo.
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Table 2 (continuance)

Asking questions Discuss the questions. | 1. What are the different types of tankers?

2. What categories can oil tankers be divided into?

3. What are the differences between tankers in the pictures?
4. Which of the four tankers would you like to work on?

Instructing/ briefing a) List the pre-arrival | Student A: from your ship to the terminal.
information.

b) Instruct each other
using your lists.

Student B: you expect to receive from the terminal.

Conduct a briefing - actions prior to arrival to port;
with the crew using - (un)loading procedures;
the plan. - tank cleaning methods and/or standards of cleaning;

- avoidance of cargo contamination, shortage or blending;
- safety of crew and ship.

Empowering students to master different types of cognitive thinking is crucial to their success — and to the pro-
fessional development of Maritime professionals. The main cognitive processes are listed below with associated
verbs and examples of activities which develop these thinking skills.

Table 3
Cognitive skills across the curriculum

remembering: recognise, recall (activities: identify, label, list, tell, match, recite, spell, name, state facts)
» Match the words with their definitions.
* Label the tanker structural parts.

understanding: explain, interpret (activities: classify, predict, define, compare, describe, draw, give examples, order, sequence)
* Describe each stage of cargo shortage prevention using key words.
» Compare the systems on oil and chemical tankers.
* Read the text again and complete your column in the table.
Student A: cargo-handling equipment and their function.
Student B: place for loading and unloading cargo and reasons
applying: carry out (activities: find out, experiment, interview, prepare, present, research)
* Suggest criteria for tankers classification.
analysing: examine, reason (activities: give reasons, analyse, choose, decide, deduce, examine, justify, show the difference
between, solve)
* Write down pieces of advice on how to avert accidents.
* Read the case and highlight the misdoings.
* Determine the criteria for tankers classification and write S (size), D (design) or C (cargo type).
* Give your reasons for and against single and double hull designs.
* Tick the items that characterize liquid bulk cargo. Justify your choice.
* Tick the true facts about oil tankers. Justify your choice.
* Tick pieces of information which are included in the pre-arrival information exchange.
evaluating: evaluate, assess (activities: conclude, consider, give an opinion, judge, prove, rate, recommend)
» Summarize the information about both tank-cleaning procedures.
* Explain the peculiarities of design in terms of hull construction.
* Model: As long as a tanker has double hull the risk of water ingress or flooding is reduced.
* A greater harm may be caused to people’s health and nature as long as a tanker has single hull

creating: make, produce (activities: change, build, compose, create, design, invent)
* Design a poster on one of oil tanker types using the plan.
Possible cargo to transport.
Available sizes.
Design peculiarities.
* Design a poster on liquid cargo handling equipment.
* Develop true-false statements on either oil or gas tanker sizes.
o Take turns quizzing your group-mates.
» Write down the instructions to avoid cargo contamination using the causes you’ve ticked.
* Write a memo on the necessary actions for the bridge team to ensure safety for ship, her cargo and crew.
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Conclusions. Thus, the modern CLIL methodology motivates students to learn, activates their cognitive activ-
ity, promotes meaningful mastery of maritime English, aims to improve foreign language competence and acquire
knowledge for practical application in future professional activities. This is the key point at which CLIL lessons can
help participants effectively reproduce interlanguage communication and contribute to their language growth. CLIL
has proven to offer a wide range of opportunities for subject teachers interested in combining content and language
in their courses.
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ILllgeyosa 1. B., bouoapenxo B. B. Ilpeomemno-mosene inmezposane HAGUAHHA Y GUKIAOAHHI «MOPCHLKOD»
aH2NilCObKOT MOGU: MOXHCIUBOCHIE ma nepesazu

Y yin nayrositi cmammi npedcmaeieno 00CioNCeHHs HaYabHO20 npoyecy ma kowyenyii mooynie CLIL, wjo suxnadaromucs
8 Kypci «Mopcora aueniiicoka mMoeay 0nsi CyOeHmie MOPCbKUX cheyianvHocmel. AGmMopu apeymenmyoms, wo nio8uyeHHs
0CBIMHBOI YIHHOCMI AH2TTIICHKOT MOBU 8UMALAE eeKMUBHUX Ma i€UX Memodie BUKIAOAHHS [ O OCHOBHOIO Memoo CUcCmemu
BUWYOT 0CBIMU € PO3BUMOK 30AMHOCMI UKOHYS8AMU KOMYHIKAMUGHI 3A60aHHA V chepi Maudymuvoi npogheciiinol OisiibHOCH.
Inmezposare nasuanus amicmy ma Mo8u y UKIA0AHHI MopcobKoi aneniticokoi mosu (CLIL) doszeonse epexmusro peanizyeamu
yro memy. Akmusne HaguanHa niompumyemscs niampopmoio Moodle, sxa nadae opeanizogani pecypcu CLIL y euenaoi
€NIeKMPOHHUX HABYATILHUX MAMePianig. ¥ KO®CHOMY Kypci po3pobieni gUHaYeHi memu, npedcmasieni pecypci ma po3pooneHa
cucmema oyinI08anHs, AKA 6e3n0cepeOHbo No8'a3ana 3 pecypcamu. Y cmammi npedcmagieHo nepesazu npeomMemHo-mo8H020
[HMe2POBAH020 HABYAHHS Y GUKAAOAHHI MOpcbKoi aneniicvkoi mosu (CLIL) na npuxnadi modynie « Tankepu ma ixwi anmaiciy
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ma «Obpobka HanusHux eanmaoiciey. JJociionuxu onucanu 3micm moOynie O NEepuLoco ma Yemeepmozo poKie HAGUAHHSL.
Y cmammi nagedeno npuxnadu epamamuynux i KOMyHIKAMUBHUX 3060aHb MA KOZHIMUGHUX HABUYOK OIS BUKAAOAHHSA MOOYIIB:
«Tankepu ma ixui eanmagiciy ma «O6podka piokux HarusHux eanmaoiciey. Asmopu eusnauarome CLIL ax anemepHamueHy
MOOenb BUKNAOAHHS AH2NIUCLKOL MOBU NPOPECIIHO20 CRPAMYBAHHS, KA MAE NOMEHYIan Ol YCYHeHHS 6a2amvox HeOONIKie
mpaouyitiHux nioxodie. Y cmammi 0OIPDYHMOBAHO OCHOBHI 3A60AHHS KYPCY 6i0nogiono 00 nioxody CLIL, ceped skux:
NOKPAWeHHs YCRIUHOC CHIY0eHMiB 3 6I0N0GIOHUX NPeOMemis, a MAaKolC 3 Yinbo6oi ma BUXiOHOI MO8, O3HAUOMAEHHS CIMYOeHMI8
3 HOGUMU [0eSIMU A KOHYENYIAMU 8 HABYATLHUX NPEOMEemax, NOCUTEHHS. 36'513KY 3 HABUAILHOIO NPOZPAMOIO 3 MOBHOI OCEIm;
niOBUUYeHHS BNEGHEHOCMI CIYOEHMIB Y BUBHEHHI Yilb060I MOBU, HAOAHHS NPEOMEMHIL 00LACMI OCHOBHO20 (POKYCY HABUALLHUX
mamepianie, 3abe3neueHtHs cmyoeHmam 00Cmyny 00 npeomemy Wisxom MoOUQIKayii npoepam 3aHsame 6i0NOGIOHO 00 IXHIX
nompe6 ma 30i6HoCHEl.

Knrouosi cnosa: CLIL, mopcvka aHeniticbka, euuya ocgima, npogeciina nio2omoska, iHo3emMHa Mo8d, KOMYHIKAMUGHI
3a60aHHs1, NiOXi0 00 HABYAHHS, MOPCbKE CHINKYBAHHSL.
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